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Sicherheitshinweise flir Nass-/Trockensauger

A |!LIJ| Lesen Sie vor der ers-

ten Benutzung lhres

Geriétes diese Sicherheitshin-

weise und handeln Sie danach.

Bewahren Sie diese Sicher-

heitshinweise fiir spateren Ge-

brauch oder fiir Nachbesitzer
auf.

— Lesen Sie vor der Inbetrieb-
nahme die Betriebsanleitung
Ihres Gerétes und beachten
Sie besonders die Sicher-
heitshinweise.

— Die an dem Gerét angebrach-
ten Warn- und Hinweisschil-
der geben wichtige Hinweise
flir den gefahrlosen Betrieb.

— Neben den Hinweisen in der
Betriebsanleitung miissen die
allgemeinen Sicherheits- und
Unfallverhiitungsvorschriften
des Gesetzgebers berlick-
sichtigt werden.

— Verpackungsfolien von Kin-
dern fernhalten, es besteht
Erstickungsgefahr!

Gefahrenstufen

A GEFAHR

Hinweis auf eine unmittelbar
drohende Gefahr, die zu schwe-
ren Kérperverletzungen oder
zum Tod fihrt.

N WARNUNG

Hinweis auf eine méglicherwei-
se geféahrliche Situation, die zu
schweren Kérperverletzungen
oder zum Tod fiihren kann.

&N VORSICHT

Hinweis auf eine méglicherwei-
se gefahrliche Situation, die zu
leichten Verletzungen flihren
kann.

ACHTUNG

Hinweis auf eine méglicherwei-
se gefahrliche Situation, die zu
Sachschéden fiihren kann.

Stromanschluss

A GEFAHR

— Die angegebene Spannung
auf dem Typenschild muss
mit der Spannung der Strom-
quelle lbereinstimmen.

— Schutzklasse | - Geréate diir-
fen nur an ordnungsgeman
geerdete Stromquellen ange-
schlossen werden.

— Die vom Hersteller vorge-
schriebene Netzanschlusslei-
tung ist zu verwenden, dies
gilt auch bei Ersatz der Lei-
tung. Bestell-Nr. und Type
siehe Betriebsanleitung.

— Anschlussleitung mit Netzste-
cker vor jedem Betrieb auf
Schéden priifen. Beschédigte
Anschlussleitung unverziig-
lich durch autorisierten Kun-
dendienst/Elektro-Fachkraft
austauschen lassen.

— Das Gerét darf nur an einen
elektrischen Anschluss ange-
schlossen werden, der von
einem Elektroinstallateur ge-
mals IEC 60364-1 ausgefiihrt
wurde.
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— Den Netzstecker niemals mit
nassen Hénden anfassen.

— Es st darauf zu achten, dass
die Netzanschlussleitung
oder das Verldngerungskabel
nicht durch Uberfahren,
Quetschen, Zerren oder der-
gleichen verletzt oder be-
schéadigt werden. Schiitzen
Sie das Kabel vor Hitze, Ol
und scharfen Kanten.

— Die Netzanschlussleitung ist
regelméRig auf Beschédi-
gung zu untersuchen, wie
z.B. auf Rissbildung oder Al-
terung. Falls eine Beschéadi-
gung festgestellt wird, muss
die Leitung vor weiterem Ge-
brauch ersetzt werden.

— Beim Ersetzen von Kupplun-
gen an Netzanschluss- oder
Verléangerungsleitung mis-
sen der Spritzwasserschutz
und die mechanische Festig-
keit gewéhrleistet bleiben.

— Die Reinigung des Gerétes
darf nicht mit Schlauch- oder
Hochdruckwasserstrahl erfol-
gen (Gefahr von Kurzschliis-
sen oder anderer Schéden).

ACHTUNG -

— Einschaltvorgénge erzeugen
kurzzeitige Spannungsab-
senkungen.

— Bei unglnstigen Netzbedin-
gungen kénnen Beeintréchti-
gungen anderer Geréte auf-
treten.

— Bei Netzimpedanz kleiner als
0,15 Ohm sind keine Stérun-
gen zu erwarten.
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Anwendung

A GEFAHR

— Das Geréat mit den Arbeitsein-
richtungen, insbesondere die
Netzanschlussleitung und
das Verldngerungskabel, ist
vor Benutzung auf ordnungs-
gemélien Zustand und Be-
triebssicherheit zu (berpri-
fen. Falls der Zustand nicht
einwandfrei ist, sofort Netz-
stecker ziehen. Das Gerét
darf nicht benutzt werden.
Keine brennenden oder glim-
menden Gegenstidnde auf-
saugen.

Menschen und Tiere diirfen
mit diesem Gerét nicht abge-
saugt werden.

Geréte diirfen bei tiefen Tem-
peraturen nicht im Aul3enbe-
reich eingesetzt werden.
Beim Einsatz des Gerétes in
Gefahrbereichen (z. B. Tank-
stellen) sind die entsprechen-
den Sicherheitsvorschriften
zu beachten. Der Betrieb in
explosionsgefdhrdeten Réu-
men ist untersagt.

Bestimmte Stoffe kbnnen
durch die Verwirbelung mit
der Saugluft explosive Damp-
fe oder Gemische bilden!
Nachfolgende Stoffe niemals
aufsaugen:

Explosive oder brennbare
Gase, Fliissigkeiten und
Stéube (reaktive Stdube)



— Reaktive Metall-Stédube (z.B.
Aluminium, Magnesium,
Zink) in Verbindung mit stark
alkalischen und sauren Reini-
gungsmitteln

— Unverdiinnte starke S&uren
und Laugen

— Organische Lésungsmittel
(z.B. Benzin, Farbverdiinner,
Aceton, Heizél).

Zusétzlich kénnen diese Stoffe

die am Geréat verwendeten Ma-

terialien angreifen.

Bedienung

A GEFAHR
— Die Bedienperson hat das
Gerét bestimmungsgemaéani
zu verwenden. Sie hat die 6rt-
lichen Gegebenheiten zu be-
rticksichtigen und beim Arbei-
ten mit dem Gerét auf Diritte,
insbesondere Kinder, zu ach-
ten.

— Das Gerét niemals unbeauf-
sichtigt lassen, solange es
nicht ausgeschaltet und der
Netzstecker nicht abgezogen
ist.

— Arbeiten am Geréat immer mit
geeigneten Handschuhen
durchfiihren.

— Das Gerét darf nur von Per-
sonen benutzt werden, die in
derHandhabung unterwiesen
sind oder ihre Féhigkeiten
zum Bedienen nachgewiesen
haben und ausdriicklich mit
der Benutzung beauftragt
sind.

— Dieses Gerét ist nicht daftir
bestimmt durch Personen
(einschliel3lich Kinder) mit
eingeschrénkten physischen,
sensorischen oder geistigen
Féahigkeiten mangels Erfah-
rung und/oder mangels Wis-
sen benutzt zu werden.

— Kinder sollen beaufsichtigt
werden, um sicherzustellen,
dass sie nicht mit dem Gerét
spielen.

Transport

N WARNUNG

Beim Transport des Gerétes ist
der Motor stillzusetzen und das
Gerét sicher zu befestigen.

Wartung

A GEFAHR
Vor dem Reinigen und War-
ten des Gerétes und dem
Auswechseln von Teilen ist
das Gerét auszuschalten und
bei netzbetriebenen Geréten
der Netzstecker zu ziehen.
Bei der Umstellung auf eine
andere Funktion ist das Gerét
auszuschalten.

— Instandsetzungen diirfen nur
durch zugelassene Kunden-
dienststellen oder durch Fach-
kréfte fiir dieses Gebiet, wel-
che mit allen relevanten Si-
cherheitsvorschriften vertraut
sind, durchgefiihrt werden.

— Sicherheitstiberpriifung nach

den ortlich geltenden Vor-
schriften fiir ortsverénderli-
che gewerblich genutzte Ge-
réte beachten.
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Zubehor und Ersatzteile

A GEFAHR

Es dtirfen nur Zubehér und Er-
satzteile verwendet werden, die
vom Hersteller freigegeben
sind. Original-Zubehér und Ori-
ginal-Ersatzteile bieten die Ge-
waéhr dafiir, dass das Gerét si-
cher und stérungsfrei betrieben
werden kann.

Trockensauger

A GEFAHR

Das Gerét ist nur fiir die Tro-
ckenreinigung bestimmt und
darf nur bei ausdrticklicher
Kennzeichnung im Freien bei
nassen Bedingungen verwendet
oder abgestellt werden.

&N WARNUNG

Das Gerét ist nicht fiir die Ab-
saugung gesundheitsschadli-
cher Stdube geeignet.

Nasssauger

A GEFAHR

— Die Wasserstandsbegren-
zungseinrichtung muss regel-
maéRig gereinigt und auf An-
zeichen einer Beschédigung
untersucht werden.

— Gerét bei Schaum- oder Fliis-
sigkeitsaustritt sofort aus-
Schalten!

— Ist in der Betriebsanleitung
des Gerétes nichts anderes
angegeben, diirfen fliissige
Medien nur bis zu einer Tem-
peratur von 45 °C eingesaugt
werden.

&N WARNUNG

Dieses Gerét ist nur bei aus-

driicklicher Kennzeichnung fiir

die Absaugung gesundheits-
schédlicher Stédube geeignet.

Beachten Sie die sicherheits-

technischen Hinweise in der Be-

triebsanleitung.

ACHTUNG
— Gerét vor Frost schiitzen.

— Dieses Gerét ist nur mit ent-
sprechender Ausstattung fir
die Absaugung von Kiihl- und
Schmiermitteln geeignet.

Gerate mit rotierenden
Blirsten

A GEFAHR

— Nur die mit dem Gerét verse-
henen oder die in der Be-
triebsanleitung festgelegten
Blirsten verwenden. Die Ver-
wendung anderer Blirsten
kann die Sicherheit beein-
trachtigen.

— Es ist darauf zu achten, dass
die Netzanschlussleitung
oderdas Verléngerungskabel
beim Betrieb eines Saug-
kopfs mit sich drehenden
Blirsten nicht durch Uberfah-
ren beschadigt wird.

Gerate mit elektrischen
Verbindungen im
Saugschlauch

A GEFAHR

Der Schlauch darf zum Reinigen
nicht in Wasser getaucht wer-
den.
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Gerate mit Luftbereifung

N WARNUNG

— Bei Geréaten mit verschraub-
ten Felgen: Vor dem Korrigie-
ren des Reifenfllldrucks
liberprtifen, ob alle Schrau-
ben der Felge fest angezo-
gen sind.

— Vor dem Korrigieren des Rei-
fenfilldrucks, Druckminderer
am Kompressor auf richtige
Einstellung dberpriifen.

— Maximalen Reifenfiilldruck
nicht Gberschreiten. Der zu-
l&ssige Reifenfilldruck muss
am Reifen und gegebenen-
falls an der Felge abgelesen
werden. Bei unterschiedli-
chen Werten ist der kleinere
Wert einzuhalten.

DE -5



Safety Instructions for wet/dry vacuum cleaners

Please read and com-
A L] ply with these safety

instructions prior to the initial op-

eration of your appliance. Retain

these safety instructions for use
for future reference or for subse-
quent poSSessors.

— Please read the operating in-
structions for your machine
before using it, and pay par-
ticular attention to the follow-
ing safety instructions.

— Warning and information
plates on the machine pro-
vide important directions for
safe operation.

— Apart from the notes con-
tained herein the general
safety provisions and rules
for the prevention of acci-
dents of the legislator must be
observed.

— Keep packaging films away
from children, there is a risk of
suffocation!

Danger or hazard levels

A DANGER

Pointer to immediate danger,
which leads to severe injuries or
death.

&N WARNING

Pointer to a possibly dangerous
situation, which can lead to se-
vere injuries or death.

AN CAUTION

Pointer to a possibly dangerous
situation, which can lead to mi-
nor injuries.

ATTENTION

Pointer to a possibly dangerous
situation, which can lead to
property damage.

Power connection

A DANGER

— The voltage indicated on the
type plate must correspond to
the voltage of the electrical
source.

— Safety class | - Appliances
may only be connected to
sockets with proper earthing.

— Please use the mains cable
prescribed by the manufac-
turer; the same is also appli-
cable when you replace the
cables. See Operating In-
structions Manual for Order
Number and Type.

— Check the power cord with
mains plug for damage be-
fore every use. If the power
cord is damaged, please ar-
range immediately for the ex-
change by an authorized cus-
tomer service or a skilled
electrician.

— The appliance may only be
connected to an electrical
supply which has been in-
stalled by an electrician in ac-
cordance with IEC 60364.

— Never touch the mains plug
with wet hands.
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— Make sure that the power
cord or extension cables are

not damaged by running -

over, pinching, dragging or

similar. Protect the cable from  —

heat, oil, and sharp edges.
— The power cord must be

checked regularly for damag- —

es, such as cracks or aging. If
damage is found, the cable

must be replaced before fur-  —
ther use.

— If couplings of the power cord
or extension cable are re-
place the splash protection
and the mechanical tightness
must be ensured.

— Do not clean the appliance -
with a water hose or high-pres-
sure water jet (danger of short
circuits or other damage).

ATTENTION n

— Operating procedures create

short term power sinkings. -
— During unfavorable net condi-

tions other devices might be

disturbed. -
— With a net impedance lower

then 0,15 Ohm no disturbanc-

es are to be expected.

Application

A DANGER

— Appliances with working
equipment, specifically the
power cord and the extension
cable, must be checked to en-
sure that it is in proper work-
ing order and is operating
safely prior to use. Otherwise,
immediately pull out the pow-
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er plug. The appliance must
not be used.

Do not vacuum up any burn-
ing or glowing objects.
Humans and animals must
not be vacuumed with this ap-
pliance.

Appliances may not be used
in outside areas in low tem-
peratures.

If the appliance is used in
hazardous areas (e.qg. filling
stations) the corresponding
safety provisions must be ob-
served. It is not allowed to
use the appliance in hazarad-
ous locations.

Certain materials may pro-
duce explosive vapours or
mixtures when agitated by
the suction air!

Never vacuum up the follow-
ing materials:

Explosive or combustible
gases, liquids and dust parti-
cles (reactive dust particles)
Reactive metal dust particles
(such as aluminium, magne-
sium, zinc) in combination
with highly alkaline or acidic
detergents

Undiluted, strong acids and
alkalies

Organic solvents (such as
petrol, paint thinners, ace-
tone, heating oil).

In addition, these substances
may cause the appliance materi-
als to corrode.
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Operation

A DANGER
— The operator must use the
appliance properly. The per-
son must consider the local
conditions and must pay at-
tention to third parties, in par-
ticular children, when working
with the appliance.

— Never leave the appliance
unattended as long as it is in
operation and the power cord
has not been pulled.

— Always use appropriate
gloves while working on the
device.

— The appliance may only be
used by persons who have
been instructed in handling
the appliance or have proven
qualification and expertise in
operating the appliance or
have been explicitly assigned
the task of handling the appli-
ance.

— This machine is not intended
for use by persons (including
children) with reduced physi-
cal, sensory or mental capa-
bilities, or lack of experience
and knowledge.

— Children should be super-
vised to prevent them from
playing with the appliance.

Transport

&N WARNING

The engine is to be brought to a
standstill and the appliance is to
be fastened properly during
transportation.

Maintenance

A DANGER

— Switch off the appliance and,
in case of appliances con-
nected to the mains, pull out
the power cord before clean-
ing and performing any main-
tenance tasks on the ma-
chine. Shut the device off
when switching to a different
function.

— Maintenance work may only
be carried out by approved
customer service outlets or
experts in this field who are
familiar with the respective
safety regulations.

— Please observe the local
safety regulations regarding
portable commercially used
appliances.

Accessories and Spare
Parts

A DANGER

Only use accessories and spare
parts which have been approved
by the manufacturer. The exclu-
sive use of original accessories

and original spare parts ensures
that the appliance can be oper-

ated safely and trouble free.

Dry vacuum cleaner

A DANGER

This appliance is designed only
for dry applications and should
not be used or stored in the
open under moist conditions,
unless expressly marked other-
wise.
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N WARNING

The appliance is not suitable for
vacuuming dust which endan-
gers health.

Wet vacuum

A DANGER

— The water level limiter must
be cleaned regularly and
checked for signs of damage.

— Switch off the device immedi-
ately in the event of foam or
fluid escape!

— If not indicated differently in
the operating instructions of
the appliance, liquid media
must only be vacuumed up to
a temperature of 45 °C.

N WARNING

The appliance is not suitable for

vacuuming dust which endan-

gers health, unless expressly
specified otherwise.

Please follow the safety recom-

mendations in the Operating In-

structions.

ATTENTION

— Protect the appliance against
frost.

— The device is only suitable for
vacuuming coolants or lubri-
cants with the corresponding
equipment.

Appliances with rotating
brushes

A DANGER

— Use only brushes that are
provided with the appliance
or specified in the Operations
Manual. The use of other
brushes can affect the safety
of the appliance.

— Please keep in mind that the
power cord or extension ca-
ble can be damaged when
run over by the vacuum head
with rotating brushes.

Appliances with electrical
connections in the suction
hose

A DANGER
Do not submerge the hose in
water while cleaning.

Appliances with air tires

&N WARNING

— In appliances with screwed
wheel rims: Please check and
confirm that all the screws of
the rim are tightened before
correcting the tire filling pres-
sure.

— Check the pressure reducer
on the compressor for the
correct setting before correct-
ing the tire pressure.

— Do not exceed maximum tyre
pressure. The permissible
tyre pressure must be read on
the tyre or on the rim. If there
are different values, use the
lower one.

EN-4

11



12

Consignes de sécurité pour I'aspirateur a sec/humide

A I!L!I_I Lire a_wttentiveme,nt ces
consignes de sécurité
avant la premiere utilisation de

I'appareil et les respecter.

Conserver ces consignes de sé-

curité pour une utilisation ulté-

rieure ou un éventuel repreneur
de votre matériel.

— Avant la mise en route de
I'appareil, lire les instructions
de service et respecter tout
particulierement les
consignes de sécurité.

— Afin d'assurer un fonctionne-
ment sans danger, observez
les avertissements et
consignes placés sur l'appa-
reil.

— En plus des consignes figu-
rant dans ce mode d'emploi,
les regles générales de sécu-
rité et de prévention des acci-
dents imposées par la loi
doivent étre respectées.

— Tenir les feuilles d'emballage
hors de la portée d'enfants -
Risque d'asphyxie !

Niveaux de danger

A DANGER

Signale la présence d'un danger
imminent entrainant de graves
blessures corporelles et pou-
vant avoir une issue mortelle.
AN AVERTISSEMENT

Signale la présence d'une situa-
tion éventuellement dangereuse
pouvant entrainer de graves
blessures corporelles et méme
avoir une issue mortelle.

A\ PRECAUTION

Remarque relative a une situa-
tion potentiellement dangereuse
pouvant entrainer des blessures
légeres.

ATTENTION

Remarque relative a une situa-
tion éventuellement dangereuse
pouvant entrainer des dom-
mages matériels.

Raccordement électrique

A DANGER
— La tension indiquée sur la
plaque signalétique de I'ap-
pareil doit correspondre a
celle de la prise.

— Classe de protection | - Bran-
cher les appareils unique-
ment aux sources d'électricité
diment mises a la terre.

— Utiliser la ligne d'acces au re-
seau prescrite par le fabri-
cant, cela est aussi valable en
cas du remplacement de la
ligne. N° de commande et
type, voir le mode d'emploi.

— Vérifier avant chaque utilisa-
tion que le cable et la fiche
male ne sont pas défectueux.
Un céble d’alimentation en-
dommagé doit immédiate-
ment étre remplacé par le
service apres-vente ou un
électricien agrée.

— L’appareil doit uniquement
étre raccordé a un branche-
ment électrique mis en service
par un électricien conformeé-
ment a la norme IEC 60364-1.
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Ne jamais saisir le cable d’ali-
mentation avec des mains
mouillées.

Veiller a ne pas abimer ni en-
dommager le cable d’alimen-
tation ni le cable de rallonge
en roulant dessus, en les
coingant ni en tirant violem-
ment dessus. Protéger le
céble d’alimentation contre la
chaleur, I'huile et les arétes
tranchantes.

Contréler réguliérement que
le cable d'alimentation sec-
teur n'est pas endommageé,
par exemple par formation de
fissures ou du fait du vieillis-
sement. S'il est endommage,
remplacer le cable avant
toute nouvelle utilisation.

En cas de remplacement des
raccords du céble d'alimenta-
tion ou de la rallonge, s'assu-
rer que la protection anti-
éclaboussures et la résis-
tance mécanique ne sont pas
compromises.

L’appareil ne peut étre net-
toyé a l'eau avec un flexible
ou au jet haute pression
(Danger de court-circuits ou
autres dégats).

ATTENTION
— Les procédures de mises en

marche peut conduire a des
baisses de tension de courte
durée.

Si le circuit électrique n'est
pas approprié, d'autres appa-
reils peuvent subir des en-
dommagements.
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— Sil'impédance du circuit est

inférieure a 0,15 ohms, de
petites défaillance sont sus-
ceptibles de survenir.

Application

A DANGER
— Contréler I'état correct et la

sécurité de fonctionnement
de I'appareil avec les disposi-
tifs de travail, en particulier le
céble d'alimentation secteur
et la rallonge avant toute utili-
sation. Si l'état n'est pas irré-
prochable, débrancher imme-
diatement la fiche secteur.
L'appareil ne doit pas étre uti-
lisé.

N’aspirer aucun objet enflam-
me ou incandescent.

Il est interdit d'aspirer les
étres humains et les animaux
avec cet appareil.

Les appareils ne doivent pas
étre mis en oeuvre en exté-
rieur a de basses tempéra-
tures.

Si l'appatreil est utilisé dans
des zones de danger (par
exemple des stations es-
sence), il faut tenir compte
des consignes de sécurité
correspondantes. Il est inter-
dit d’exploiter I'appareil dans
des pieces présentant des
risques d’explosion.
Certaines substances
peuvent provoquer la forma-
tion de vapeurs ou de mé-
langes explosifs par tourbil-
lonnement avec l'air aspireé.
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B Ne jamais aspirer les subs-
tances suivantes :

— gaz, liquides et poussieres
(poussiéres réactives) explo-
sifs ou inflammables

— Poussiéres réactives de mé-
tal (p.ex. aluminium, magné-
sium, zinc) en rapport avec
des détergents fortement al-
calins et acides

— Acides agressifs et lessives
non dilués

— Solvants organiques (p.ex.
essence, diluant de peinture,
acétone, fuel).

Par ailleurs, elles peuvent s’ave-

rer agressives pour les mate-

riaux utilisés sur l'appareil.

Utilisation

A DANGER

— Lutilisateur doit utiliser I'ap-
pareil de fagon conforme. Il
doit prendre en considération
les données locales et lors du
maniement de l'appareil, il
doit prendre garde aux
tierces personnes, et en parti-
culier aux enfants.

— Ne jamais laisser I'appareil
sans surveillance tant qu'il
n'est pas hors service et que
la fiche secteur n'a pas été
débranchée.

— Effectuer les travaux a l'appa-
reil toujours avec des gants
appropriees.

— L'appareil doit uniquement
étre utilisée par des spécia-
listes qui sont instruits dans la
manoeuvre ou par des per-
sonnes qui peuvent justifiée

leur aptitude d'utilisation et
qui sont explicitement man-
datées pour I'utilisation.

— Cetappareil n'est pas destiné
a étre utilisé par des per-
sonnes (y compris des en-
fants) avec des capacités
physiques, sensorielles ou
mentales réduites ou man-
quant d'expérience et/ou de
connaissances.

— Les enfants doivent étre sur-
veillés pour s'assurer qu'ils ne
Jouent pas avec l'appareil.

Transport

N AVERTISSEMENT

Au transport, le moteur de I'ap-
pareil doit étre arrété et I'appa-
reil doit étre bien fixé.

Maintenance

A DANGER

— Avant le nettoyage et la main-
tenance de l'appareil et le
changement des pieces, I'ap-
pareil doit étre mis hors ser-
vice et en cas des appareil
d'exploitation des réseaux
débrancher la prise. L'appa-
reil doit étre mis hors service
lors de la commutation sur
une autre fonction.

— Les maintenances doivent
étre uniquement effectuées
par des services d'assis-
tances au client autorisés ou
par des spécialistes.
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— Respecter le contrédle de la
securité selon les directives
en vigueur localement pour
les appareils d'utilisation pro-
fessionnelle modifiables sur
site.

Accessoires et piéces de
rechange

A DANGER

Utiliser uniquement des acces-
soires et des pieces de re-
change autorisés par le fabri-
cant. Des accessoires et des
piéces de rechange d’origine
garantissent un fonctionnement
sar et parfait de I'appareil.

Aspirateur a sec

A DANGER

L'appareil est uniquement desti-
née au nettoyage a sec et ne
peut étre utilisé ou range en ex-
térieur dans des conditions hu-
mides qu'avec une identification
explicite.

&N AVERTISSEMENT

Cet appareil n'est pas congu
pour aspirer des poussieres no-
cives.

Aspirateur humide

A DANGER
— Le dispositif de limitation du
niveau d'eau doit étre nettoyé
régulierement et il faut faire
une recherche d'endomma-
gement.

— Mettre immédiatement I'ap-
pareil hors service si de la
mousse ou du liquide s’en
échappe !

— A moins qu'il n'en soit stipulé
autrement dans les instruc-
tions de service de I'appatreil,
des liquides ne peuvent étre
aspirés que jusqu'a concur-
rence d'une température de
45 °C.

N AVERTISSEMENT

Cet appareil est approprié pour

I'aspiration de poussieres no-

cives uniquement si cela est ex-

plicitement indiqué.

Respecter les consignes tech-

niques de sécurité des instruc-

tions de service.

ATTENTION

— Mettre I'appareil a I'abri du
gel.

— Cet appareil n'est adapté a
I'aspiration de liquides de re-
froidissement et de lubrifiants
qu'avec l'equipement adé-
quat.

Appareils avec des brosses
rotatives

A DANGER

— Utiliser uniquement les
brosses qui sont livrées avec
I'appatreil ou celles qui sont
déterminées dans le manuel
d'utilisation. L'utilisation
d'autres brosses peut affecter
la sécurité.

— Il faut veiller que le cable d'ali-
mentation réseau ou la ral-
longe lors de 'utilisation d'une
ventouse avec laquelle les
brosses en rotation ne seront
pas endommageées en rou-
lant dessus.

FR - 4
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Appareils avec connexions
électriques dans le flexible
d'aspiration

A DANGER

Ne pas plonger le flexible dans
I'eau pour le nettoyer.

Appareils avec préparation

de l'air

AN AVERTISSEMENT

— Pour les appareils avec
Jantes vissées : Avant de cor-
riger la pression des pneus,
contréler si tous les écrous
des jantes sont bien serrés.

— Avant de corriger la pression
des pneumatiques, contréler
le réglage correct du réduc-
teur de pression sur le com-
presseur.

— Ne pas dépasser la pression
de gonflage maximale. Lire la
pression de gonflage admis-
sible sur le pneu et le cas
échéant sur la jante. Si les va-
leurs sont différentes, respec-
ter la valeur inférieure.
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Avvertenze di sicurezza per aspiratore liquidi/solidi

A Prima di utilizzare I'ap-

parecchio per la prima
volta, leggere e seguire queste
avvertenze di sicurezza. Con-

servare le presentiavvertenze di

sicurezza per consultarle in un

secondo tempo o per darle a

successivi proprietari.

— Prima della messa in funzio-
ne leggere il manuale d’uso
dell’apparecchio e attenersi
in particolare alle norme di si-
curezza.

— Le targhette di avvertimento
sull'apparecchio forniscono
importanti indicazioni per un
uso sicuro.

— Osservare sempre sia le indi-
cazioni riportate nelle istru-
zioni, sia le norme vigenti in
materia di sicurezza/antinfor-
tunistica.

— Tenere le pellicole di imbal-
laggio fuori dalla portata dei
bambini. Pericolo di asfissia!

Livelli di pericolo

A PERICOLO

Indica un pericolo imminente
che determina lesioni gravi o la
morte.

AN AVVERTIMENTO

Indica una probabile situazione
pericolosa che potrebbe deter-
minare lesioni gravi o la morte.
&N\ PRUDENZA

Indica una probabile situazione
pericolosa che potrebbe causa-
re lesioni leggere.

ATTENZIONE

Indica una probabile situazione
pericolosa che potrebbe deter-
minare danni alle cose.

Allacciamento alla rete
elettrica

A PERICOLO
— La tensione indicata sulla tar-

ghetta dell'apparecchio deve
corrispondere a quella della
sorgente di corrente.

Grado di protezione | - Gli ap-
parecchi vanno collegati solo
a sorgenti di corrente collega-
te correttamente a terra.

Il cavo di allacciamento alla
rete indicato dal produttore
deve essere utilizzato e que-
sto vale anche per la sostitu-
zione del cavo. Per il cod.
d’ordin. e il tipo, vedere il ma-
nuale d'uso.

Prima di ogni utilizzo control-
late eventuali danni sulla li-
nea di allacciamento e sulla
spina di alimentazione. La-
Sciate sostituire immediata-
mente la linea di allacciamen-
to danneggiata dal servizio
clienti autorizzato/personale
specializzato in elettricita.
Allacciare I'apparecchio solo
ad un collegamento elettrico
installato da un installatore
elettrico in conformita alla
norma IEC 60364-1.

Non toccare mai la spina di
alimentazione con le mani
bagnate.



— Prestare attenzione che il

cavo di allacciamento alla
rete o il cavo prolunga non
vengano danneggiati passan-
dovi sopra, schiacciandoli, ti-
randoli o simili. Proteggere il
cavo dal calore e dal contatto
con oli o spigoli taglienti.
Accertarsi regolarmente che
il cavo di allacciamento alla
rete non sia danneggiato ad
es. con la formazione di crepe
o invecchiamento. Nel caso
in cui venga rilevato un dan-
neggiamento e necessario
che il cavo venga sostituito
prima di riutilizzare I'apparec-
chio.

La protezione contro gli
spruzzi d'acqua e la resisten-
za meccanica deve essere
garantita anche dopo l'even-
tuale sostituzione di giunti del
cavo diallacciamento alla rete
o del cavo di prolunga.

Non pulire I'apparecchio con
un tubo flessibile o un getto
d’acqua ad alta pressione (ri-
schio di cortocircuito o di altri
guasti di tipo elettrico).

ATTENZIONE
— Il transitorio d'inserzione cau-

sa una diminuzione di tensio-
ne temporanea.

In condizioni di rete sfavore-
voli le altre apparecchiature
possono essere danneggiate.
Tali danni non sono previsti,
se l'impedenza di rete é infe-
riore a 0,15 Ohm.

Impiego

A PERICOLO

Prima dell'uso assicurarsi del
perfetto stato e del funziona-
mento sicuro dell'apparec-
chio e delle attrezzature di la-
voro ed in particolare control-
lare il cavo di allacciamento
alla rete ed il cavo di prolun-
ga. Nel caso in cui lo stato
non sia integro, tirare subito
la spina di alimentazione.
L'apparecchio non deve es-
sere usato.

Non aspirare oggetti brucianti
o ardenti.

E vietato aspirare con questo
apparecchio persone ed ani-
mali.

In caso di basse temperature
€ necessatrio che gli apparec-
chi non vengano usati
all'aperto.

In caso di utilizzo dell'appa-
recchio in ambienti a rischio
(per es. stazioni di servizio)
devono essere rispettate le
relative norme di sicurezza. E
vietato usare l'apparecchio in
ambienti a rischio di esplosio-
ne.

Determinate sostanze posso-
no formare insieme all’aria di
aspirazione vapori e miscele
esplosivi.

Non aspirare mai le seguenti
sostanze:

gas esplosivi o inflammabili,
liquidi e polveri (polveri reatti-
ve),



— polveri di metallo reattive (ad
es. alluminio, magnesio, zin-
co) insieme a detergenti for-
temente alcalini ed acidi,

— acidi e soluzioni alcaline allo
stato puro,

— soluzioni organiche (ad es.
benzina, diluenti per vernici,
acetone o gasolio).

Queste sostanze possono inol-

tre corrodere i materiali dell’ap-

parecchio.

Uso

A PERICOLO
— Utilizzare sempre 'apparec-
chio conformemente alla de-
stinazione d’uso tenendo in
considerazione le condizioni
locali e prestando attenzione
durante il lavoro all’eventuale
presenza di terzi, soprattutto
bambini.

— Non lasciare mai incustodito
I'apparecchio fino a quando
non lo si disattiva e si tira la
spina di rete.

— Lavorare sull'apparecchio in-
dossando sempre guanti pro-
tettivi idonei.

— L'apparecchio deve essere uti-
lizzato solo da persone istruite
sul rispettivo uso o che hanno
dato prova di sapere utilizzare
I'apparecchio ed espressa-
mente incaricate dell'uso.

— Questo apparecchio non e in-
dicato per essere usato da
persone (inclusi bambini) con
delle limitate capacita fisiche,
sensoriali o mentali e da per-
sone che abbiano poca espe-

rienza e/o conoscenza dello
strumento.

— | bambini devono essere sor-
vegliati affinché non giochino
con l'apparecchio.

Trasporto

N AVVERTIMENTO

Durante il trasporto dell’appa-
recchio il motore deve essere
spento — assicurarsi inoltre che
I'apparecchio sia in posizione
stabile e sicura.

Manutenzione

A PERICOLO

— Prima di pulire e di effettuare
la manutenzione dell'appa-
recchio e prima di sostituire
eventuali componenti, spe-
gnere l'apparecchio e, in caso
di apparecchi collegato alla
rete, scollegare la spina. Pri-
ma di effettuare un cambio ad
altra funzione é necessario
disattivare l'apparecchio.

— Le riparazioni devono essere
esequite esclusivamente da
centri di assistenza autorizza-
ti o da personale esperto in
questo settore che abbia fa-
miliarita con tutte le norme di
sicurezza vigenti in materia.

— Rispettare il controllo di sicu-
rezza secondo le disposizioni
locali per apparecchi ad uso
commerciale.

IT -3
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Accessori e ricambi

A PERICOLO

Impiegare esclusivamente ac-
cessori e ricambi autorizzati dal
produttore. Accessori e ricambi
originali garantiscono che I'ap-
parecchio possa essere impie-
gato in modo sicuro e senza di-
sfunzioni.

Aspiratore a secco

A PERICOLO

L'apparecchio é stato sviluppato

solo per la pulizia a secco e non

deve essere Uutilizzato o conser-

vato all'aperto in condizioni di

umidita.

AN AVVERTIMENTO

L'apparecchio non si adatta

all'aspirazione di polveri danno-

se alla salute.
Aspiratore di liquidi

A PERICOLO

— Il dispositivo di limitazione del
livello dell'acqua devce esse-
re pulito regolarmente ed es-
sere sottoposto regolarmente
a controllo per verificare
I'eventuale presenza di rottu-
re ed usura.

— In caso di formazione di
schiuma o fuoriuscita di liqui-
do, spegnere immediatamen-
te I'apparecchio!

— Salvo diverse indicazioni ri-
portate nelle istruzioni per
l'uso, possono essere aspira-
te sostanze liquide solo fino
ad una temperatura di 45 °C.

&N AVVERTIMENTO

Questo apparecchio non si adat-

ta all'aspirazione di polveri dan-

nose alla salute salvo apposito
contrassegno.

Osservare le avvertenze tecni-

che sulla sicurezza riportate nel

manuale d'uso.

ATTENZIONE

— Proteggere I'apparecchio dal
gelo.

— Questo apparecchio non si
adatta all'aspirazione di refri-
geranti e lubrificanti salvo ap-
posita dotazione.

Apparecchi con spazzole
rotanti

A PERICOLO

— Ultilizzare solo le spazzole
forniti con I'apparecchio o de-
scritti nel manuale d'uso.
L'utilizzo di altri tipi di spazzo-
le puo compromettere la sicu-
rezza dell'apparecchio.

— Prestare attenzione che il
cavo di allacciamento alla
rete o il cavo prolunga non
vengano danneggiati durante
il funzionamento di una testa
di aspirazione passandovi so-
pra con le spazzole rotanti.

Apparecchi con
collegamenti elettrici nel
tubo flessibile di
aspirazione

A PERICOLO

Iltubo flessibile non deve essere
immerso nell'acqua per essere
pulito.
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Apparecchi con pneumatici
ad aria

AN AVVERTIMENTO

— Per gli apparecchi con cer-
chioni avvitati: Prima di cor-
reggere la pressione delle
gomme e necessario accer-
tarsi che le viti del cerchione
siano ben strette.

— Prima di correggere la pres-
sione delle gomme, verificare
che l'impostazione del ridutto-
re di pressione sul compres-
sore sia corretta.

— Non superare la pressione
massima delle gomme. La
pressione delle gomme con-
sentita deve poter essere let-
ta sulla gomma ed eventual-
mente sul cerchione. In caso
di valori differenti € necessa-
rio rispettare il valore piu bas-
So.
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Veiligheidsinstructies voor nat-/droogzuiger

Gelieve voor het eer-

A |!L!I—| ste gebruik van uw ap-

paraat deze veiligheidsinstruc-

ties te lezen en ze in acht te ne-
men. Bewaar deze veiligheids-

aanwijzingen voor later gebruik
en voor latere gebruikers.

— Lees voor het ingebruikne-
men de gebruiksaanwijzing
van uw apparaat en let bijzon-
der goed op de veiligheids-
voorschriften.

— De op het apparaat aange-
brachte waarschuwings- en
aanwijzingsborden geven
aanwijzingen voor gebruik
zonder gevaar.

— Naast de instructies in de ge-
bruiksaanwijzing moeten de
algemene voorschriften inza-
ke veiligheid en ongevallen-
preventie van de wetgever in
acht genomen worden.

— Houd verpakkingsfolie uit de
buurt van kinderen, er be-
Staat verstikkingsgevaar!

Gevarenniveaus

A GEVAAR

Verwijzing naar een onmiddellijk
dreigend gevaar dat tot ernstige
en zelfs dodelijke lichaamsver-
wondingen leidt.

N WAARSCHUWING
Verwijzing naar een mogelijke
gevaatrlijke situatie die tot ernsti-
ge en zelfs dodelijke lichaams-
verwondingen kan leiden.

A\ VOORZICHTIG

Verwijzing naar een mogelijk ge-
vaarlijke situatie die tot lichte
verwondingen kan leiden.

LET OP

Verwijzing naar een mogelijke
gevaarlijke situatie die tot mate-
riéle schade kan leiden.

Stroomaansluiting

A GEVAAR
— De op het typep/aatje aange-
geven spanning moet met de
spanning van de stroombron
overeenkomen.

— Beschermingsklasse | - Appa-
raten mogen uitsluitend aange-
sloten worden aan reglemen-
tair geaarde stroombronnen.

— De door de fabrikant voorge-
schreven stroomleiding moet
gebruikt worden, dat geldt
00k bij een eventuele vervan-
ging van de leiding. Bestel-
nummer en type zie gebruiks-
aanwijzing.

— Controleer voor ieder gebruik
of aansluitkabel en netstek-
ker onbeschadigd zijn. Laat
beschadigde voedingskabels
onmiddellijk vervangen door
een bevoegde medewerker
van de technische dienst of
een elektro-vakman.

— Het apparaat mag uitlsuitend
aan een elektrische aanslui-
ting aangesloten worden die
werd uitgevoerd door een
electricien conform IEC
60364-1.
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— De stekker nooit met natte
handen aanraken.

— Leterop dat netaansluiting en
verlengsnoer niet beschadigd
raken door eroverheen rijden,
knellen, trekken en dergelij-
ke. Bescherm de kabel tegen
hitte, olie en scherpe randen.

— De netaansluitingleiding dient
regelmatig op beschadiging -
te worden onderzocht, zoals
bv op vorming van scheuren  —
of slijtage. Wordt een bescha-
diging geconstateerd, moet
de leiding voor een verder ge- —
bruik worden vervangen.

— Als er verbindingen met de
netsnoer of de verlengkabel -
worden vervangen, moet er-
voor worden gezorgd dat de
spatwaterbescherming en de
mechanische sterkte behou-
den blijven.

— Het schoonmaken van het
apparaat mag niet met een
waterslang of hogedrukstraal — —
gebeuren (gevaar van Kort-
sluiting of andere schades).

LET OP

— Inschakelprocessen creéren |

korte spanningdalingen.

— Bij ongunstige netomstandig- —
heden kunnen andere appa-
raten beinvloed worden.

— Bij netimpedantie van minder  —
dan 0,15 Ohm zijn geen sto-
ringen te verwachten.

Gebruik

A GEVAAR
— Het apparaat met de werk-
voorzieningen, vooral de ne-
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taansluitleiding en de ver-
lengkabel, dient voor het ge-
bruik op een reglementaire
toestand en bedrijfsveiligheid
te worden gecontroleerd. Is
de toestand niet foutvrij, met-
een de netsteker uit het stop-
contact halen. Het apparaat
mag niet worden benut.
Geen brandende of glimmen-
de voorwerpen opzuigen.
Mensen en dieren mogen
met dit apparaat niet worden
afgezogen.

De apparaten mogen bij lage
temperaturen niet in het bui-
tenbereik worden toegepast.
Bij gebruik van het apparaat
in gevaatrlijke omgevingen
(bijvoorbeeld tankstations)
moeten de overeenkomstige
veiligheidsvoorschriften in
acht genomen worden. Niet
gebruiken in ruimtes met ont-
ploffingsgevaar.

Bepaalde stoffen kunnen
door het opwaaien met de
zuiglucht explosieve dampen
of mengsels vormen!

De volgende stoffen nooit op-
zuigen:

Explosieve of brandbare gas-
sen, vloeistoffen en stof (re-
actief stof)

Reactief metaalstof (bijv. alu-
minium, magnesium, zink) in
verbinding met sterk alkali-
sche en zure reinigingsmid-
delen

Onverdunde sterke zuren en
logen
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Organische oplosmiddelen
(bijv. benzine, verfverdunner,
aceton, stookolie).

Bovendien kunnen deze stoffen
de bij het apparaat gebruikte
materialen aantasten.

Bediening

A GEVAAR

24

Degene die het apparaat be-
dient dient het te gebruiken
volgens de voorschriften.
Deze dient rekening te houden
met de plaatselijke omstandig-
heden en bij het werken met
het apparaat te letten op der-
den, speciaal op kinderen.
Het apparaat nooit zonder
toezicht laten, zo lang het niet
uitgeschakeld is en de netste-
ker niet uit het stopcontact
werd genomen.
Werkzaamheden aan het ap-
paraat altijd met geschikte
handschoenen uitvoeren.
Het apparaat mag alleen door
personen worden gebruikt die
voor de omgang ermee Zzijn
opgeleid of hun vaardigheden
in het bedienen hebben aan-
getoond en uitdrukkelijk de
opdracht hebben gekregen
voor het gebruik.

Dit apparaat is niet ervoor ge-
dacht, door personen (inclu-
sieve kinderen) met beperkte
fysieke, sensorische of gees-
telijke mogelijkheden of door
gebrek aan ervaring en/of
door gebrek aan kennis te
worden benut.

— Over kinderen dient toezicht
te worden gehouden, om te
waarborgen dat ze niet met
het apparaat spelen.

Vervoer

N WAARSCHUWING

Bij vervoer van het apparaat
dient u de motor af te zetten en
het apparaat goed vast te zetten.

Onderhoud

A GEVAAR

— Voor het reinigen en onder-
houden van het apparaat en
het vervangen van onderde-
len moet het apparaat uitge-
schakeld worden en moet -
indien voorhanden - de stek-
ker uitgetrokken worden. Bij
de overschakeling naar een
andere functie moet het ap-
paraat worden uitgeschakeld.

— Reparaties mogen uitsluitend
door goedgekeurde klanten-
servicewerkplaatsen of door
vaklui voor dit gebied worden
uitgevoerd die met de betref-
fende veiligheidsvoorschrif-
ten vertrouwd zijn.

— Veiligheidscontrole volgens
de plaatselijk geldige voor-
schriften voor van plaats ver-
anderlijke, industrieel benutte
apparaten opvolgen.
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Toebehoren en
reserveonderdelen

A GEVAAR

Er mogen alleen toebehoren en
onderdelen gebruikt worden, die
door de fabrikant zijn goedge-
keurd. Origineel toebehoren en
originele onderdelen staan er
borg voor dat het apparaat veilig
en storingsvrij gebruikt kan wor-
den.

Stofzuiger voor droge
bestanddelen

A GEVAAR

Het apparaat is slechts voor de
droogreiniging bestemd en mag
alleen bij uitdrukkelijke aandui-
ding buiten bij natte condities wor-
den toegepast of opgeborgen.

N WAARSCHUWING

Het apparaat is niet geschikt
voor het afzuigen van gezonad-
heidsschadelijke stoffen.

Natzuiger

A GEVAAR

— De voorziening voor de wa-
terpeilbeperking moet regel-
matig gereinigd en op tekens
van een beschadiging wor-
den onderzocht.

— Apparaat bij vrijkomen van
schuim of vioeistof meteen
uitschakelen!

— Voor zover in de gebruiks-
aanwijzing van het apparaat
niet anders is aangegeven,
mogen enkel vioeibare media
tot een temperatuur van
45 °C opgezogen worden.

&N WAARSCHUWING

Dit apparaat is slechts bij uit-

drukkelijke aanduiding voor het

afzuigen van gezondheidsscha-
delijke stoffen geschikt.

Houdt u alstublieft rekening met

de veiligheidstechnische aanwij-

zingen in de gebruiksaanwij-
zing.

LET OP

— Apparaat tegen vorst be-
schermen.

— Dit apparaat is alleen met cor-
recte uitrusting voor het afzui-
gen van koel- en smeermid-
delen geschikt.

Apparaten met roterende
borstels

A GEVAAR

— Slechts de met het apparaat
geleverde of de in de ge-
bruiksaanwijzing vastgelegde
borstels gebruiken. De toe-
passing van andere borstels
kan negatieve gevolgen heb-
ben voor de veiligheid.

— Erdient erop te worden gelet
dat de netaansluitleiding of
de verlengkabel bij het bedrijf
met een zuigkop met zich
draaiende borstels niet door
overrijden wordt beschadigd.

Apparaten met elektrische
verbindingen in de
zuigslang

A GEVAAR

De slang mag voor het reinigen
niet in water worden gedompeld.
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Apparaten met
luchtbanden

&N WAARSCHUWING

— Bij apparaten met vastge-
schroefde velgen: Vooraleer
u de vuldruk van de banden
corrigeert, moet gecontro-
leerd worden of alle schroe-
ven van de velg stevig aange-
draaid zijn.

— Vooraleer u de vuldruk van de
banden corrigeert, moet ge-
controleerd worden of de
drukverlager aan de com-
pressor juist is ingesteld.

— Maximum vuldruk van de
banden niet overschrijden.
De toegelaten vuldruk van de
banden moet aan de band en
eventueel aan de veld afgele-
zen worden. Bij verschillende
waarden moet de kleinst
waarde in acht genomen wor-
den.
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Indicaciones de seguridad para aspirador para
liquidos/sélidos

A Antes de poner en
marcha por primera
vez el aparato, lea estas indica-
ciones de seguridad y siga las
instrucciones. Conserve estas
indicaciones de seguridad para

Su uso posterior o para propieta-

rios ulteriores.

— Antes de la puesta en funcio-
namiento, lea el manual de
instrucciones y observe las
indicaciones de seguridad.

— Las placas de advertencia e
indicadoras colocadas en el
aparato proporcionan indica-
ciones importantes para un
funcionamiento segquro.

— Ademas de las indicaciones
contenidas en este manual
de instrucciones, deben res-
petarse las normas generales
vigentes de sequridad y pre-
vencion de accidentes.

— jMantener los plasticos del
embalaje fuera del alcance
de los nifios, se corre el ries-
go de asfixial

Niveles de peligro

A PELIGRO

Aviso sobre un riesgo de peligro
inmediato que puede provocar
lesiones corporales graves o la
muerte.

&N ADVERTENCIA

Aviso sobre una situacion pro-
pablemente peligrosa que pue-
de provocar lesiones corporales
graves o la muerte.

& PRECAUCION

Indicacion sobre una situacion
que puede ser peligrosa, que
puede acarrear lesiones leves.
CUIDADO

Aviso sobre una situacion pro-
bablemente peligrosa que pue-
de provocar dafios materiales.

Toma de corriente

A PELIGRO

— La tension de la fuente de co-
rriente tiene que coincidir con
la indicada en la placa de ca-
racteristicas.

— Clase de proteccion | - Los
aparatos solo pueden ser co-
nectados a fuentes de co-
rrientes con puesta a tierra
correcta.

— Se debe utilizar la conexion a
red indicada por el fabricante,
esto también es valido a la
hora de sustituir el cable. Ref.
y tipo véase manual de ins-
trucciones.

— Antes de cada puesta en mar-
cha, compruebe si el cable de
conexion y el enchufe de red
estan danados. Si el cable de
conexion estuviera dafiado,
debe pedir inmediatamente a
un electricista especializado
del servicio técnico autoriza-
do que lo sustituya.

ES -1
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— El aparato s6lo debe estarco- —
nectado a una conexion eléc-
trica que haya sido realizada

Con una impedancia de red
inferior a 0,15 Ohm no han de
esperarse anomalias.

por un electricista de confor-
midad con la norma CEI Empleo
60364-1. A PELIGRO

— No toque nunca la clavija con
las manos mojadas.

— Debe tener cuidado de no da-
far ni estropear el cable de
conexion a red y el cable de
prolongacion por pisarlos,
aplastarlos, tirar de ellos, u
otras acciones similares. Pro-
teja el cable de red del calor,
aceite o cantos afilados.

— Comprobar regularmente si
el cable tiene dafios, como fi-
suras o desgaste. Si se de-
tecta danos, sustituir el cable
antes de volver a utilizarlo.

— Al reemplazar los acopla-
mientos en el cable de co-
nexion a la red o cable pro-
longador deben permanecer
garantizadas la proteccion
contra los chorros de agua y
la resistencia mecanica.

— Lalimpieza del aparato nunca
se debe llevar a cabo con una
manguera o un chorro de
agua a alta presion (peligro de
cortocircuitos y otros danos).

CUIDADO

— Los procesos de conexion
generan caidas breves de
tension.

— En condiciones desfavora-
bles de red pueden aparecer
influencias negativas de otros
aparatos.
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Antes de utilizar el equipo con
sus dispositivos de trabajo,
especialmente el cable de co-
nexion y el alargador, com-
pruebe que estén en perfecto
estado y que garanticen la
seguridad durante el servicio.
Si no esta en perfecto estado,
desenchufar inmediatamen-
te. No se puede utilizar el
aparato.

No aspire objetos incandes-
centes, con o sin llama.

No se deben aspirar perso-
nas ni animales con este apa-
rato.

Los aparatos no se pueden
utilizar en exteriores con tem-
peraturas bajas.

Para usar el aparato en zo-
nas con peligro de explosion
(p. €., gasolineras) son de
obligado cumplimiento las
normas de seguridad corres-
pondientes. Esta prohibido
usar el aparato en zonas en
las que exista riesgo de ex-
plosiones.

Determinadas sustancias
pueden mezclarse con el aire
aspirado debido a las turbu-
lencias dando lugar a mez-
clas o vapores explosivos.
No aspirar nunca las siguien-
tes sustancias:



Gases, liquidos y polvos ex-
plosivos o inflamables, (pol-
vos reactivos)

Polvos de metal reactivos (p.
ej. aluminio, magnesio, zinc)
en combinacion con deter-
gentes muy alcalinos y aci-
dos

Acidos y lejias fuertes sin di-
luir

Disolventes organicos (p.ej.
gasolina, diluyentes cromati-

cos, acetona, fuel).

Ademas, esas sustancias pue-
den afectar negativamente a los

materiales empleados en el
aparato.
Manejo

A PELIGRO
— El usuario debe utilizar el

— Este aparato no es apto para

ser manejado por personas
(incluidos nifios) con incapa-
cidades fisicas, sensoriales o
intelectuales o falta de expe-
riencia y/o conocimientos.
Se debe supervisar a los ni-
fios para asequrarse de que
no juegan con el aparato.

Transporte

/N ADVERTENCIA

Al transportar el aparato se
debe parar el motor y fijar el

aparato de forma segura.

Mantenimiento

A PELIGRO

aparato conforme a las ins-
trucciones. Durante los traba-
jJos con el aparato, debe tener
en cuenta las condiciones lo-
cales y evitar causar darios a
terceras personas, sobre
todo a nifos.

No deje el aparato nunca sin
vigilancia mientras no esté
desconectado ni desenchufa-
do.

Llevar a cabo los trabajos en
el aparato siempre con guan-
tes de seguridad adecuados.
El aparato solo debe ser utili-
zado por personas que hayan
sido instruidas en el manejo o
hayan probado su capacidad
al respecto y a las que se les
haya encargado expresa-
mente su utilizacion.
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Antes de limpiar y revisar el
aparato y cambiar y piezas,
apagar el aparato y desenchu-
far si funciona con electricidad.
Para cambiar de funcion se
debe apagar el aparato.

El mantenimiento correctivo
debe ser llevado a cabo uni-
camente por una oficina auto-
rizada de servicio al cliente o
por personal especializado,
familiarizado con todas las
normas de seguridad perti-
nentes.

Respetar el control de seguri-
dad conforme a las normati-
vas locales vigentes para
equipos ambulantes usados
industrialmente.
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Accesorios y piezas de
repuesto

A PELIGRO

Solo deben emplearse acceso-
rios y piezas de repuesto origi-
nales o autorizados por el fabri-
cante. Los accesorios y piezas
de repuesto originales garanti-
zan el funcionamiento seguro y
sin averias del aparato.

Aspirador en seco

A PELIGRO

El aparato sdlo es apto para la
limpieza en seco y solo se puede
utilizar o guardar en exteriores
en condiciones humedas si un
simbolo lo indica expresamente.
&N ADVERTENCIA

El aparato no es apto para aspi-
rar polvos nocivos para la salud.

Aspirador en humedo

A PELIGRO
— El dispositivo limitador de ni-
vel de agua se debe limpiar
regularmente y examinar Si
hubiese muestras de dafo.

— Si se produce espuma o hay
derrames de liquido, desco-
necte el equipo de inmediato.

— Siel manual de instrucciones
del aparato no indica lo con-
trario, solo se pueden absor-
ber liquidos hasta una tempe-
ratura de 45 °C.

&N ADVERTENCIA

Este aparato solo es apto para

aspirar polvos nocivos para la

salud con una identificacion ex-
presa.

Respetar las indicaciones de se-
guridad del manual de instruc-
ciones.

CUIDADO

— Proteger el aparato de las he-
ladas.

— Este equipo solo es apto si
esta equipado expresamente
para la absorcion de refrige-
rantes y lubricantes.

Aparato con cepillos
rotativos

A PELIGRO

— Utilice unicamente cepillos
que forman parte del equipo o
que figuran en el manual de
instrucciones. El uso de ofros
cepillos puede afectar la se-
guridad.

— Se debe tener cuidado de no
pasar por encima y estropear
el cable de conexion o el alar-
gador cuando se trabaje con
un cabezal de absorcion con
cepillos giratorios.

Aparatos con conexiones
eléctricas en el tubo de
absorcién

A PELIGRO

Eltubo no se puede sumergiren
agua para limpiar.
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Dispositivos con
neumaticos de aire

/N ADVERTENCIA

— En el caso de aparatos con
llantas atornilladas. Antes de
corregir la presion de los neu-
maticos, comprobar si todos
los tornillos de la llanta estan
bien apretados.

— Antes de corregir la presion
de los neumaticos, ajustar el
reductor de presion del com-
presor al ajuste correcto.

— No sobrepasar el nivel de
presion maximo del neumati-
co. La presién del neumatico
permitida se debe leer en el
neumatico y en la llanta. Si
los valores son diferentes, se
debe cumplir el mas bajo.
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Avisos de segurancga para aspirador humido/seco

A Ante:s da primeira utili-

zagdo deste aparelho

leia os avisos de seguranga e

proceda conforme 0s mesmos.

Guarde estes avisos de segu-

ranga para uso posterior ou para

0 proprietario seguinte.

— Leia atentamente o manual
de instrugbes e observe es-
pecialmente os avisos de se-
gurancga antes de colocar o
aparelho em funcionamento.

— As placas de adverténcia e
alerta montadas no aparelho,
fornecem avisos importantes
para o funcionamento seguro.

— Além das indicagbes do ma-
nual de instrugbes deve res-
peitar as regras gerais de se-
gurancga e de prevencgdo de
acidentes em vigor.

— Manter as peliculas da emba-
lagem fora do alcance das
criancgas! Perigo de sufoca-
mento!

Niveis de perigo

A PERIGO

Aviso referente a um perigo emi-

nente que pode conduzir a gra-

ves ferimentos ou a morte.

AN ATENGCAO

Aviso referente a uma possivel

situagéo perigosa que pode

conduzir a graves ferimentos ou

a morte.

AN CUIDADO

Aviso referente a uma situagdo

potencialmente perigosa que

pode causar ferimentos leves.

ADVERTENCIA

Aviso referente a uma situagéo
potencialmente perigosa que
pode causar danos materiais.

Conexao de energia
eléctrica

A PERIGO

— Atensé&o indicada na placa si-
nalética deve corresponder a
tensdo da fonte eléctrica.

— Os aparelhos da classe de
protecgcédo | s6 podem ser co-
nectados a fontes de energia
correctamente ligadas a terra

— O cabo de rede prescrito pelo
fabricante deve ser utilizado,
0 mesmo aplica-se em caso
de substituicdo do mesmo.
Consulte o n.° de encomenda
e o tipo no manual de instru-
coes.

— Antes de qualquer utilizagéo
do aparelho, verifique se o
cabo de ligagéo e a ficha de
rede ndo apresentam quais-
quer danos. O cabo de liga-
¢do danificado tem que ser
imediatamente substituido
pelos nossos Servigos Técni-
C0S ou por um electricista au-
torizado.

— Oaparelho sé deve ser ligado
a uma conexao eléctrica exe-
cutada por um electricista, de
acordo com IEC 60364-1.

— Nunca tocar na ficha de rede
com as maos molhadas.
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— Deve-se assegurar que 0
cabo de rede e o cabo de ex-
tensdo ndo sejam danifica-
dos ao passar por cima dos
mesmos, por esmagamento,
puxées ou problemas simila-
res. Proteger o cabo contra
calor, 6leo e arestas vivas.

— Controlar o cabo de alimenta-
¢do regularmente quanto a
formacgé&o de fissuras ou en-
velhecimento. No caso de ser
detectada uma danificacéo é
necessario substituir o cabo
antes de voltar a utilizar o
aparelho.

— Ao substituir acoplamentos
em cabos de rede ou de ex-
tenséo, a protecgdo contra
salpicos de agua e a estabili-
dade mecanica ndo poderéo
ser prejudicadas.

— A limpeza do aparelho ndo
pode serexecutada com uma
mangueira ou com um jacto
de agua de alta presséo (pe-
rigo de curtos-circuitos ou de
outros danos).

ADVERTENCIA

— Os processos de ligagdo pro-
vocam breves quedas de ten-
s&o.

— Em condigbes desfavoraveis
da rede eléctrica, outros apa-
relhos poderéao ser prejudica-
das por este efeito.

— Se a impedancia de rede for
menor que 0,15 Ohm, néo é
provavel havera problemas.

Aplicacao

A PERIGO

— O aparelho com os dispositi-
vos de trabalho, em particular
o cabo de alimentacéao e a ex-
tensdo, devem ser controla-
dos quanto ao bom estado e
a segurancga operacional. Re-
tirarimediatamente a ficha da
tomada se o equipamento
néo estiver em perfeitas con-
digcbes. O aparelho ndo pode
ser utilizado.

— N&o aspire materiais em
combustéo ou em brasa.

— Pessoas e animais ndo po-
dem ser aspirados com este
aparelho.

— Os aparelhos ndo podem ser
utilizados no exterior a baixas
temperaturas.

— Na utilizagéo do aparelho em
zonas de perigo (p. ex. bom-
bas de gasolina), deverdo ser
observadas as respectivas
normas de seguranga. E proi-
bido usar o aparelho em lo-
cais onde ha perigo de explo-
séo.

— Determinadas substancias
podem, com o ar aspirado,
formar gases explosivos ou
misturas por meio de turbu-
léncias!

B Nunca aspire as seguintes
substancias:

Gases, liquidos e pos (po re-
activo) explosivos ou inflama-
veis

PT -2
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— Pos reactivos de metal (p. ex.
aluminio, magnésio, zinco)
em combinagdo com deter-
gentes altamente alcalinos e
acidos

— Acidos e solugbes alcalinas
fortes néo diluidas

— Solventes orgénicos (p. ex.
gasolina, diluente de tintas,
acetona, 6leo combustivel).

Além disso, estes materiais po-

dem ter efeitos negativos sobre

0s materiais utilizados no apare-

Iho.

Manuseamento

A PERIGO
— O utilizador deve utilizar o
aparelho de acordo com as
especificagdes. Deve obser-
var as condig¢ées locais e
prestar atengéo a terceiros e
especialmente a criancas
quando trabalhar com o apa-
relho.

— Nunca deixar o aparelho sem
vigilancia enquanto este nédo
for desligado e a ficha retira-
da da tomada.

— Realizar os trabalhos no apa-
relho sempre com luvas ade-
quadas.

— O aparelho s6 deve ser ma-
nobrado por pessoas que te-
nham sido instruidas espe-
cialmente para o efeito ou por
pessoas que ja comprovaram
ter capacidades para a ma-
nobra do aparelho e que es-
tejam expressamente autori-
zados para utilizarem o mes-
mo.

— Este aparelho ndo é adequa-
do para a utilizagdo por pes-
soas (incluindo criangas) com
capacidades fisicas, senso-
riais e psiquicas reduzidas e
por pessoas com falta de ex-
periéncia e/ou conhecimen-
tos.

— As criangas devem ser super-
visionadas, de modo a asse-
gurar que ndo brincam com o
aparelho.

Transporte

AN ATENCAO
Durante o transporte o motor do
aparelho deve estar imobilizado
e o aparelho deve ser fixado de
modo seguro.

Manutencao

A PERIGO

— Antes de proceder a limpeza
e manutencgédo do aparelho,
bem como, a substituigdo de
pecas deve-se desligar o
aparelho e retirar a ficha de
rede no caso de aparelhos
com alimentacao eléctrica. O
aparelho deve ser desligado
sempre que pretender mudar
para outra fungao.

— As reparagbes so podem ser
executadas pelas oficinas de
assisténcia técnica autoriza-
das ou por técnicos especiali-
zados nesta area, que este-
Jjam devidamente familiariza-
dos com as principais normas
de seguranca.
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— Ter atengdo ao controlo de
seguranga de acordo com as
prescrigées locais em vigor
referentes a aparelhos profis-
sionais moveis.

Acessorios e pegas
sobressalentes

A PERIGO

S6 devem ser utilizados acesso-
rios e pecas de reposigcdo auto-
rizadas pelo fabricante do apa-
relho. Acessorios e Pecas de
Reposig¢des Originais-fornecem
a garantia para que o aparelho
possa ser operado seguro e
isentos de falhas.

Aspirador a seco

A PERIGO

O aparelho destina-se somente
a limpeza a seco e s6 pode ser
utilizado ao ar livre em condi-
¢6es humidas e guardado nes-
sas condigbes se dispuser de
uma marca especifica que ad-
verte para a sua compatibilida-
de.

A ATENCAO

O aparelho néo é apropriado
para a aspiracdo de poeiras no-
civas para a saude.

Aspirador a humido

A PERIGO

— O dispositivo de limitagéo do
nivel de agua tem que ser
limpo periodicamente e con-
trolado quanto a possiveis in-
dicios de falhas.

— Desligue imediatamente o
aparelho se verificar a forma-
¢éo de espuma ou em caso
de saida de liquido!

— Salvo indicagbes em contra-
rio no manual de instrugées,
SO podem ser aspirados liqui-
dos até uma temperatura de
45 °C.

AN ATENGCAO

Pela sua caracterizagdo expres-

sa, este aparelho so é apropria-

do para a aspiracdo de pos no-
civos para a saude.

Considere os avisos da tecnolo-

gia de seguranga neste manual

de operagéo.

ADVERTENCIA

— Proteger o aparelho contra
congelamento.

— Este aparelho s6 é adequado
para a aspiragao de lubrifi-
cantes e fluidos refrigerantes
com o equipamento corres-
pondente.
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Aparelhos com escovas
rotativas

A PERIGO

— Utilize apenas as escovas
que equipam 0 mesmo ou
que estdo especificadas no
manual de instrugbes. A utili-
zagao de outras escovas
pode prejudicar a seguranga.

— Deve ter-se em atencao que
o cabo de alimentagéo e a ex-
tensdo ndo sejam danifica-
dos pela cabecga de aspira-
¢do, isto é, pelas escovas ro-
tativas da mesma.

Aparelhos com ligagcoes
eléctricas no tubo de
aspiragao
A PERIGO

O aparelho néao pode ser imergi-
do em agua para fins de limpeza.

Aparelhos com
pneumaticos

AN ATENCAO

— No caso de aparelhos com
Jantes aparafusadas: Antes
de proceder a correcg¢do do
ar dos pneus deve controlar
se os parafusos da jante es-
tdo correctamente apertados.

— Antes de proceder a correc-
¢do da pressédo dos pneuma-
ticos, deve-se verificar o ajus-
te correcto do redutor no
compressor.
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Na&o exceder a pressdo maxi-
ma dos pneumaticos. A pres-
sdo maxima permitida dos
pneumaticos tem que ser
consultada nos pneumaticos
ou nas jantes. No caso de se-
rem indicados valores distin-
tos deve-se cumprir o valor
mais pequeno.



Sikkerhedsanvisninger til vad-/tersugeren

Lees denne brugsan-

A visning far farste

gangs brug af maskinen og falg

anvisningerne. Opbevar sikker-
hedsanvisningerne til senere
brug eller til senere ejere.

— Lees brugsanvisningen til ma-
Skinen og primaert sikker-
hedsanvisningerne grundigt,
inden De tager maskinen i
brug.

— Advarsels- og henvisnings-
Skilte pa maskinen giver vigti-
ge anvisninger for farefri drift.

— Ud over henvisningerne i
denne brugsanvisning skal
lovens generelle sikkerheds-
og ulykkesforebyggelsesfor-
Skrifter overholdes.

— Emballagefolie skal holdes
fiern fra barn, kvaelningsfare!

Faregrader

A FARE

Henviser til en umiddelbar fare,
der farer til alvorlige kvaestelser
eller til daden

N ADVARSEL

Henviser til en mulig farlig situa-
tion, der kan fare til alvorlige
kvaestelser eller til daden.

AN FORSIGTIG

Henviser til en mulig farlig situa-
tion, der kan fare til lette person-
Sskader.

BEM/AERK

Henviser til en mulig farlig situa-
tion, der kan fare til materiel ska-
de.

Stromtilslutning

A FARE

— Den angivne spaending pa ty-
peskiltet skal stemme over-
ens med stramforsyningens
speending.

— Beskyttelsesklasse | - appa-
rater ma kun tilsluttes til
stremkilder, som er jordet ef-
ter forskrifterne.

— Den fra producenten fore-
skrevne stremledning skal
bruges, det geelder ogsa hvis
ledningen udskiftes. Bestil-
lingsnr. og type se brugsan-
visningen.

— Kontroller altid tilslutningsled-
ningen og netstikket for ska-
der, for hgjtryksrenseren ta-
ges i brug. En beskadiget til-
slutningsledning skal udskif-
tes af en autoriseret
kundeserviceafdeling/el-in-
stallatgr med det samme.

— Maskinen skal altid tilsluttes
et elektrisk stik, der er instal-
leret af en el-installator iht.
IEC 603064-1.

— Ror aldrig ved netstikket med
vade haender.

— Undga at kere over, klemme,
rive eller lign. i net- eller for-
leengerledninger, da dette
@deleegger eller beskadiger
dem. Beskyt netkablet mod
varme, olie og skarpe kanter.

DA -1
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— Stremledningen skal regel-

meessigt kontrolleres for ska-
der, som f.eks. dannelse af
revner eller slitage. Hvis der
konstateres skader, skal led-
ningen udskiftes inden maski-
nen tages i brug.

Ved udskiftning af tilkoblinger
pa strem- eller forlaeengerled-
ninger skal staenkvandsbe-
Skyttelsen og den mekaniske
styrke forblive intakt.
Maskinen ma ikke rengares
med en vandslange eller hgj-
tryksvandstrale (risiko for kort-
slutning eller andre skader).

BEMAERK
— Teendingsprocesser fremkal-

der kortvarige saenkninger af
spaendingen.

Ved ugunstige streamforhold
kan det have en negativ ind-
flydelse pa andre apparater.
Hvis netimpedansen er min-
dre end 0,15 Ohm kan der
ikke forventes forstyrrelser.

Anvendelse

A FARE
— Inden maskinen tages i brug,

skal maskinen og arbejdsan-
ordningerne, iseer stremled-
ningen og forleengerlednin-
gen, kontrolleres med hensyn
til en fejifri tilstand og driftssik-
kerheden. Hvis maskinens til-
stand ikke er fejlfri, skal net-
stikket omgéaende traekkes ud.
Maskinen méa ikke bruges.
Opsug ikke braendende eller
gladende genstande.

— Maskinen ma ikke bruges til
at suge mennesker og dyr.

— Ved lave temperaturer ma
maskinen ikke bruges uden-
dars.

— Overhold de geeldende sik-
kerhedsforskrifter ved anven-
delse af apparatet i fareomra-
der (f.eks. tankstationer). Det
er forbudt at bruge apparatet i
rum med eksplosionsrisiko.

— De kan danne eksplosive
dampe eller blandinger gen-
nem ophvirvling med sugeluf-
ten!

B Efterfalgende stoffer ma al-
drig suges op:

— Eksplosive eller teendelige
gas, vaesker og stov (reaktive
stov)

— Reaktive metalstav (f.eks.
aluminium, magnesium, zink)
i forbindelse med staerk alka-
liske eller sure reng@arings-
midler.

— Ufortyndede syrer og baser

— Organiske oplasningsmidler
(f.eks. lakfortynder, benzin,
acetone, fyringsolie).

Desuden kan disse stoffer angri-

be de materialer, stavsugeren er

fremstillet af.
Betjening

A FARE

— Brugeren skal anvende ma-
Skinen iht. dens anvendelses-
formal. Brugeren skal tage
hensyn til lokale forhold og
under arbejdet med apparatet
veere opmaerksom pa andre
personer, isaer barn
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— Hvis maskinen ikke blev af-
brudt og netstikket ikke fjer-
net, ma maskinen aldrig veere
uden opsyn.

— Arbejder pa apparatet skal al-
tid gennemfares med egnede
handsker.

— Maskinen ma kun bruges af
personer som blev oplyst om
brugen eller som kan doku-
mentere at de er i stand til at
betjene maskinen og udtryk-
keligt blev betroliget med bru-
gen.

— Maskinen er ikke beregnet til
at blive brugt af personer (in-
klusive barn), hvis fysiske,
sensoriske eller andelige ev-
ner er indskraenket eller af
personer med manglende er-
faring og/eller kendskab.

— Bgarn skal veere under opsyn
for at sgrge for, at de ikke le-
ger med maskinen.

Transport

&N ADVARSEL

Ved transport skal maskinens
motor seettes i sta og maskinen
selv skal befeestes.

Vedligeholdelse

A FARE

— Inden maskinen renses og
vedligeholdes og dele udskif-
tes, skal maskinen afbrydes
og i fald af stremforsynede
maskiner, skal netstikket
traekkes ud. Maskinen skal
afbrydes, hvis den skal om-
stilles til en anden funktion.

— Istandsaettelser mé kun gen-
nemfagres af den godkendte
kundeservice eller fagkyndi-
ge personer, som er fortroligt
mit alle geeldende sikker-
hedsbestemmelser.

— Sikkerhedskontrollerne ifal-
ge de lokale geeldende for-
Skrifter til mobile industrima-
Skiner skal overholdes.

Tilbehgr og reservedele

A FARE

Der méa kun anvendes tilbehgr
og reservedele, der er godkendt
af producenten. Originaltilbehor
og -reservedele er en garanti
for, at maskinen kan fungere sik-
kert og uden fejl.

Tersuger

A FARE

Maskinen er kun beregnet til tar-

sugning og ma kun bruges eller

opbevares udendars under

vade betingelser, hvis maskinen

har en udtrykkelig maerkning.

&N ADVARSEL

Maskinen er ikke egnet til op-

sugning af sundhedsskadeligt

stov.

Vadsuger

A FARE

— Anordningen til vandstands-
begraensningen skal renses
regelmaessigt og kontrolleres
for skader.

— Maskinen skal straks afbry-
des, hvis der treenger skum
eller veeske ud!
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— Huvis der ikke angives noget
andet i vejledningen, ma fly-
dende medier kun indsuges
op til en temperatur pa 45 °C.

&N ADVARSEL

Denne maskine er kun med ud-

trykkelig meerkning egnet til op-

sugning af sundhedsfarligt stov.

Bemeerk venligst de sikkerheds-

tekniske anvisninger i driftsvej-

ledningen.

BEMAERK

— Beskyt maskinen imod frost.

— Kun med passende udstyr er
denne maskine egnet til op-
sugning af kale- og smare-
midler.

Maskiner med roterende
borster

A FARE

— Brug kun de bgrster som le-
veres med maskinen eller
som angives i betjeningsvej-
ledningen. Brugen af andre
barster kan have en negativ
indflydelse péa sikkerheden.

— Ved drift med sugehoved og
roterende barster, skal der
sgrges for, at der ikke kares
over strgmledningen eller for-
leengerledningen.

Maskiner med el-
forbindelser i sugeslangen
A FARE

Slangen ma ikke dykkes i vand
til reng@ring.

Maskiner med luftdaek

&N ADVARSEL

— Ved maskiner med forskrue-
de feelge: Inden deektrykket
rettes, skal der kontrolleres
om feelgens 4 skruer er
strammet.

— Inden deaektrykket rettes, skal
trykreduceringen pa kom-
pressoren kontrolleres med
hensyn til korrekt indstilling.

— Det maksimale pafyldnings-
tryk til deek ma ikke overskri-
des. Det godkendte pafyld-
ningstryk til deek skal afleeses
pa deekket eller faelgen. Ved
forskellige vaerdier skal man
den mindste vaerdi overhol-
des.
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Sikkerhetsanvisninger for torr-/vatsuger

A Les disse sikkerhets-

anvisningene for ap-
paratet tas i bruk fgrste gang, og
folg anvisningene. Oppbevar
disse sikkerhetsanvisningene til
senere bruk eller for annen eier.

— Les bruksveiledningen for
maskinen tas i bruk og ta spe-
sielt hensyn til sikkerhetsan-
visningene.

— Advarsel- og henvisningsskilt
som er anbrakt pa apparatet,
gir viktig informasjon for sik-
ker drift.

— I tillegg til anvisningene i
bruksveiledningen, ma det
tas hensyn til lokale, generel-
le forskrifter vedrarende sik-
kerhet og forebygging av
ulykker.

— Emballasjefolien holdes unna
barn, fare for kvelning!

Risikotrinn

A FARE

Anvisning om en umiddelbar tru-
ende fare som kan fare til store
personskader eller til dad.

AN ADVARSEL

Anvisning om en mulig farlig si-
tuasjon som kan feore til store
personskader eller til dad.

A\ FORSIKTIG

Anvisning om en mulig farlig si-
tuasjon som kan fare til mindre
personskader.

OBS

Anvisning om en mulig farlig si-
tuasjon som kan fare til materiel-
le skader.

Stromtilkobling

A FARE

— Den angitte spenningen pa
typeskiltet ma stemme over-
ens med spenningen i stik-
kontakten.

— Verneklasse | - maskinen ma
kun kobles til en korrekt jordet
stremekilde.

— Stromtilkobling som anvist av
produsenten skal brukes, det-
te gjelder ogsa ved skifte av
kabel. Bestillingsnr. og type,
se bruksanvisningen.

— Kontroller stramledningen og
stopselet for skader hver
gang haytrykksvaskeren skal
brukes. En skadet streamled-
ning mé skiftes ut umiddel-
bart hos autorisert kundeser-
vice eller autorisert elektriker.

— Hoytrykksvaskeren ma kun
tilkobles stremuttak som er
installert av en elektromontar,
i henhold til IEC 60364-1.

— Beror aldri stgpselet med
vate hender.

— Pass pa at stramledningen
eller skjoteledningen ikke
Skades ved at den kjgres
over, klemmes, strekkes eller
lignende. Beskytt ledningen
mot sterk varme, olje og skar-
pe kanter.

— Kontroller streamledningen re-
gelmessig for skader, som
f.eks. sprekker eller aldring.
Dersom du ser skader, ma du
Skifte ledningen for videre bruk.
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Ved utskiftning av koplingse-
lementer pa stremledning el-
ler skjoteledning, mé det pa-
ses at spesifikasjonene for
sprutsikkerhet og mekanisk
styrke overholdes.
Rengjering av maskinen ma
ikke skje med vannslange eller
haytrykksvasker (fare for kort-
slutning eller andre skader).
BS
Innkopling av apparatet ge-
nererer Kortvarige spennings-
fall.
Ved ugunstige forhold i stram-
nettet kan dette ogsa fa inn-
virkning pa andre apparater.
Ved en nettimpedans pa min-
dre enn 0,15 Ohm ved forbin-
delsespunktet, forventes in-
gen driftsforstyrrelser.

Anvendelse

A FARE

Apparatet med arbeidsinnret-
ninger, spesielt streamlednin-
gen og skjateledning, skal for
bruk kontrolleres for korrekt
tilstand og driftssikkerhet.
Dersom tilstanden ikke er feil-
fri, trekk straks ut stgpselet.
Apparatet skal da ikke brukes.
Brennene eller gladende
gjenstander ma ikke suges
opp.

Mennesker og dyr skal ikke
suges med dette apparatet.
Apparatet skal ikke brukes
utendgars ved lave temperatu-
rer.

Ved bruk av maskinen pa far-
lige steder (f.eks. bensinsta-

sjoner etc.), ma det tas hen-
syn til gjeldende sikkerhets-
forskrifter. Bruk i eksplosjons-
farlige rom er forbudt.

— Visse stoffer kan danne ek-
splosive damper eller blan-
dinger nar de virvles opp med
sugeluften.

B Sug aldri opp falgende stoffer:

— Eksplosive eller brennbare
gasser, vaesker og stav (re-
aktivt stav)

— Reaktivt metallstav (f.eks.
aluminium, magnesium, zink)
i forbindelse med sterkt alka-
liske og sure rengjaringsmiad-
ler.

— Ufortynnede sterke syrer og
lut

— Organiske lgsemidler (f.eks.
bensin, fargetynner, aceton,
fyringsolje).

I tillegg kan disse stoffene angri-

pe materialet som er brukt i

stgvsugeren.

Betjening

A FARE

— Apparatet ma brukes pa kor-
rekt mate. Du ma ta hensyn til
forholdene pa det aktuelle
bruksstedet, og vaere opp-
merksom pa andre personer,
og spesielt barn.

— Ikke la apparatet vaere uten
tilsyn dersom det ikke er slatt
av og stopselet ikke er trukket
ut.

— Arbeid ved maskinen skal all-
tid utfares med egnede han-
Sker.
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— Apparatet skal bare brukes av
personer som eroppleertieller
kan dokumentere kjennskap
til bruken, og som har fatt i
oppdrag & bruke apparatet.

— Dette apparatet er ikke ment
for bruk av personer (inklusi-
ve barn) med reduserte fysis-
ke, sensoriske eller sjelelige
evner, eller som pga. mangel
pa erfaring og/eller kunnskap
ikke kan benytte apparatet
trygt.

— Barn skal holdes under tilsyn
for & sikre at de ikke leker
med apparatet.

Transport

AN ADVARSEL

Ved transport av apparatet skal
motoren slas av og apparatet
Skal festes godt.

Vedlikehold

A FARE

— Forrengjoring og vedlikehold
av maskinen, eller skifte av
deler, skal maskinen slas av
og eventuell stramdorsyning
kobles fra. Ved omkobling til
en annen funksjon skal appa-
ratet sléas av.

— Reparasjoner skal kun utfo-
res pa godkjente serviceverk-
steder eller av fagfolk som er
kjent med alle sikkerhetsfor-
Skriftene.

— Sikkerhetskontroll skal gj@res
etter gjeldende lokale forskrif-
ter for kommersiell bruk av
mobile apparater.

Tilbehor og reservedeler

A FARE

Det er kun tillatt & anvende tilbe-
her og reservedeler som er god-
kjent av produsenten. Originalt
tilbehor og originale reservede-
ler garanterer for sikker og pro-
blemfri drift av apparatet.

Terrsuger

A FARE

Apparatet er kun ment for tarr

rengjaring og skal kun brukes el-

ler lagres utendgrs under vate
forhold etter tydelig merking.

&N ADVARSEL

Maskinen er ikke egnet til opp-

suging av helsefarlig stov.

Vatsuger

A FARE

— Innretningen for vannivabre-
grensning ma rengjares re-
gelmessig og undersgkes
ved tegn pa skader.

— Slé& av maskinen umiddelbart
dersom det lekker ut skum el-
ler vaeske!

— Dersom bruksanvisningen for
maskinen ikke sier noe annet,
Skal flytende vaesker kun su-
ges opp ved temepraturer un-
der 45 °C.

&N ADVARSEL

Dette apparatet er kun egnet for

oppsuging av helsefarlig stav

med tydelig merking.

Folg sikkerhetsanvisningene i

bruksanvisningen.

OBS

— Skal ikke utsettes for frost.
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— Dette apparatet er kun egnet
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til & suge ut kjole- og smare-
midler dersom det er utrustet
med passende utstyr.

Apparater med roterende
barster

A FARE

— Skal kun brukes med barster
som levert med maskinen, el-
ler som er beskrevet i bruksan-
visningen. Bruk av andre bar-
ster kan pavirke sikkerheten.

— Pass ogsa pa at stremlednin-
gen eller skjoteledningen ved
bruk av et sugehode med ro-
terende barster ikke blir ska-
det ved overkjorsel.

Apparater med elektrisk
tilkobling i sugeslangen

A FARE
Slangen skal ikke dyppes i vann
for rengjaring.

Maskiner med luftfylte dekk

AN ADVARSEL

— Ved maskiner med paskrud-
de felger: For korrigering av
dekktrykket, kontroller at alle
skruene pa felgen er fast til-
trukket.

— For korrigering av dekktrykk,
kontroller at trykkreduse-
ringsventil pa kompressoren
er riktig innstilt.

— Maksimalt fyllingsniva méa
ikke overskrides. Tillatt dekk-
trykk ma avleses pa dekk og
eventuelt pa felgen. Ved ulike
verdier skal den laveste ver-
dien folges.
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Sakerhetsanvisningar for vat-/torrsug

L&s denna sékerhets-

A anvisning fére férsta

anvéndning och félj anvisningar-

na noggrant. Denna sékerhets-
anvisning ska férvaras fér sena-
re anvéandning eller ges vidare
om apparaten byter &gare.

— L&s bruksanvisningen fére i
drifftagningen och beakta sé&-
kerhetsanvisningarna.

— Varnings- och anvisningsde-
kaler pa maskinen ger viktig
information betréaffande riskfri
anvéndning.

— Férutom anvisningarna i
bruksanvisningen méste gél-
lande allménna sékerhets-
och olycksfallsféreskrifter be-
aktas.

— Hall férpackningsfolien borta
fran barn, risk fér kvéavning!
Risknivaer

A FARA

Varnar om en omedelbart 6ver-

héngande fara som kan leda till

svara personskador eller déds-
fall.

AN VARNING

Varnar om en mdjligen farlig si-

tuation som kan leda till svara

personskador eller déden.

N FORSIKTIGHET

Varnar om en mdjligen farlig si-

tuation som kan leda till léttare

personskador.

OBSERVERA

Varnar om en mdjligen farlig si-

tuation som kan leda till materi-

ella skador.

Elanslutning

A FARA

— Angiven spénning pa typskyl-
ten maste stdmma 6verens
med végguttagets spénning.

— Skyddsklass | - Aggregat far
enbart anslutas till korrekt jor-
dade eluttag.

— Av tillverkaren féreskriven
nétkabel skall anvandas; det-
ta géller dven vid kabelbyte.
Bestéllningsnr. och modell,
se bruksanvisning.

— Kontrollera, fére varje an-
vandningstillfille, att nétka-
beln och nétkontakten inte &ar
Skadade. Skadade nétkablar
Ska genast bytas ut av aukto-
riserad kundservice eller en
utbildad elektriker.

— Aggregatet far endast anslu-
tas till ett natuttag som instal-
lerats av en elektriker enligt
IEC 60364-1.

— Vidrér aldrig nétkabeln med
vata hénder.

— Se till att inga skador upp-
kommer pa nét eller férlang-
ningskabar genom &verkér-
ning, klémning, dragning eller
liknande. Skydda kabeln mot
stark vadrme, olja och vassa
kanter.

— Naétkabeln ska kontrolleras re-
gelbundet sa att inga skador
finns pa den, t.ex sprickor el-
ler &ldersskador Om en skada
upptécks maste kabeln bytas
ut innan vidare anvéndning.
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— Vid utbyte av kopplingar pa

nétanslutnings- eller férldng-
ningskablar maste du se till
aftt sprutvattenskydd och me-
kanisk fasthet garanteras.
Maskinen far inte rengbras
med slang eller h6g-
tryckstvétt (risk for kortslut-
ning eller andra skador).

OBSERVERA

— Tillkoppling av aggregatet le-
der till kortvariga spédnnings-
sédmkningar.

Vid ogynnsamma nétférhal-
landen kan stérningar pa an-
dra apparater upptrada.

Med en nétimpedans mindre
én 0,15 Ohm férekommer
inga stérningar.

Anvandning

A FARA

— Kontrollera maskinen och ar-
betsanordningarnas, sarskilt
nétanslutningsledning och
férldngningskabel féreskrifts-
enliga tillstand och driftssé-
kerhet fére anvédndningen. Ar
inte dessa i okinderligt till-
stand, dra omedelbart ur nét-
kontakten. Aggregatet far inte
anvéndas.

Sug aldrig upp brénnande el-
ler glédande féremal.
Aggregatet far inte anvéndas
till att dammsuga ménniskor
eller djur.

Aggregaten far inte anvdndas
utomhus vid laga temperatu-
rer.

— Vid anvéndning av aggrega-
tet i riskomraden (t.ex. ben-
Ssinmackar) ska motsvarande
sékerhetsforeskrifter beak-
tas. Anvdndning av maskinen
i utrymmen med explosions-
risk &r férbjuden.

— Vissa &mnen kan, genom
uppvirvling med sugluften,
bilda explosiva angor eller
blandningar!

B Sug aldrig upp féljande sub-
Stanser:

— explosiva eller antadndliga ga-
ser, véatskor eller damm (re-
aktivt damm)

— Reaktivt metalldamm (ex.
aluminium, magnesium, zink)
tilsammans med starkt alka-
liska och sura rengéringsme-
del

— outspéadda starka syror och
lut

— organiska I6sningsmedel (ex.
bensin, fargfértunning, ace-
ton, uppvéarmningsolja).

Dessutom kan dessa &mnen an-

gripa materialet i aggregatet.

Handhavande

A FARA

— Anvéndaren ska bruka ma-
skinen enligt féreskrift. Beak-
ta lokala féreskrifter och var,
vid arbete med maskinen,
uppmérksam pa personer i
nérheten, speciellt barn.

— Lamna aldrig apparaten utan
uppsikt sa lange som den &r i
drift och natkontakten inte &r
urdragen.
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— Anvénd alltid lédmpliga hand-
Skar vid arbeten pa aggrega-
tet.

— Maskinen far endast anvéan-
das av personer som instrue-
rats i handhavandet, eller tyd-
ligt visat att de klarar av att
hantera maskinen och ut-
tryckligen fatt uppdraget att
anvénda denna.

— Detta aggregat ér ej avsett att
anvéndas av personer (dven
barn) med begrdnsade psy-
kiska, sensoriska eller menta-
la egenskaper eller som sak-
nar erfarenhet och/eller kun-
skap att hantera maskinen.

— Barn ska hallas under uppsikt
for att garantera att de inte le-
ker med maskinen.

Transport

A VARNING

Vid transport ska motorn stéang-
as av och maskinen sékras or-
dentligt.

Skotsel

A FARA

— Fére rengbring och service,
eller byte av delar, skall ag-
gregatet stdngas av och nét-
anslutna enheter skall skiljas
fran nétet. Vid omstélining
fran en funktion till en annan
Sska maskinen stdngas av.

— Avhjélpande underhall far en
dast utféras av auktoriserad
kundtjanst eller fackkraft pa
omradet, inférstadd med alla
relevanta sékerhetsféreskrif-
ter.

— Sékerhetskontroll enligt lokalt
géllande féreskrifter ska be-
aktas for yrkesmaéssigt an-
vénda maskiner som an-
vénds pa olika orter.

Tillbehor och reservdelar

A FARA

Anvénd endast av tillverkaren
godkénda tillbehér och reserv-
delar. Originaltillbehér och origi-
nalreservdelar gér att maskinen
kan anvéndas sékert och utan
stérning.

Torrsug

A FARA

Maskinen &r endast avsedd fér
torrengéring och far endast vid
uttrycklig mérkning anvéndas el-
ler férvaras utomhus under vata
férhallanden.

A& VARNING

Maskinen &r inte Iamplig for upp-
sugning av hélsovadligt damm.

Vatdammsugare

A FARA

— Enheten foér att begrédnsa vat-
tennivan maste regelbundet
rengbras och kontrolleras fér
eventuella skador.

— Stédng omedelbart av maski-
nen om skum eller vétska
kommer ut!

— Om inte annat anges i appa-
ratens bruksanvisning far fly-
tande material som sugs upp
inte ha en temperatur som
Overskrider 45 °C.

Sv -3

47



48

A VARNING

Denna maskin far endast fér

uppsugning av hélsovadligt

damm om den uttryckligen &r

maérkt for detta.

Beakta de sdkerhetstekniska

hé&nvisningarna i bruksanvis-

ningen.

OBSERVERA

— Skydda apparaten mot frost.

— Denna maskin &r endast
lamplig fér uppsugning av Kyl-
och smérjimedel om den har
motsvarande utrustning for
detta.

Maskin med roterande
borstar

A FARA

— Anvénd endast de borstar
som finns pa maskinen eller
ar angivna i bruksanvisning-
en. Anvéndning av andra bor-
star kan paverka sékerheten.

— Se till att nétanslutningsled-
ningen eller férldngningska-
beln under drift med ett sug-
munstycke med roteraden
borstar inte skadas geom att
man kér éver dem.

Maskiner med elektriska
forbindningar i sugslagen
A FARA

Slangen far inte doppas i vatten
for att rengéras

Maskiner med luftfyllda
dack

A& VARNING

— Maskiner med fastskruvade
falgar: Innan lufttrycket i
décken korrigeras maste kon-
trolleras att alla hjulbultarna
ar ordentligt fastdragna.

— Innan lufttrycket i ddcken Kkor-
rigeras méste kontrolleras att
tryckregulatorn pa kompres-
sorn &r rétt instélld.

— Overskrid inte maximalt luft-
tryck i dacken. Det tillatna luft-
tycket fér dacken maste lasas
av pa décket eller eventuellt
pa félgen. Vid olika vérden
géller det lagre vérdet.
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Turvaohjeet marka-/kuivaimureille

Lue ndmaé turvaohjeet
A ennen laitteen ensim-
maéisté kéyttéa ja noudatai ohjei-
ta. Séilytd ndma turvaohjeet
mybhempéaé kayttdéa tai myo-
hempéaé omistajaa varten.
— Lue ennen kayttéonottoa lait-
teen kéyttbohje ja huomioi
erityisesti turvaohjeet.
Laitteeseen kiinnitetyt varoi-
tus- ja opastuskilvet antavat
téarkeité ohjeita turvallista
kayttba varten.
Tamaén kéyttéohjeen ohjeiden
ohella on noudatettava laki-
sééteisia yleisiéa turvallisuus-
Ja tapaturmantorjuntamééaré-
yksia.
Pidé& pakkausfoliot lasten
ulottumattomissa, tukehtu-
misvaara!

Vaarallisuusasteet

A VAARA

Huomautus vélittémésti uhkaa-
vasta vaarasta, joka voi aiheut-
taa vakavan ruumiinvamman tai
Johtaa kuolemaan.

AN VAROITUS

Huomautus mahdollisesta vaa-
rallisesta tilanteesta, joka voi ai-
heuttaa vakavan ruumiinvam-
man tai voi johtaa kuolemaan.
AN VARO

Huomautus mahdollisesta vaa-
rallisesta tilanteesta, joka voi ai-
heuttaa vahéaisia vammoja.

Fl

HUOMIO
Huomautus mahdollisesta vaa-
rallisesta tilanteesta, joka voi ai-
heuttaa aineellisia vahinkoja.
Sahkoliitanta
A VAARA
— Tyyppikilvessé ilmoitetun jan-
nitteen on oltava sama kuin
Jénniteléhteen jénnite.
Suojausluokka I - laitteen saa
liittdé vain asianmukaisesti
maadoitettuun janniteléhtee-
seen.
Valmistajan méérittdméaa lii-
tosjohtoa on kéytettava, tdméa
pétee myds silloin, kun johtoa
uusitaan. Tlausnumero ja
tyyppi, katso kéyttbohjeesta.
Tarkasta aina ennen kayttéa,
etta liitosjohto ja virtapistoke
ovat ehjét. Anna valtuutetun
asiakaspalvelun/séhkbalan
ammattilaisen vélittdmasti
vaihtaa vaurioitunut liitosjohto.
Laitteen liittdminen on sallittu
ainoastaan sahkdéliitantaén,
Joka on séhkbasentajan toi-
mesta asennettu IEC 60364-
1:n mukaisesti.
Alé koskaan tartu mérilla ké-
sillé virtapistokkeeseen.
Huomioi, etté verkko- tai jat-
kojohtoa ei vahingoiteta eiké
vaurioiteta yliajamalla, puris-
tamalla, vetadmalla tai muulla
vastaavalla tavalla. Suojaa
verkkojohto kuumuudelta, 61-
Jylta ja teréviltd kulmilta.
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Tarkasta séénnéllisesti, etta
séhkbkaapeli ei ole vahingoit-
tunut, esim. halkeamia tai
eristeen vanhenemisilmiéita.
Jos havaitaan vahingoittumi-
nen, kaapeli on korvattava
uudella ennen jatkokéyttoa.
Vaihdettaessa verkko- tai jat-
kokaapelien pistokkeita téy-
tyy roiskevesisuojan toimi-
vuuden ja mekaanisen lujuu-
den pysyéa samanlaatuisina.
Laitteen puhdistukseen ei
saa kéyttéa vesiletkua tai kor-
keapainepesuria (oikosulku-
vaara tai muu vaurioitumis-
vaara).

HUOMIO
— Mahdollinen virtapiikki laitetta

kdynnistettdesséa aiheuttaa ly-
hyen jannitteen alenemisen.

— Joissakin tilanteissa jénnit-

teen aleneminen saattaa vai-
kuttaa myds muihin laitteisiin
Ja niiden kayttéén.

— Téllaisia hairioita ei ole odo-

tettavissa, jos verkon néen-
néisvastus on pienempi kuin
0,15 ohmia.

Kayttd

A VAARA
— Ennen kéyttédmistéa on tarkas-

tettava, ett§ laite ja toimin-
taan tarvittavat varusteet, eri-
tyisesti verkko- ja jatkokaape-
li, ovat asianmukaisessa kun-
nossa ja kayttéturvallisia. Jos
kunto ei ole moitteeton, vedéa
verkkopistoke irti pistorasias-
ta. Laitetta ei saa kéyttaa.

Fl

— Al imuroi mitéén palavia tai
hehkuvia kohteita.

— Té&llé laitteella ei saa imuroida
ihmisié eiké eldimi.

— Laitetta ei saa kayttaad mata-
lissa lampétiloissa ulkoalu-
eella.

— Kaéytettdessa laitetta vaara-
alueilla (esim. huoltoasemilla)
on noudatettava vastaavia
turvallisuusmaéréyksiéa. Kayt-
t6 réjahdysalttiissa tiloissa on
kielletty.

— Tietyt aineet voivat muodos-
taa réjahdysherkkiéa héyryja
tai seoksia pyorrevirtauksen
seurauksena imuilman kans-
sal

m A/4 koskaan imuroi seuraavia
aineita:

— Ra&jahdysherkkia tai palavia
kaasuja, nesteita ja polyja
(reagoivia pélyja)

— Reagoivia metallipblyjéa
(esim. alumiini, magnesium,
Sinkki) voimakkaasti alkaalis-
ten ja happamien puhdistus-
aineiden kanssa

— Laimentamattomia, voimak-
kaita happoja ja lipedéa

— Orgaanisia liuottimia (esim.
bensiini, vdrinohennusaineet,
asetoni,polttodljy).

Liséksi nédmé aineet voivat sy6-

vyttaa laitteessa kéytettyja ma-

teriaaleja.



Kayttd

A VAARA
— Kaéyttéjén on kéytettava laitet-
ta tarkoituksenmukaisesti.
Kéyttajan on huomioitava pai-
kalliset olosuhteet ja tydsken-
nellesséén laitteella kiinnitet-
tdva huomiota muihin henki-
[Gihin, erityisesti lapsiin.

— Alé koskaan jaté laitetta ilman
valvontaa, jos laite ei ole kyt-
kettyna pois p&élta ja séhko-
pistoke irrotettuna pistorasi-
asta.

— Kaéyté aina tarkoitukseen so-
veltuvia kéasineitéa tyéskennel-
lelldsi laitteella.

— Laitetta saa kayttaa vain sel-
lainen henkild, joka on pereh-
tynyt laitteen kéasittelyyn tai
on osoittanut, etté on patevéa
kéyttdmaéaéan laitetta. Lis&ksi
kéyttéjén oltava valtuutettu
kyseisen laitteen kayttéon.

— Laitetta eivét saa kéyttaéa sel-
laiset henkil6t (lapset mukaan
lukien), joilla on rajoittuneet
fyysiset, aistimukselliset tai
henkiset kyvyt tai, joilta puut-
tuu laitteen kayttdmiseen tar-
vittavaa kokemusta ja/tai tie-
toa.

— Lapsia on valvottava sen var-
mistamiseksi, ettad he eivét
leiki laitteella.

Fl

Kuljetus

AN VAROITUS

Laitteen moottori on sammutet-
tava kuljetuksen ajaksi ja laite
on kiinnitettdva huolellisesti.

Huolto

A VAARA

— Ennen puhdistusta, huoltoa ja
osien vaihtoa laite on kytket-
tévéa pois paélta ja verkko-
kayttbisissé laitteissa pistoke
on irrotettava verkkorasiasta.
Laite on kytkettévéa pois paéal-
td ennen muuttamista toiseen
toimintamuotoon.

— Laitteen korjaustoitéd saa suo-
rittaa vain valtuutetut asia-
kaspalvelupisteet tai kysei-
sen alan ammattihenkildt, jot-
ka tuntevat voimassaolevat
turvallisuussédéaddkset.

— Noudata ammattikaytéssé
olevien, siirrettavien laitteiden
turvatarkastusta koskevia
paikallisia méaéréayksia.

Varusteet ja varaosat

A VAARA

Vain sellaisten lisédvarusteiden
ja varaosien kaytté on sallittua,
Jotka valmistaja on hyvéksynyt.
Alkuperiéiset lisdvarusteet ja va-
raosat takaavat, etta laitetta voi-
daan kéyttaa turvallisesti ja héi-
riéttémasti.
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Kuivaimuri

A VAARA

Tama laite on tarkoitettu vain kui-
vapuhdistukseen ja sité saa kayt-
taa tai séilyttaa ulkona kosteissa
olosuhteissa vain, jos laitteessa
on asiasta erityismerkinta.

AN VAROITUS

Laite ei sovellu terveydelle hai-
tallisten polyjen imurointiin.

Markaimuri

A VAARA

— Vedenpinnan tason rajoitus-
laite on puhdistettava saén-
noéllisesti ja tarkastettava, etta
siiné ei ole merkkejé vahin-
goittumisesta.

— Kytke laite heti pois pé&élta,
Jos vaahtoa tai nestetta valuu
ulos!

— Jos laitteen kéyttbohjeessa ei
ole muuta mainittu, imuroida
saa vain maks. 45 °C lampé-
tilan omaavia nestemaisiéa ai-
neita.

AN VAROITUS

Laite soveltuu terveydelle haital-

listen pblyjen imurointiin vain,

Jos laitteessa on siité erityismer-

kinta.

Noudata kéyttbéohjeen turvatek-

nisié ohjeita.

HUOMIO

— Suojaa laite jaatymiselta.

— Laite soveltuu jaahdytys- ja
voiteluaineiden imurointiin
vain, jos laitteessa vastaava
varustus.
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Pyorivilla harjoilla
varustetut laitteet
A VAARA
— Kéyta ainoastaan laitteen
mukana tulleita tai kdyttéoh-
Jjeessa mainittuja harjoja.
Muiden harjojen kaytté saat-
taa huonontaa turvallisuutta.
— On varottava, etté verkkolii-
téntéjohtoa tai jatkojohtoa ei
vahingoiteta niiden ylitse aja-
malla, kun imupé&été kéyte-
tédén pydrivien harjojen kans-
sa.

Laitteet, joiden imuletkussa
on sahkaliitantoja
A VAARA

Letkua ei saa puhdistustarkoi-
tuksessa upottaa veteen.

limarenkailla varustetut
laitteet

AN VAROITUS

— llmarenkailla varustetuissa
koneissa: Tarkasta ennen
rengaspaineiden tarkasta-
mista, ettd vanteen kaikki
kiinnityspultit on kunnolla ki-
ristetty.

— Tarkasta kompressorin pai-
neenalentimen s&été ennen
rengaspaineiden korjaamista.

— Renkaiden maksimaalista
tayttépainetta ei saa ylittaa.
Renkaiden sallittu tayttépaine
téytyy nékyéa renkaassa ja
mabhdollisesti vanteessa. Eri
arvojen kohdalla noudatetaan
pienempéé arvoa.



Y1rodei§elg ao@aAgiag yia nAEKTPIKI) OKOUTTA

avappoPnong uypwy / npwv putTwyv

lMpiv amré tnv mpwrTn

A Xpnon g OUOKEUIC,

olaBaore 1ic utToOEiEEIC AOPaAEi-

ac¢ Kal evepynoTte BAoer autwy.
®DuAdére Tic mapouoeg utTodEi-
éeic aopaleiag yia ueAAovrikn

XPHOoN N yia ToV ETTOUEVO KATOXO

TNG OUOKEUNG.

— Tlpiv a6 1n Béan o€ Asitoup-
via diaBaare 11c 0dnyies Aci-
Toupyiag Tng pnxaviig oag,
AauBavovrag 1diwg urréwn Tic
utToO¢iéEIC aoPpaAgiac.

— O1 TPOoEI®OTTOINTIKES TTIVAKI-
O&C Kal ol TTIvVakide¢ utrodeiée-
WV TTOU E&ival TOTTOBETNUEVES
OTO unxavnua, mapéxouv on-
HavTikKES UTTOOEIEEIS yIa TNV
akivouvn Agiroupyia.

— Ek106¢ amé nig utrodeiéeic oTic
oonyiec Asitoupyiag TTPETTEI
va tnpouvrTal ol YEVIKES OlaTa-
éeic aopaeiac kal mpoAnyng
ATUXNUATWYV TTOU TTPOLAETTEI O
VOUOBETNG.

— Kpardre 1i¢ TAQOTIKES OU-
OKEUQUTIEC UAKPIA ATTO TA TTAl-
oI1a, ugiotavral Kivduvog
aopuéiag!

AiaBaéuion Kivouvwy

A KINAYNOZ

Y1odeiéeI§ yia queoa marrel-

Aoupevo kivduvo, o or1Toiog uTro-

PEI va €xel WS OUVETTEId 00BaPO

N 6avaoiuo Tpauuartiouo.

A MMPOEIAOINOIHEH
Ymrodeiéeis yia uia duvnTika £11-
Kivduvn Kar@oTaon, n orroia
UTTOPEI va EXEl WS TUVETTEIQ OO0-
Bapd i Bavaoiuo TpauuaTicuo.
A MTPOXOXH

YTodeién yia pia eVOEXOUEVWS
EMIKIVOUVN KAQTaoTaon, n orroia
UtTOPEI VA 00nynNoel o€ EAappo
TPAUUQTIOUO.

rNMPOXOXH

YTodeién yia pia duvnrika £1Ti-
Kivduvn Kardoraon, n ormoia
UTTOPEI va EXEl WS OUVETTEIQ UAI-

KEG Chpieg.
HAekTpoAoyikég ouvdEéoElg

A KINAYNOX

— H avaypagduevn raon otnv
TIVaKida TUTTOU TTRETTEI VA Ei-
vai idia ue tnv Taon NS mnyng
PEULQTOC.

— O1 ouokeuég TG KAGong mpo-
oraociag | emMTPETETAl va OUV-
oéovral UOVo O€ TTNYES pEUUQ-
TOC TTOU OIaBETOUV KATaAAnAn
yeiwon.

— Na xpnoiuortroigiral o aywyog
oUVvOEDONC L€ TO OIKTUO TTOU Ka-
Bopilsral ammd Tov KATaOKEUA-
orn. To idio 1oxUel Kal O€ TTEPI-
TTTWOT AVTIKATAOTAoNS TOU
aywyod. Na tov Kwo. mapay-
yeAiag kai Tov 10110, QvaTpEETE

aTIS 00nYieg xpnorg.

EL -1
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[Mpiv amro kGBe Asiroupyia Tng
OUOKEUNG EAEYXETE TO KaAW-
OI0 PEUNATOC KAl TO QIS YIA TU-
Xovlnuiéc. Avabérere auéows
oe eéouaiodoTnuéEVN UTTNPE-
oia Texvikng eEUTTNPETNONS
TEAATWV/EEEIDIKEUNEVO NAE-
KTPOAOyo TNV aAAayn Tou xa-
Aaouévou kaAwdiou ouvde-
ong oro diKTuo.

H cuokeun mpérrel va Agitoup-
VEI UOVO UE NAEKTPIKN TUVOE-
on, n orroia éxel yivel arrod nAe-
KTPOAOYO- eykaraoTarn Bacel
Tou IEC 60364-1.

Mnv mmi@veTte TOTE TO QIC UE
uypa xépia.

@povriote WATE TO KAAWOIO
ouvoeon¢ aTo SIKTUO 1 TO Ka-
Awdlio TpoékTaonc va unv
utTOo0TOUV PBO0PEC 1 BAGBEC
armré marnua, ouvBAipn, Tpa-
Bnyua n mapdouoia airia. lNpo-
oTaTéWTe T0 KAAwdIo arro Tn
Céarn, Ta Aadia kai TIS aixun-
PEC AKUEG.

Oa TPETTEl, OE TAKTA dIAOTH-
yara, va eéeralere 10 KAAWOIO
TPOQYOOO00IAS LUE TO NAEKTPIKO
OikTUO yIa TTBavéS BAGBEC,
OTTWG TT.X. yIQ TO OXNUATIONO
PWYUWV N TN ynpavon. 2& 1e-
PITTTWanN ToU dIATTIOTWOETE
uia BAGBn, Ba mpérel To Ka-
Awdio va avrikaraoTaBei kai
va unv utrofAnBei o€ mepaité-
pw xpnor.

2& TTEPITITWON avTIKATAoTA-
on¢ Twv ouveETUwY UETaéu
ToU KaAwdiou Tpogodooiag
OIKTUOU 1 ToU KaAwdiou TTpo-

EL -2

EKTaong, mPETel va O1ac@aAi-
{eral n TpooTacia arro miroi-
Aloua vepou Kai n unxavikn
avroxn.

To kaBapioua 1NG CUCKEUNS
OEV EMTPETTETAI VA VIVETAI LUE
AdoTIXO N UE WEKAOUO veEPOU
uwnAng mieonc (kivbuvog
BpaxUKUKAwuATwy N aAAwv
CNUIV).

rNMPOXOXH
— O1 d1adikaoieg evepyorroin-

ong mMPoKaAouv ouvroun eEi-
wan NG Taong.

2¢ mrepimrwon mpoBAnudrwv
0T0 OIKTUO, AAAEC OUOKEUEC
UTTOPOUV va ETTHPEACTOUV ap-
VNTIKG.

AuoAeitoupyieg dev avauévo-
vrai epooov n avrioraon Oi-
KTUOU €&ival HIKpOTEPN aTTo
0,15 Ohm.

Xpnon

A KINAYNOZX
— H ouokeun ue tov e€ommAioud

epyaoiag, EIOIKOTELA TO KAAW-
010 TpoPodoaiag dIKTUOU 1) TO
KaAwdio mpoékTaong, 6a
TTPETTEI va EAEyXETaI TTPIV ATTO
TN XPNon wg mpog 1 ?UIKPU}'
Vv IE TOUS KavoVIOUOUS KaTd-
OTaon Kal TV aoQaAsida Agi-
Toupyiag. Eav n karaoraon
eupavilel weyadia, Tpapnére
AUEOWC TO PEUNATOANTTTN
armo tnv mpila. H ouokeun
OEV EMITPETTETAI VA XPHOIUO-
T0INOEI.

— Mnv avappoeadre Kalyoueva i

TTUPOKTWUEVA QVTIKEIIEVA.



— Aev emTpéTTETAI N AVAPPOPN-
on avBpwrmwy Kal {WwvV UE
QauTHV TH CUOKEUN.

— 2¢& XaunAég Bspuokpaaieg, ol
OUOKEUEG OV ETITPETTETAI VA
xpnoiuotroinBouv oro e€wre-
PIKO TTEDIO.

— Kara tn xpHon 1N CUOKEUNS
O€ ETMIKIVOUVOUS XWPOUS
(17.X. O€ TPATAPIA KAUTIUWV)
TTPETTEI va THPOUVTAI 01 avAAo-
YEC TTPOSIAYPAPEC ATPAAEI-
ag. Ammayopeueral n xpHion
TNG OUOKEUNG OE XWPOUS
OrToU UQioTaral Kivduvog
EKpnéng.

— OplIouéveg ouoieg UTTopEi va
OnNUIOUPYNOOUV EKPNKTIKOUC
aruous n ueiyuara, éorav ava-
UexBouv e Tov aépa avappo-
pnong!

B Mnv avappoedre moré 1a
aKkOAouBa UAika:

— EKpnKTIKG N Kauoiua aépia,
Uypd Kal OKOVES (OKOVES TTOU
TpoKaAouv avridpaon)

— AvnidpaoTIKES UETAAAIKES
OKOVEC (T1.X. aAoupivio, ua-
yvnoio, weuddapyupog) o€
ouvouaaouo e IoXUPd aAKaAl-
Ka Kai 6éIva armopputTavrika

— 2UNTTUKVWUEVA Io0XUpa oééa
Kal aAkaAika dlaAuuara

— Opyavika dIaAuTIKG uéoa
(11.X. Bevdivn, SIaAUTIKG Xpw-
UATWV, aKETOVN, TTETPEAQIO
Bépuavong).

EmimrAéov, o1 ouoieg autég utro-

pouv va mpokaAéoouv didBpw-

on oTa UAIKQ TTOU XPnNOoIUOoTToI0U-
vrai 0T CUOKEUN.

EL -3

Xelpiopog

A KINAYNOZ

-0 Xslp/omg TNG OUOKEUNS
TTPETTEI VA TNV XPNOIUOTTOIET
ouU@wWVva LE TOUC KaVoVvi-
ououc. AauBavere mavra
uTTOWn TIC TOTTIKEG OUVONKES
Kai kar AdBere utrown tnv ma-
pouaia GAwv avBpwtTwyv,
Kai 101aitepa maidlwy, Kara
TNV XpPNon 1N OUOKEUNC.
Mnv agryvere morTé 1n OU-
OKEUN aQvetTiTnpnTn, E1I0IKA Qv
auTr OcV EXEl ATTEVEPYOTTOIN-
O¢i kai dev Exel eéaxBei o0 peu-
HaTtoANTITNG.

EkreAcite TIC epyaadiec aTn ou-
OKEUN @opwvrag mavra ra
KaraAAnAa yavria.

H ouokeun emrpémeral va
XPNOIUOTTOIEITAI UOVO ATTO
droua, Ta orroia €xouv yvwon
TOU XEIPIOUOU 1) €XOUV QTTO-
Ociéel TNV IKAVOTNTA TOUS YIa
XEIPIOUO Kai Exouv AaBel pnth
EVTOAN yia TN Xpnon tng ou-
OKEUNC.

H ouokeun o¢v opileral yia
xXpnon arré mpoowira (ou-
UTTEP. TWV TTAIBIWV) UE TTEPIO-
PICUEVES QUOIKEC, aloOnTnpI-
QAKEC N TTVEULQTIKES IKAVOTN-
TEC 1) TTPOOWTTA OiXWC TTEIPA
n/kai yvwaon.

Ta maidid Ba Tpéel va €miTn-
pouvral TTPOoKEIUEVOU va dia-
opalioTei o011 dev Taifouv e
TH OUOKEUR.
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MeTagopa

A\ NMPOEIAOINOIHZH

Kara tn uerapopd 1ng CUOKEUNS

O KIVNTHPAS va Eival amrevepyo-

TOINUEVOCS Kal N OUOKEUN VA Ei-

val KaAQ OTEPEWEVN.

ZUVTAPNON

A KINAYNOZ

— [lpiv arré Tov kKaBapioud Kai
Tn OUVTHPNON TNS CUCKEUNS N
Tnv avrikardoraon eéaptnud-
TWV TNG, QTTEVEQYOTTOINTTE TN
ouokeun Kai BydAte To peupua-
ToAnmrn amo tnv mpida, av
utrdpxel. Kara tn uerapaon
o€ uia GAAn Asiroupyia, Ba
TTPETTEI ) CUOKEUN VA ATTEVEP-
YOTTOIEITAl.

— Epyacieg ouvripnong kai
ATTOKATACTACNS ETTITPETTETAI
va ekteAouvral uovo armmo
eéouaiodornuéva ouvepyeia
e&utTnPETNONGS TTEAQTWV N
arro €E€IOIKEUUEVO TTPOOWTTI-
KO, TO OTTOI0 £XEl EEOIKEIWOET
UE OAEC TIC ONUAVTIKES TTPOOI-
aypagés aopalsiac.

— Aware TpoooxN aToV EAEY O
aocgalgiag, ouupwva UE TiS
TOTTIKA 10X UOUCES TTPOdIaYPA-
QEC, OXETIKA LE TIC UETABAAAO-
UEVEC KATA TOTTO OUOKEUEC BI-
OUNXQAVIKNG XPHong.

ESapTApara Kai
AVTOAAOKTIKO

A KINAYNOX
Emitpémreral va xpnaoiuorroiou-
vrai uovo eéapthuara Kai avia-
AGKTIK@, Ta oTTOiQ £X0OUV THV
EyKplon Tou karaokeuaorn. Ta
yvhoia eéaprnuara Kai avraiAa-
KTIKQ TTQPEXOUV TNV £yyunon NS
aocpaAouc kair ayoyng Asiroupyi-
ag TNg pnxavng.

HAeKTPIK OKOUTTO §npWwV

pUTTWV

A KINAYNOZX
H ouokeun mpoopilsral uovo yia
Tov KaBapiouo Enpwv pUTTwY Kai
EMTPETTETAI VA XPNOIUOTTOINOET
Kai va To1To00eTn6€i 01O UTTAIBPO
O€ UYPES OUVONKES UOVO O€ TTE-
PITITWaON 0aQous OXETIKNG ON-
yavong.
A TTPOEIAOINOIHEH
H unxavn d¢ev evdeikvural yia tnv
avappoenaon emBAaBwy yia tnv
Uyeia oKovwy.

HAeKTpIK OKOUTTO UYPWV
pPUTTWV

A KINAYNOX

— H didraén mepiopiouou NS
OTA6UNS TOU VEPOU Ba TTPETTE
va kabapideral o€ TakTa dia-
oThuara Kai va eéeraderal wg
TPOG TUXOV evoeEiéeic BAGLNS.

— 2& TTEPITITWON TTOU £EEPXETA
appog 1 uypo aro 1 ou-
OKEUR, autn TPETTEl va TeOEi
AQuUEOWCS EKTOS Agitoupyiag!
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— Eadv dev ummdpxel d1apopETIKN
TPOLBAewn aTic odnyies Aci-
Toupyiac 1nN¢ CUOKEUNG, Eival
ouvarn n avappoenon uypwv
e Bspuokpacia Ewg 45 °C.

A\ MPOEIAOINOIHEH

Aurtr n ouokeun gival KataAAnAn

yia Tnv avappoenaon EmKivOuvwy

yIa TNV UyEia OKOVWV [IOVO £QO-
ooV UTTApXEl oapngs onuavorn.

Tnpeire 11 UTTOOEIEEIC TEXVIKNG

aopaAciag mou avagépovrai

oTIg 0dnyieg Asiroupyiac.

rMPOZOXH
Hpoorareuere m OuUOoKeun
arro Tov mayero.

— Auth n ouokeun evoeikvural
yia TNV avappo@non WUKTI-
KWV N AITTQVTIKWV JECWV UO-
vov £@pooov BIaBEéTel ToV Ka-
TaAAnAo eéotrAioud.

2UOKEUN HE
TMEPIOTPEPOUEVEG
BoupToEeg

A KINAYNOZX

— XpnoIuoTToIEiTE HOVO TI
Bouproec mou ouvodeUouV TN
OUOKEUN N EKEIVES TTOU ava-
Qépovral aTIC 00nYies xpn-
onc. H xpnon éAAwv Boup-
TOWV UTTOPEI va ETTHPEAROEI
apvnTika tnv aocedAcia.

— Oa mpérrel va dWOETE TTPOTO-
XN, WOTe 10 KAAWAIO TPOYO-
ooaiag dIKTUOU 1N T0 KAAwAIo
TTPOEKTAONS, KATA TH AEITOUp-
via 1n¢ KepaAng avappoen-
ong UE TIC TTEPIOTPEPOEVES
Bouproeg, va unv vgiorarai
BAGBe¢ eéaitiac utrépBaong.

ZUOKEUEG ME NAEKTPIKEG
ouVvO£oEIg OTO CWARVA
avappopnong

A KINAYNOZX
271n diGpkeia Tou Kabapiouou, o
owAnvag éev emrpémeral va Lu-
BioTtei oTO VEPO.

Mnxaviparta ye EAACTIKA
agPog

A MMTPOEIAOINOIHEH

— Ta unxaviuara ue BIOWTES
¢avrec: lNpiv dlopbwoete THV
Tieon Twv EAAOTIKWYV, EAEYETE
£Qv 0Aor o1 koxAie¢ Tn¢ {avrac
eivar oQIkTd Bidwuévol.

— Tlpiv di0pBwoaoeTe TNV TTIEON
TWV EAQOTIKWY, EAEYETE TN
PUBUIoH TOU UEIWTHPA TTIEONS
OTO OUUTTIETTH).

— Mnv urmrepBaivere Tn uéyiotn
mieon eEAaoTikwv. H emTpemo-
UEVN TTIETN EAQOTIKWYV TTRETTEI
va UETPATAl OTO EAQOTIKO KA
Kara mepirrwon otn {avra.
2& TTEPITITWON OIAQPOPETIKWV
Tiuwv va AauBaverar urréwn n
XAunAotepn Tiun.
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Islak-Kuru Temizlik Makinesi guvenlik uyarilari

Cihazinizi ilk defa kul-

A |!L!I—| lanmadan énce bu gi-

venlik uyarilarini okuyup buna

g6re davranin. Bu glivenlik uyari-
larini, daha sonra tekrar kullan-

mak ya da cihazin sonraki kulla-
nicilarina iletmek (lizere saklayin.

— Kullanmadan énce cihazini-
zin kullanim kilavuzunu oku-
yun ve 6zellikle gtivenlik uya-
rilarini dikkate alin.

— Cihazin (zerindeki uyari ve
bilgi tabelalari tehlikesiz kul-
lanim igin 6nemli bilgiler verir.

— Kullanim kilavuzundaki uyari-
larin yaninda yerel yénetimin
belirledigi glivenlik ve kaza
Onleme talimatlari dikkate
alinmalidir.

— Ambalaj folyolarini ¢ocuklar-
dan uzak tutun, bogulma teh-
likesi bulunmaktadir!

Tehlike kademeleri

A TEHLIKE

Agdir bedensel yaralanmalar ya
da 6liime neden olan direkt bir
tehlikeye ybnelik uyari.

AN UYARI

Agir bedensel yaralanmalar ya
da 6liime neden olabilecek olasi
tehlikeli bir duruma yénelik uyari.
AN\ TEDBIR

Hafif yaralanmalara neden ola-
bilecek olasi tehlikeli bir duruma
ybnelik uyari.

DIKKAT

Maddi hasarlara neden olabile-
cek olasi tehlikeli bir duruma yé-
nelik uyari.

Akim baglantisi

A TEHLIKE

— Tip etiketinde belirtilen voltaj
ile akim kaynaginin voltaji
ayni olmalidir.

— Koruma sinifi | - Cihazlar sa-
dece dogru sekilde topraklan-
mis akim kaynaklarina bag-
lanmalidir.

— Uretici tarafindan éngériilen
sebeke baglanti hatti kullanil-
malidir; bu kural hattin degis-
tirilmesi sirasinda da gecerli-
dir. Siparis No. ve tip igin Bkz.
Kullanim kilavuzu.

— Baglanti kablosunu elektrik fi-
siyle birlikte kullanmadan
6nce zarar olup olmadigini
kontrol edin. Zarar gérmiis
baglanti kablosunu yetkili
muisteri hizmeti/elektronik uz-
manca degigtirilmesini sagla-
yin.

— Cihaz, ancak IEC 60364-1 ta-
limati uyarican elektronik bir
kurulumcu tarafindan yapil-
masi zorunlu olab bir elektrikli
baglantiyla baglanmalidir.

— Elektrik figini kesinlikle 1slak
elle tutmayin.

— Sebeke baglanti hatti veya
uzatma kablosunun ezilme,
hirpalanma sonucu ya da
benzer sekilde zarar ya da
hasar gérmemesine dikkat
edilmelidir. Kabloyu i1sidan,
yag ve keskin kenarlardan
koruyun.
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— Elektrik baglanti kablosuna
Orn; yirtilma ya da eskime
gibi diizenli olarak hasar kon-
trolti yapin. Bir hasar belirlen-
mesi durumunda, cihazi kul-
lanmaya devam etmeden
6nce kablo degistiriimelidir.

— Elektrik baglanti veya uzatma
kablosu kavramalarinin de-
gistiriimesinde su gecgirmezli-
gi ve mekanik saglamliligi ga-
ranti edilmelidir.

— Cihazi, hortumu veya tazyikli
suyla temizlenmemelidir (kisa
devre veya baska hasar tehli-
kesi).

DIKKAT

— Caligtirma islemleri kisa stire-
li gerilim ddsdgleri yaratir.

— Sebeke kosullarinin elveris-
siz olmasi durumunda, cihaz-
larda kisitlanmalar ortaya ¢i-
kabilir.

— 0,15 Ohm'dan daha diistik
sebeke empedansinda hicbir
ariza beklenmemelidir.

Kullanim

A TEHLIKE

— Bagta elektrik baglanti kablo-
Su ve uzatma kablosu olmak
tizere ¢alisma tertibatlariyla
birlikte, kullanimdan énce ci-
hazin iyi ve ¢alisma givenligi
saglanmis durumda olup ol-
madigi kontrol edilmelidir.
Durum kusursuz dedilse,
elektrik fisini hemen g¢ekin. Ci-
haz kullaniimamalidir.

— Yanan veya kor halindeki
maddeleri temizlemeyiniz.

— Insanlar ve hayvanlar bu ci-
hazla sdpdrdlmemelidir.

— Cihazlar disiik sicakliklarda
dis alanlarda kullaniimamali-
dir.

— Tehlikeli alanlarda (6rnegin
benzin istasyonu) cihazin kul-
lanilmasi durumunda gerekli
emniyet tedbirlerinin dikkate
allnmasi gerekir. Patlama
tehlikesi olan odalarda ciha-
zin galigtirilmasi yasaktir.

— Belirli maddeler, emilen hava
ile girdap olusmasi nedeniyle
patlayici buharlar ve karisim-
lar olugturabilir!

B Asagidaki maddeleri kesinlik-
le emmeyin:

— Patlayici ya da yanici gazlar,
Sivilar ve tozlar (reaktif tozlar)

— Asin alkali ve asidik temizlik
maddeleri ile baglantili olarak
reaktif metal tozlari (Orn; Alli-
minyum, magnezyum, ¢inko)

— Inceltiimemig gliglii asitler ve
eriyikler

— Organik ¢bziicii maddeler
(Orn; Benzin, tiner, aseton,
sicak yag).

Bu maddeler, ek olarak cihazda

kullanilan malzemelere etki ede-

bilir.
Kullanimi

A TEHLIKE

— Kullanici personel cihazi tali-
matlara uygun olarak kullan-
malidir. Personel, yerel kural-
lari dikkate almali ve ¢alisma
sirasinda 6zellikle gocuklar
olmak lizere 3. sahislara dik-
kat etmelidir.

TR -2
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— Cihaz kapali ve elektrik fisi
cekili olmadigi siirece cihazi
kesinlikle denetimsiz birak-
mayin.

— Cihazdaki ¢aligmalari her za-
man uygun eldivenlerle yapin.

— Cihaz, sadece kullanim konu-
sunda egitim almis ya da kul-
lanim konusundaki yetenek-
lerini ispatlamis ve kullanim
i¢in agik bir sekilde gbérevlen-
dirilmis kigiler tarafindan kul-
laniimalidir.

— Bu cihaz, fiziksel, duyusal
veya zihinsel engelleri olan
veya deneyim ve/veya bilgi
eksikligi bulunan kisiler (¢o-
cuklar dahil) tarafindan kulla-
nilmak Uzere dretiimemistir.

— Cihazla oynamamalarini sag-
lamak igin ¢ocuklar gézetim
altinda tutulmalidir.

Tasima

AN UYARI

Cihazin taginmasi sirasinda
motor durdurulmali ve cihaz gii-
venli bir sekilde sabitlenmelidir.

Bakim

A TEHLIKE

— Cihazin temizlenmesi ve ci-
haza bakim yapilmasindan
ve pargalarin degistirilmesin-
den énce, cihaz durdurulmali
ve sebeke tahrikli cihazlarda
elektrik fisi ¢cekilmelidir. Bas-
ka bir fonksiyona gegmeden
once cihaz kapatiimalidir.

Onarimlar, sadece yetkili
mdigteri hizmetleri merkezleri
ya da gecerli tiim glivenlik ku-
rallari hakkinda bilgi sahibi
olan bu bélgeye ait teknisyen-
ler tarafindan yapilmalidir.

— Ticari amacla kullanilan yeri
degistirilmis cihazlara yonelik
gecerli yerel glivenlik kontro-
liine dikkat edin.

Aksesuarlar ve yedek
parcalar

A TEHLIKE

Sadece (iretici tarafindan onay-
lanmig aksesuar ve yedek par-
calar kullanilmalidir. Orijinal ak-
sesuar ve orijinal yedek parga-
lar, cihazin glivenli ve arizasiz
bir bicimde ¢alismasinin giiven-
cesidir.

Kuru suipiirge

A TEHLIKE
Cihaz sadece kuru temizleme
icin Uretilmistir ve agik havadaki
Sulu kosullarda sadece agikca
isaretlenmesi durumunda kulla-
nilmali veya bir yere konulmali-
dir.
&N UYARI
Cihaz, zararli tozlarin emilmesi
icin uygun degildir.
Sulu temizleyiciler

A TEHLIKE
— Su seviyesi sinirlama tertibati

dlzenli olarak temizlenmeli

ve hasar belirtilerine karsi
kontrol edilmelidir.
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— Koéplik ya da sivi sizmasi du-
rumunda cihazi hemen kapa-
tin!

— Cihazin igletme kilavuzunda
aksi belirtiimedigi sirece, sa-
dece 45 °C sicakliga kadar
sivi maddeler sdpdrilmelidir.

AN UYARI

Bu cihaz, sagliga zararli tozlarin

emilmesi i¢in sadece agikga isa-

retlenmesi durumunda uygundur.

Kullanim kilavuzundaki gtivenlik

teknigi uyarilarina dikkat edin.

DIKKAT
— Cihazi donmaya karsi koru-
yun.

— Bu cihaz sadece uygun dona-
nim ile, sogutma sivilarinin
ve yaglama maddelerinin
emilmesi igin uygundur.

Doner firgali cihazlar

A TEHLIKE
— Sadece cihazin bulundugu ya
da kullanim kilavuzunda be-
lirtilen firgalari kullanin. Diger
fircalarin kullanilmasi gliven-
ligi kisitlayabilir.

— Bir emme kafasi galisirken,
tstiinden ge¢me nedeniyle
elektrik baglanti kablosu ya
da uzatma kablosunun déner
fircalariyla birlikte zarar gor-
memesine dikkat edilmelidir.

Emme hortumunda elektrik
baglantili cihazlar
A TEHLIKE

Hortum, temizleme igin suya ba-
tirlmamalidir.

Havali lastikli cihazlar

&N UYARI

— Vidalil jant bulunan cihazlar-
da: Lastik hava basincini d(i-
zeltmeden bnce, janttaki ci-
vatalarin sikilmig olup olma-
digini kontrol edin.

— Lastik hava basincini dlizelt-
meden énce, kompresordeki
basing ddslirtictiniin dogru
ayarda olup olmadigini kon-
trol edin.

— Maksimum lastik hava basin-
cini asmayin. Izin verilen las-
tik hava basinci, lastikten ve
gerekirse janttan okunmali-
dir. Farkli degerler olmasi du-
rumunda, daha kiglk olan
degere uyulmalidir.
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TexHunka 6e30nacHOCTU NbINIECOCOB AN BIAaXHOWU U
CYXOWN YUCTKM

A [Neped nepebiM ripu-

MeHeHuUeM sawezo
npubopa npoyumaldme smu
yKasaHusi o mexHuke b6e3ona-
cHocmu u Oeticmgytime coom-
semcmeeHHo. CoxpaHume amu
yKa3saHusi no mexHuke 6esona-
cHocmu 0r1s OarnbHeliweao
rosb308aHuUs1 unu 0ns credyro-
weeo snadenbua.

— [leped esodom arnapama 8
aKcrnnyamauuro cnedyem 03-
HakKoMumbCsi ¢ pykogoocm-
80M 10 3KcCrnyamauyuu 0aH-
HO20 annapama u, 8 0CO6eH-
Hocmu, obpamume 8HUMa-
HUE Ha yKa3aHUs o mexHuKe
6e3onacHocmu.

— [lpedynpedumeribHbie U yKa-
3amersbHble mabnuyku, rnpu-
KperirnieHHble K npubopy, co-
oep>kam 8axkHyt0 UHGhopMa-
yuro, Heobxodumyto 0ns bes-
ornacHou 3Kcrnyamauyuu
npubopa.

— Hapsidy ¢ ykazaHusimu rio
mexHuke 6e3onacHocmu, co-
oepxxawumucs 8 pykoeodcm-
8e 10 aKcrnIyamayuu, Heob-
X00uMo makxxe cobrodame
obujue rnonoXxeHusi 3aKkoHooa-
mesibcmea ro mexHuke 6es-
oracHocmu u npedomespauje-
HUIO HecHacmHbIX Crlyqaes.

— YnakoeouyHyto rineHKy dep-
XXamp e0aniu om demed, cy-
wecmeyem ornacHocme yoy-
weHus!

CTeneHb onacHoOCTU

A OMACHOCTh

Yka3zaHue omHocumersibHo He-

rnocpedcmeeHHo epo3suwel

ornacHocmu, Komopasi npugo-

oum K msixesibIM y8e4bsiM Usiu K

cmepmu.

A TMPEQYTNPEXOEHUE

Yka3zaHue omHocumesibHO 803-

MOXXHOU rnomeHuyuarsibHO ona-

CHOU cumyauyuu, kKomopasi Mo-

XXem ripusecmu K msixesibiM

y8eubsiM Unu K cMepmu.

&N OCTOPOXHO

Yka3zaHue Ha nomeHyuasibHO

ornacHyr cumyauyuro, Komopasi

MOXKem rpusecmu K rosly4eHuro

JieaKux mpasm.

BHUMAHWE

Yka3zaHue omHocumesibHO 803-

MOXXHOU rnomeHuyuarsibHO ora-

CHOU cumyauuu, komopasi Mo-

Xxem riogriedb MamepuarsbHbiU

yuwepb.

MoaknoyeHne K UICTOUYHUKY
TOKa

A OMACHOCTb
— HanpsxeHue, yka3aHHoe 8
3aeo00cKoll mabriu4yke, O0ITXK-
HO coomeemcmeosamsb Ha-
MPSKEHUKO UCMOYHUKa MoKa.

— Knacc 3awumei | —=Ycmpou-
cmea OOJsIKHbI MOOKIHYamb-
CS1 MOJIbKO K UCMOYHUKaM
moka, 3a3eMrieHHbIM Haore-
xawum obpasom.
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— Heobxodumo ucnonb3o8amb

kabernb cemesoao numaHusi,
pekomeHA08aHHbIU U320mMo-
sumernem rnpubopa, 3mo
mak>xe OmHOCUMCcs U K 3ame-
He kabens. Homep 0nisi 3aka-
3a u murn cMm. pykogodcmeo
10 3Kcrnyamayuu.

lNeped Ha4yanom pabomei ¢
npubopom rposepsimeb ceme-
80U WHYpP U wmericeribHyro
BUJIKY Ha Harnu4ue rospexoe-
Hud. Nospexxd0eHHbIlU ceme-
80U WHYp O0mKeH bbimb He-
3amadnumesibHO 3aMeHEH
YNOSTHOMOYEHHOU Cry»60U
ceps8uCcHo20 obcrnyxusaHusl/
creyuanucmom-3/1eKmpuUKOM.
lNpubop MOXXHO NOOKIYampb
MOJIbKO K 35IeMeHmY 351eK-
mpOorooOKItOYEeHUSs, UCMOS-
HEeHHOMY 371EKMPOMOHMeE-
pOM 8 coomeemcmeuu ¢ Hop-
mamu IEC 60364-1.

Hukozda He npukacambcs K
wmericesnibHoU 8UJSIKE 8rax-
HbIMU pyKamu.

Heobxodumo credumsb 3a
mem, Ymobbl cemeagol WHYpP
u yonuHumersu He 6bInu rno-
8pex0eHbl nymem nepeesoda
yepes HuUx, cdasnueaHus,
pacmsikeHusi U m.n. 3auu-
mume Kabesib om repezpe-
ea, 8o30elicmeusi Macrna unu
rnospexxoeHusi ocmpbiMu
npedomemamul.

Kabesnb cemeegoeo numaHusi
peayrnspHO ocmampusameb
Ha Hanu4ue rospexxoeHud.
makux, KaK, Harpumep, 06-
pasoeaHue mpeuwuH unu
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cmapeHue. Ecnu obHapyxe-
HbI nospexxoeHusi, Heobxoou-
MO 3aMeHUMb fIUHUK rneped
OarnibHelwWuM rnpuMeHeHUeM.
[Npu 3ameHe coeduHUMesnb-
HbIX 3/1EMEHMO8 Ha ceme-
80M WHYpe unu yonuHumerse
dosmkHa obecriedueambcsi
bpbi3203awuma u MexaHu4ve-
CKasi MPOYHOCMb.

He paspewaemcsi yucmumsb
rnpubop u3 800sIHO20 WinaHaa
unu cmpyet 800bI 1100 8bICO-
Kum daerieHuem (ornacHocmob
KOpOMKO20 3aMbIKaHUus U
Opyaux rogpexxoeHud).

BHUMAHHWE
— [lpoueccsbi 8KnovYeHUs co-

30arom Kpamkue nadeHusi
Harps>KeHus.

B cnyyae HeucrnipasHocmel
3/1eKmpocemu 803MOXHbI
rnomexu e pabome dpyaux
npubopos.

[Npu nosiHom conpomusrie-
Huu cemu Huxe 0,15 Om no-
MeX Masio8epOsIMHbI.

Ucnonb3oBaHue

A OMACHOCTb
— [leped Hayanom pabomei ari-

rnapam u paboyue fpucrnoco-
6reHusi, 8 yacmHocmu, Ka-
6esnb cemego2o numaHusi u
yonuHumeris, credyem rpo-
gepumb Ha ux Hadnexauee
cOCmosiHUe U Ux coomeem-
cmeue mpebosaHusiv bes-
onacHocmu. Ecniu cocmosiHue
He siensiemcsi 6e3yrnpeyHbIM,
cpa3sy 8bIHymb wmericesib-
Hyr0 8UsKy. kcrirnyamauyusi
npubopa 3anpewaemcs.
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He Oonyckamp ecacbigaHusi
20pAWUX unu maerwux
rnpedmemos.

[Mpu nomowu 0aHHoO=20 npu-
bopa Hernb3s npoussooums
yucmky nrodel u 3eeped.
[pu 6onee HU3SKUX memMnepa-
mypax rpubop He paspewa-
emcsi ucrnosb3o8ams Moo
OMKPbIMbIM HEGOM.

[pu ucrione3o8aHuuU ycmpou-
cmea 8 ornacHbIx 30Hax (Ha-
npumep, Ha asmo3sarpagoy-
HbIX cmaHuyusix) criedyem co-
6/modamb coomeemcmeyro-
wue rnpasusia mexHuKku
6e3ornacHocmu. JKcrinyama-
uus yempoticmea 80 83pbI800-
racHbIX 30Hax 3arnpeuwaemcs.
Hekomopeble sewjecmsa rnpu
cMewusaHuUU co ecacbigae-
MbIM 8030yXOM Mo2ym obpa-
308bl8amb 83PbIBOOMNACHbIE
naps! unu cmecu!

Hukoeda He ecacbieamb crie-
oyrouwue sewecmesa:
B3pbie4amsie unu soproyvue
easbl, XUOKoCcmu U rbirb (pe-
aKkmuegHasi rblisib)
PeakmueHasi Memarnnuye-
CKas Mblfb (Harnpumep, anko-
MUHuUU, Ma2Hul, UUHK) 8 coe-
OUHEHUU C CusibHbIMU We-
JIOYHBIMU U KUCITIOMHbIMU MO-
rowumu cpedcmeamu
HepasbasrieHHble curibHble
Kucromsl U wjesnoyu
OpzaHu4yeckue pacmeopu-
menu (Hanpumep, 6eH3UH,
pacmeopumersib, auemoH,
ma3sym).

Kpome moeo amu eeuwecmsa
Mo2ym pa3bedamsb UCMOb30-
gaHHble 8 npubope Mamepua-
Tkl

YnpaBneHue

A OMACHOCTb

— O6cnyxusarouwee nuyo obs-
3aHOo ucrnosib3oeams rpubop
8 coomeemcmaeuu ¢ Ha3Haye-
Huem. Obcnyxuearujee
JIUYO OOIIKHIT yHumbleama
MecmHble ocobeHHocmu u
npu pabome c npubopom
cnedumes 3a mpembsumMu J1u-
yamu, Haxoosuumucs nobsiu-
3ocmu, ocobeHHO 0embMu.

— Banpewaemcs ocmasnsme
pabomarowull U 8KITHOYEH-
HbIU 8 cemesyo po3emky
npubop 6e3 npucmompa.

— Pabomamsb ¢ ycmpoucmeom
crnedyem eceada mosibKoO 8
coomeemcmeyruux 3a-
WUMHbIX pykasuuax.

— Pabomamsb ¢ npubopom pas-
pewaemcsi UCKITI4YuUmesibHO
nuyam, Komopble npownu
UHCMpyKmax rno aKcrisiyama-
yuu unnu nodmeepousiu ceoro
Kearnughukayuro ro obenyxu-
8aHUI0 U Ha KOmMOopbIX 803/10-
JKEHO ucrnonb3o8aHue rnpubo-
pa.

— [aHHbIl npubop He ripedHas-
Hay4eH Or1s Ucrosib308aHUsl
JI00bMU (8KrroYass 0emed) ¢
02paHU4YeHHbIMU (U3UHECKU-
MU, CEHCOPHbIMU UMU yMcm-
8EHHbIMU Cr1I0CObHOCMSAMU
usu ¢ omeymemeuem orbima
u/unu omecymemeuem 3HaHUU.
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— Heobxooumo crnnedums 3a
oembmu, YmMobbl OHU He ue-
panu ¢ npubopom.

TpaHcnopTupoBKa

A NMPEQYNPEXOEHUE

lpu mpaHcropmuposke npubo-
pa momop Heobxodumo ocma-
HOBUMb U HAa0EXHO 3aKpernuma
npubop.

TexHn4yeckoe
ob6cnyxuBaHue

A OMACHOCTb

— [leped nposedeHuem o4yucm-
Ku u pemoHma ripubopa unu
3ameHoul 0emaneu npubop
crnedyem 8biKo4Yums. B
npubopax, pabomarowux om
cemu, criedyem 8bIHymMb U3
po3emku cemegol Wmekep-
HbIU pa3wem. [Npubop ripu
rnepekno4YeHuU Ha opyayro
yHKUUK HEO6XOOUMO Om-
Kr4Yame.

— [lposedeHueM peMOHMHbIX
pabom pa3pewaemcsi 3aHu-
MambCs1 MOJIbKO agmopu30-
8aHHbIM Cep8UCHbIM UeH-
mpam, unu crneyuanucmamu
8 amou cghepe, Komopable 03-
HakoMJieHbl C coomeemcmey-
rowumu ripednucaHusMu npa-
8us1 mexHuKku 6esornacHocmu.

— Yyumsieame rposepKy Ha
npedmem be3onacHocmu 8
coomeemcmaeauu ¢ delicmey-
WUMU MecmHbIMU rpeonu-
caHusiMu Or1si nepeO08UXXHbIX
npubopos, ucrosib3yembix 8
MPOMbIWIIEHHOCMU.

MpuHagnexHocTn n
3anacHble geTanu

A OMTACHOCTb
Paspewaemcs ucrnonb308amb
UCKO4YuUmMesbHo me rnpuHao-
JIEXKHOCMU U 3arnacHble dema-
11U, Ucrosib308aHUe KOMopbIX
6b110 0006peHO uzzomosume-
nem. Mcronb3oeaHue opuau-
HarsbHbIX fpuHadnexHocmeu u
OopuauHaribHbIX 3arnacHbIx Oe-
maneu eapaHmupyem Bam Hao-
exHyro pabomy npubopa.

AnekTponbinecoc AnA
CyXOn yOOpPKM NoMeLLeHnn

A OMACHOCTh

3mom npubop npedHa3Ha4yeH
moribKo Or1s1 cyxol Yucmku u
MOXXem ucrosib308ambCsi unu
XpaHUMbCS MOJIbKO Mpu orpe-
OerieHHbIX 0603Ha4YeHUsIX oo
OMKPbIMbIM HE6OM uru 8 ycrio-
8usix enaau.

A TMPEQYTNPEXOEHWE
[Npubop He npedHa3Ha4vyeH Orns
cbopa epedHol Orisi 300p08bS
nbInu.

BnaxHasa uncTka

A OMTACHOCTb

— Ycmpolicmeo oegpaHu4eHust
ypO8HS1 800bI HEO6XOOUMO
peayrnsapHoO o4yuwams U oc-
Mampueamb Ha Hanu4ue
MPU3HaKo8 ro8pPeEXOEHUs.

— [lpubop Hadnexum He3a-
MeOnumesibHO 8bIKITHOYUMb
MpuU 8biMeKaHuU rneHbl Uy
Xudkocmu!
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Ecnu e pykogodcmee o K-
crinyamauyuu npubopa He
yKasaHo Opyeaoe, mo credy-
em e8cacbl8amp XUOKOCMb,
memriepamypa Komopou He
npesbiwaem 45 °C.

Mpunbop c anekTpuyecknm
coeaunHeHueM BO
BCacbIBaKOLLEM LUNaHre

A OMACHOCTb

[ns oyucmku wnaHeaa He cre-
dyem rnomeuw,ams €20 8 800Y.

AN NMPEQYNPEXOEHUE
lMpubop monbko npu onpede-
JIeHHbIX 0603Ha4YeHUsIX rpeod-
Ha3Hay4eH 0r1si cbopa epedHol
0r151 300p08bS MbIfU.
BoironHsaltme yka3aHusi rpeo-
rucaHusi No mexHuke besona-

cHOCMU 8 pykoeodcmee 10 3K-

crnyamauyuu.
BHUMAHHWE

AnnapaTtbl
nHeBMaTU4YeCKMMU
LUMHaMK

AN MPEAYTNPEXOEHUE

Y npubopos ¢ duckamu, Kpe-
nawumucs ¢ nomowibro 60or1-
moas: [Neped rnposepkol 0as-
JIeHuUs WuH ybedumeck, 4mo

— Sawuwame npubop om mo-
poa3a.

lNpubop npedHasHa4yeH Orisi
cbopa xnadazeHmos u cMma-
304YHO20 Mamepuarna morib-
KO ¢ coomeemcmayouium
obopydosaHuem.

Mpubop ¢ Bpawarowmmmucs

LieTkamMu

/A OMNACHOCTb

— Wcnonb3yltime UucKnYu-
mesibHO WemKuU, ycmaHo8-
JIeHHbIe Ha ripubope unu yka-
3aHHble 8 pykosodcmee 1o
aKcriyamauyuu. Ycrosb3o-
8aHue UHbIX Wemok Hebes-
ornacHo.

Heobxodumo criedumsb 3a
mem, Ymobbl cemeegoul WHYpP
u yonuHumernu He 6bInu rno-
spexxoeHbl npu pabome eca-
cbigarow,e20 sremeHma ¢
spawarouuMUCs wemkamu.

ece 6onmel, Kpensuwue Ou-
CKU, M/I0MHO 3aKpy4eHhbl.

— [lleped nposepkol dasrneHus
8 WuHax credyem yb6edumao-
CSl, YMO peOyKUUOHHbIU Kna-
rnaH Ha Komrpeccope ompe-
2ynuposaH rnpasusibHo.

— He npesbiwame Makcumarib-
Hoe 3Ha4yeHue OasrieHus 8
wuHax. CHUMame rokasaHusi
dorycmumoz2o OaerieHus 8
WuHax crnedyem C WUH u
0600kos8 Kornec. pu nonyye-
HUU pa3fuyHbIX 3Ha4YeHuUl
cnedyem ripudepxxueambcsi
MUHUMaJIbHOZO0.
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Biztonsagi utasitasok a nedves-/szaraz porszivéhoz

A I!L!I_I Késziiléke elsbé hasz-

nélata elétt olvassa el
ezeket a biztonsagi utasitasokat
€s ezek alapjan jarjon el. Tartsa
meg a biztonsagi utasitasokat
késbbbi hasznalatra, vagy az
esetleges uj tulajdonos szamara!

— Az els6 hasznalat elftt olvas-
sa el a késziilék lizemeltetési
utasitasat és legyen kiilbnés
figyelemmel a biztonsagi elé-
irasokra.

— A készliléken elhelyezett fi-
gyelmezteté és tajékoztatod
tablak fontos tajékoztatast
adnak a veszélytelen lizemel-
tetésrol.

— Az (izemeltetési utmutatoban
szereplé megjegyzések mel-
lett a térvényhozo altalanos
biztonsagi- és baleset elhari-
tasi elbirasait is figyelembe
kell venni.

— A csomagolo foliakat gyerme-
kektél tavol kell tartani, fulla-
das veszélye all fenn!

Veszély fokozatok

A VESZELY

Kézvetlentil fenyegetb veszély-
re valo figyelmeztetés, amely
sulyos testi sérliléshez vagy ha-
lalhoz vezet. .

N FIGYELMEZTETES
Lehetséges veszélyes helyzetre
valo figyelmeztetés, amely su-
lyos testi sériiléshez vagy halal-
hoz vezethet.

A VIGYAZAT

Figyelmeztetés esetlegesen ve-
szélyes helyzetre, amely kén-
nyl sértiléshez vezethet.
FIGYELEM

Lehetseéges veszélyes helyzetre
valo figyelmeztetés, amely
anyagi karhoz vezethet.

Aram csatlakozas

A VESZELY
— Az adattablan megadott fe-
sziiltségnek meg kell egyez-
nie az aramforras feszliltsé-
gével.

— | védelmi osztaly — a késziile-
keket kizarolag szabalyosan
féldelt aramforrashoz szabad
kapcsolni.

— Kizardlag a gyarto altal elGirt
haldzati csatlakozovezetéket
szabad hasznalni; vonatkozik
ez a vezeték csergjére is. A
rendelési szamot és tipust
lasd a hasznalati utasitasban.

— Hasznalat elétt mindegy
egyes alkalommal meg kell
vizsgalni, hogy nem sériilt-e a
csatlakozovezeték és a halo-
zati csatlakozdodugo. A sériilt
csatlakozovezetéket hala-
déktalanul ki kell cseréltetni a
vevdszolgalattal/elektromos
Szakemberrel.

— A készliléket csak villanysze-
rel6 altal az IEC 60364-1
Szabvany szerint kivitelezett
elektromos csatlakozohoz
szabad kapcsolni.

HU -1



— A halézati dugot soha ne fog-
Jja meg nedves kézzel.

— Ugyelni kell arra, nehogy jar-
mdvel val6 athajtas, 6ssze-

Alkalmazas

A VESZELY
— A késziilék és a munkaberen-

68

nyomaodas, rangatas vagy ha-
sonlék miatt megrongalodjon
a halézati csatlakozovezeték
vagy a hosszabbitokabel.
Biztositani kell a kabel védel-
meét a hé, az olaj és élek eles
szélek hatasaval szemben.

A hélbzati csatlakozbvezeté-
ket rendszeresen ellendrizni
kell rongaldédasra, mint pl. re-
pedések vagy elbregedes.
Amennyiben rongalddast al-
lapit meg, akkor a vezetéket a
tovabbi hasznalat eldtt ki kell
cseréini.

A halbzati vagy hosszabbito
vezeték csatlakozdinak cse-
réjekor szavatolni kell a frec-
csend viz elleni védelmet és a
mechanikai szilardsagot.

A készlilék tisztitasa nem tor-
ténhet locsolotémlbvel vagy
nagynyomasu vizsugarral
(zarlat- vagy egyéb karoso-
das veszélye).

FIGYELEM
— A bekapcsolas révid idére fe-

szliltség csbkkenéest eredmé-
nyez.

Kedvezdbtlen halozati feltéte-
leknél mas készlilekek aka-
dalyozasa léphet fel.

0,15 Ohm-nal kisebb halbzati
impedencia esetén lizemza-
varok nem varhatok.

HU -2

dezés, kiilbnbésen a halozati
csatlakozovezeték és a hos-
Szabbito kabel, szabalyszerti
allapotat és lizembiztonsagat
hasznalat elétt ellenérizni
kell. Amennyiben az allapot
nem kifogastalan, akkor
azonnal htuzza ki a halozati
dugot. A késziileket nem sza-
bad hasznalni.

Tilos €gé vagy parazslo tar-
gyat felszivni.

Embereket és allatokat nem
Szabad a készlilékkel leszivni.
A készlilekeket alacsony hé-
meérséklet esetén nem sza-
bad kiilteren hasznalni.

A késziilék veszélyes terlile-
ten (példaul benzinkutnal) tér-
ténd hasznalatakor figyelem-
be kell venni a megfeleld biz-
tonsagi elGirasokat. Tilos a ke-
szlileket robbanasveszélyes
helyiségekben mikddtetni.
Bizonyos anyagok a beszi-
vott levegbvel robbanékony
gb6zOket vagy keverékeket al-
kothatnak!

A kbvetkez6 anyagokat soha
ne szivja fel:

Robbanékony vagy éghetd
gazokat, folyadékokat és port
(reaktiv por)

— Reaktiv fémport (pl. alumini-

um, magnézium, cink) erés
lugos és savas tisztitoszerek-
kel 6sszekapcsolva.



— Higitatlan erés savakat és lu-
gokat

— Organikus oldészereket (pl.
benzin, higité, aceton, f(its-
olaj).

Ezek az anyagok tovabba a ké-

szlilékben hasznalt anyagokat

is megtamadhatjak.

Hasznalat

A VESZELY

— A kezel6személynek a készli-
leket rendeltetésszeriien kell
hasznalni. Figyelembe kell
vennie a helyi adottsagokat,
€s a késziilekkel valo munka
kézben figyelnie kell a harma-
dik személyekre, kiilbnésen a
gyermekekre.

— A készlileket addig nem sza-
bad feliigyelet nélkdl hagyni,
amig nincs kikapcsolva, és a
halézati dugdjat ki nem huz-
tak.

— A késziiléken végzendé mun-
kakat mindig erre alkalmas
kesztylivel végezze.

— A készliléket csak olyan sze-
mélyek hasznalhatjak, akiket
a kezelésre kioktattak vagy
igazolni tudjak, hogy képesek
a keszlilék kezelésére és aki-
ket a hasznalattal kifejezetten
megbiztak.

— Ez a késziilék nem alkalmas
arra, hogy olyan korlatozott fi-
Zikai, érzékelb vagy szellemi
képességgel rendelkezé (be-
leértve a gyerekeket) vagy ta-
pasztalat és/vagy ismeret hi-
anyaban lévé személyek
hasznaljak.

— Gyerekeket felligyelni kell,
annak biztositasaert, hogy a
készlilekkel ne jatszanak.

Szallitas

A FIGYELMEZTETES

A késziilék szallitasanal a mo-

tort mozdulatlanul kell elhelyez-

ni és a készliléket biztosan roég-
ziteni.
Karbantartas

A VESZELY

— A készlilék tisztitasat és kar-
bantartasat, illetve az alkatré-
szek cseréjét megelbézéen a
készliléket ki kell kapcsolni,
hélozatrol mikédd késziilé-
kek eseteben pedig ki kell
hazni a halézati csatlakozo-
dugot. Mas funkciora atallas
esetén a készliléket ki kell
kapcsolni.

— A javitasokat kizardlag olyan
engedéllyel rendelkezé vevo-
szolgalati kbzpontok vagy az
adott szaktertilten jartas
Szakemberek végezhetik,
akik tisztaban vannak az 6s-
szes fontos vonatkozé bizton-
sagi elirassal.

— Ugyeljen a helyvaltoztaté ipa-
rilag hasznalt keszlilékekre
vonatkozo helyileg érvényes
elGirasokra.
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Tartozékok és alkatrészek

A VESZELY

Csak olyan tartozekokat és al-
katrészeket szabad hasznalni,
amelyeket a gyarté jovahagyott.
Az eredeti tartozékok és az ere-
deti alkatrészek biztositjak azt,
hogy a késziiléket biztonsago-
san és zavartalanul lehessen
lizemeltetni.

Szaraz porszivé

A VESZELY

A készlilék csak szaraz haszna-
latra készlilt és csak kifejezett
megjelblés esetén szabad a
szabadban nedves koriilme-
nyek kézott hasznalni vagy ilyen
kérilmények kbzétt tarolni.

A FIGYELMEZTETES

A késziilék nem alkalmas
egészségre karos por felsziva-
sara.

Nedves porszivo

A VESZELY

— A vizszint-korlatozé berende-
zést rendszeresen tisztitani
és rongalodas jeleire ellen-
Orizni kell.

— Azonnal kapcsolja ki a készli-
léket hab vagy folyadék kilé-
pésekor!

— Ha a késziilek tizemeltetési
utasitasaban nincs maskép-
pen megadva, akkor max.

45 °C hémeérséklettii folyé-
kony anyagokat szabad fel-
szivni.

M FIGYELMEZTETES

Ez a készlilek csak akkor alkal-

mas egeszséegre artalmas porok

elszivasara, ha az rajta kifeje-

zetten jelélve van.

Az Uzemeltetési utmutato biz-

tonséagtechnikai utmutatasait

kévetni kell.

FIGYELEM

— A késziiléket fagy ellen védje.

— Ez a készlilek csak megfelelé
felszereltséggel alkalmas hii-
t6folyadék vagy zsirzéanya-
gok felszivasara.

Késziilék forgo kefékkel

A VESZELY
— Csak a késziiléekekhez adott
vagy az Uzemeltetési utmuta-
téban elirt keféket szabad
hasznalni. Mas kefék haszna-
lata hatranyosan befolyasol-
hatja a biztonsagot.

— Ugyelni kell arra, hogy a halé-
zati csatlakozo6 vezetéek vagy
a hosszabbitd kabel forgd ke-
fés szivofej lizem esetén ne
sérlilibn athajtas altal.

A szivotomlében
elektromos csatlakozassal
rendelkezd készilékek

A VESZELY

A témlot tisztitashoz nem sza-
bad vizbe martani.
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Légtomlds
kerékabronccsal
rendelkezo késziilékek

&\ FIGYELMEZTETES

— Csavarozott kerékkel rendel-
kezb kesziilékek eseten: A
gumiabroncsok nyomasanak
korrigalasa el6tt ellendrizze,
hogy a kerék minden csavar-
Jja meg van-e huzva.

— A gumiabroncsok nyomasa-
nak korrigalasa elétt, ellen-
Orizni kell a nyomascsbkken-
t6 helyes beallitasat a komp-
resszoron.

— A maximalis gumiabroncs
nyomast nem szabad tullép-
ni. A megengedett gumiab-
roncs nyomast a gumiabron-
cson vagy adott esetben a ke-
réken kell leolvasni. Eltéré ér-
tékeknél a kisebb értéket kell
betartani.

HU -5
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Bezpeénostni instrukce pro mokry / suchy vysavaé

Pred prvnim pouzitim

A zarizeni si urcité pre-

Ctéte tyto bezpecnostni instruk-

ce a jednejte podle nich. Uscho-

vejte si tyto bezpecnostni in-
strukce pro pozdéjsi pouZziti
nebo pro dalSiho majitele.

— Pred prvnim uvedenim do
provozu si bezpodminecné
prectéte navod k obsluze a
dbejte predevsim nasleduji-
cich bezpecnostnich pokynd.

— Stitek na pristroji s varovanim
a pokyny uvadi dulezité poky-
ny pro bezpecny provoz.

— Kromé pokynu uvedenych v
navodu na pouZiti je nutné
dodrzovat vSeobecné bez-
pecnostni pravni predpisy.

— Balici folie uchovavejte mimo
dosah déti, hrozi nebezpeci
uduseni!

Stupné nebezpedi

A NEBEZPECI

Upozornéni na bezprostredné

hrozici nebezpeci, které vede k

téZkym fyzickym zranénim nebo

k usmrceni.

AN VAROVANI

Upozornéni na potencionalné

nebezpecnou situaci, ktera by

mohla vést k téZkym fyzickym

Zranénim nebo usmrceni.

&N UPOZORNENI

Upozornéni na pfipadnou ne-

bezpecnou situaci, ktera muze

vést k lehkym fyzickym zrané-
nim.

POZOR

Upozornéni na potencialné ne-
bezpecnou situaci, ktera mize

mit za nasledek poskozeni ma-
Jetku.

Privod el. proudu

A I\[EBEZPECI’

— Udaje o napéti uvedené na ty-
poveém stitku pfistroje musi
souhlasit s napétim uzemneéni.

— Ochranna tfida | — PFistroje je
povoleno zapojovat pouze do
radné uzemnénych zdroju
elektrického proudu.

— PouzZivejte sitové pfipojeni
predepsané vyrobcem. Totéz
plati i pro vyménu vedeni.
Objednaci Cislo a typ viz Na-
vod k pouZiti.

— Pred kaZzdym pouZzitim pfi-
stroje zkontrolujte, zda napa-
Jeci vedeni a zastrcka nejsou
poskozeny. PoSkozené napa-
jeci vedeni je nutné nechat
neprodlené vyménit autorizo-
vanou servisni sluzbou, resp.
odbornikem na elektricke pri-
stroje.

— Pristroj smi byt zapojen jen
do takoveho el. privodu, ktery
byl instalovan kvalifikovanym
elektrikafem v souladu s me-
zinarodni normou IEC 60364-
1 0 elektrické instalaci budov.

— Nikdy se nedotykejte sitové-
ho kabelu mokryma rukama.
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— Dbejte na to, aby nedoSlo k
poskozeni sitového ¢i prodlu-
Zovaciho vedeni nasledkem
pfejeti vedeni, jeho skripnu-
tim Ci tahanim za néj trhavym
pohybem. Sitovy kabel
chrarite pfed Zarem, stykem s
olejem cCi ostrymi hranami.

— Pravidelné kontrolujte, zda
neni sitovy kabel poSkozen,
napr. zda nejsou patrné
praskliny Ci jiné pfiznaky star-
nuti. Bude-li zjisténo poSko-
zeni, je treba kabel vyménit
drive, nez dojde k jeho dalsi-
mu pouZiti.

— Pri vyméné konektoru sitové-
ho pripojeni nebo prodluzo-
vaciho vedeni musi byt zajis-
téna jak ochrana pred stfikaji-
ci vodou tak mechanicka pev-
nost.

— Zafizeni nesmite Cistit prou-
dem vody z hadice ani vodnim
vysokotlakym paprskem (ne-
bezpeci zkratt Ci jinych $kod).

POZOR

— Postupy zapinani vykazuji
kratkodobé poklesy napéti.

— P¥i nepriznivych sitovych
podminkach muye dojit k po-
Skozeni jinych pfistroju.

— Sitovaimpedance mensi nez
0,15 ohm{ neo¢ekavame
Zadnée poruchy.

Pouziti

A NEBEZPECI

— Zafizeni s pracovnimi me-
chanismy a zvlasté pak jeho
sitovy kabel a prodluZovaci
vedeni je tfeba pred pouzitim

zkontrolovat ohledné radné-
ho stavu a bezpecnosti pro-
vozu. Pokud neni jejich stav
bezvadny, ihned odpojte sito-
vou S$ndru. Zarizeni se nesmi
pouZivat.

— Nikdy nevysavejte hofici Ci
doutnajici pfedmeéty.

— Timto zarizenim se nesméji
vysavat lidé ani zvirata.

— P¥inizkych teplotach se zafi-
zeni nesméji pouZivat ve
vnéjsim prostoru.

— Pouzivate-li pristroj v nebez-
pecnych prostorach (napfr.
benzinova pumpa), dodrzujte
bezpodminecné pfislusné bez-
pecnostni pfedpisy. Nikdy ne-
pracujte v prostorach, ve kte-
rych hrozi nebezpeci exploze!

— Pri smichani urcitych latek s
nasavanym vzduchem muze
dojit ke tvorbé explozivnich
par ¢i Smesi.

B NiZe uvedené latky se nesmi
nasavat:

— vybus$né nebo horlavé plyny,
tekutiny a prach (reaktivni
prach)

— reaktivni kovovy prach (napr.
hlinik, hof€ik, zinek) ve spoje-
ni se silné alkalickymi a kyse-
lymi Cisticimi prostfedky

— neziedéné silné kyseliny a
louhy

— organicka rozpoustédla (na-
pr. benzin, fedidla barev, ace-
ton, topny olej).

Kromé toho mohou tyto latky

zpusobit nezadouci Skody na

materialu pristroje.
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Obsluha

A NEBEZPECI
— UZivatel smi pristroj pouZivat
pouze k ucelum, ke kterym
byl pfistroj vyroben. PFi praci
s pristrojem je uZzivatel povi-
nen dbat mistnich specifik a
brat pfi praci zretel na treti
osoby, zvilasté déti.

— Zarizeni nenechavejte nikdy
bez dozoru, dokud nebude
vypnuto a sitova zastrcka vy-
taZzena.

— Prace na zafizeni provadéjte
vZdy ve vhodnych rukavicich.

— Pristroj sméji pouZivat jen
osoby, které jsou obezname-
ny s manipulaci nebo proka-
zaly schopnost jej obsluhovat
a které jsou pouZzivanim vy-
slovné povéreny.

— Toto zafizeni neni ur¢eno k
tomu, aby je pouZivaly osoby
(véetné déti) s omezenymi fy-
zickymi, smyslovymi nebo
duSevnimi schopnostmi nebo
osoby zcela bez zkuSenosti
a/nebo znalosti.

— Na déti je treba dohlizet, aby
bylo zajisténo, Ze si se zafize-
nim nebudou hrat.

Preprava

& VAROVANI

Pri pfenosu pristroje vypnéte

motor a pristroj pevné upevnéte.

Udrzba
A NEBEZPECI
— Pred ¢isténim a udrzbou pri-
stroje a vyménou jednotlivych
Casti pristroj vypnéte a u sito-
vych pristroji vytahnéte sitovy
pfivod ze zastrcky. Pri presta-
vovani na jinou funkci je tireba
zarizeni nejprve vypnout.
— Udrzbu smi provadét jen pfi-
slusny servis nebo odbornici
v této oblasti, kteri jsou se-
znameni se vSemi pfislusny-
mi bezpecnostnimi predpisy.
— Dodrzujte bezpecnostni kont-
rolu podle mistné platnych
pfedpist pro mobilni primys-
lové vyuzivane pristroje.
PrisluSenstvi a nahradni
dily
A NEBEZPECI
Smi se pouZivat pouze prislusen-
stvi a nahradni dily schvalené vy-
robcem. Originalni prislusenstvi
a originalni nahradni dily skytaji
zaruku bezpecného a bezporu-
chového provozu pristroje.

Vysavani za sucha

A NEBEZPECI

Toto zafizeni je uréeno jen

k pouziti zasucha a smi se pou-
Zivat nebo skladovat ve venkov-
nim prostfedi zavlhka jen v pfi-
pade, Ze je tak vyslovné oznace-
no.

& VAROVANI

Zarizeni neni vhodné k odsava-
ni prachu Skodicich zdravi.
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Mokry vysavaé

A NEBEZPECI

— Zarizeni na omezeni stavu
vody je tfeba pravidelné cistit
a kontrolovat, zda nevykazuje
pfiznaky poskozeni.

— Pri aniku pény Ci tekutiny pfi-
stroj ihned vypnéte!

— Pokud neni v provoznim na-
vodu pristroje uvedeno jinak,
smi byt kapalna média nasa-
vana pouze do teploty 45 °C.

AN VAROVANI

Toto zafizeni je vhodné k odsa-

vani prachd Skodicich zdravi jen

v pripadé, Ze je tak vyslovné

oznaceno.

Dbejte také na bezpecnostne

technické pokyny obsazené v

provoznim navodu.

POZOR

— PYristroj chrarite prfed mrazem.

— Tento pristroj je vhodny
k odsavani chladicich médii a
mazacich prostredkl pouze
s prislusnym vybavenim.

Zarizeni s otacivymi kartaci

A NEBEZPECI

— Pouzivejte jen kartace doda-
vaneé spolu se zarizenim
nebo kartace deklarované v
provoznim navodu. PouZiti ji-
nych karta¢u muze mit nega-
tivni dopad na bezpecnost.

— Je tfeba dbat na to, aby za
provozu saci hlavy nedoslo k
posSkozeni sitového kabelu
nebo prodluzovaciho vedeni
pfi prejeti otacivymi kartaci.

Zarizeni s elektrickymi
spoji v saci hadici
A NEBEZPECI
Hadice se za ucelem cisténi ne-
smi ponorovat do vody.

Zarizeni vybavena
pneumatikami

& VAROVANI

— U zarizeni se Sroubovanymi
rafky: pred korekci tlaku v
pneumatikach zkontrolujte,
zda jsou vSechny Srouby na
rafku pevné utazeny.

— Pred korekci tlaku v pneuma-
tikach zkontrolujte spravné
nastaveni redukcniho ventilu
kompresoru.

— Nesmi byt pfekro¢en maxi-
mailni tlak v pneumatikach.
Pripustny tlak v pneumati-
kach je tfeba si precist na
pneumatice a pfipadné i na
disku kola. Lisi-li se hodnoty
vzajemné, dodrzujte nizsi z
nich.

CS -4
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Varnostna navodila za mokri/suhi sesalnik

Pred prvo uporabo na-

A prave preberite to var-

nostno navodilo in se po njem

ravnajte. To varnostno navodilo

Shranite za poznejso uporabo ali

za naslednjega lastnika.

— Pred zagonom preberite na-
vodilo za obratovanje stroja in
Se posebej upostevajte var-
nostna navodila.

— Na stroju pritrjene tablice z
opozorili in navodili vsebujejo
pomembna navodila za varno
obratovanje.

— Poleg opozoril v navodilu za
obratovanje se morajo upo-
Stevati splosni varnostni pred-
pisi in predpisi zakonodajalca
0 preprecCevanju nesrec.

— Pakirne folije hranite pro¢ od
otrok, obstaja nevarnost za-
dusitve!

Stopnje nevarnosti

/A NEVARNOST

Opozorilo na neposredno nevar-
nost, ki vodi do teZkih telesnih
poskodb ali smrti.

AN OPOZORILO

Opozorilo na mozZno nevarno si-
tuacijo, ki lahko vodi do tezkih
telesnih poskodb ali smrti.

/N PREVIDNOST

Opozorilo na mozno nevarno si-
tuacijo, ki lahko vodi do lazjih
posSkodb.

POZOR

Opozorilo na mozZno nevarno si-
tuacijo, ki lahko vodi do premo-
Zenjskih Skod.

Elektriéni prikljuéek

A NEVARNOST
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— Napetost, navedena na tipski
tablici, se mora ujemati z na-
petostjo vira elektricne ener-
gije.

ZaScitni razred | - aparate se
sme prikljuciti le na v skladu s
predpisi ozemljen vir elektric-
ne energije.

Uporabiti je potrebno omrezni
prikljucni vodnik, ki ga predpi-
Se proizvajalec, to velja tudi
pri zamenjavi vodnika. Naroc-
niSka §t. in tip glejte Navodila
za obratovanje.

Pred vsako uporabo preverite
ali na priklju¢nem kablu z
omreznim vtiCem obstajajo
poSkodbe. PoSkodovan pri-
kljucni vodnik naj pooblas¢en
uporabniSki servis/elektro
strokovnjak takoj zamenja.
Naprava se sme prikljuciti
samo na elektricni prikljucek,
ki ga je elektroinStalater izve-
del v skladu z IEC 60364-1.
OmreZnega vti¢a nikoli ne pri-
Jemajte z mokrimi rokami.
Potrebno je paziti na to, da
omreznega priklju¢nega vo-
dnika ali elektricnega podalj-
Ska ne poSkodujete ali unicite
S prevoZenjem, meckanjem,
vleCenjem ali podobnim. Ka-
bel zascitite pred vrocino,
oljem in ostrimi robovi.



— Omrezni prikljuéni vodnik re-
dno pregledujte glede po-
Skodb, kot npr. nastajanje
razpok ali staranje. Ce se
ugotovi poskodba, je potreb-
no vodnik pred nadaljnjo upo-
rabo zamenjati.

— Pri zamenjavi spojnic na
omreznem priklju¢nem vodni-
ku ali elektricnem podaljski je
potrebno zagotoviti zascito
pred Skropljenjem in mehan-
sko trdnost.

— CisCenje stroja se ne sme iz-
vajati z gibko cevjo ali visoko-
tlacnim vodnim curkom (ne-
varnost kratkih stikov ali dru-
gih poskodb).

POZOR

— Postopki vklopa povzrocijo
kratkotrajne padce napetosti.

— Pri neugodnih omreznih raz-
merah se lahko s tem poslab-
Sa delovanje drugih naprav.

— Pri omrezni impedanci pod
0,15 Ohm ni pri¢akovati mo-
tenj.

Uporaba

/A NEVARNOST

— Pred uporabo se mora preiz-
kusiti neoporecno stanje in
obratovalna varnost naprave
Z delovnimi pripomocki, pred-
vsem omreZzni prikljucni vo-
dnik in podaljsevalni kabel.
Ce stanje ni brezhibno, takoj
izvlecite omreZzni vti¢. Napra-
ve se ne sme uporabljati.

— Ne sesajte predmetov, ki go-
rijo ali tlijo.

— Sto napravo se ne sme sesa-
ti ljudi in Zivali.

— Naprave se pri nizkih tempe-
raturah ne smejo uporabljati
na prostem.

— Pri uporabi naprave v nevar-
nih podrodjih (npr. bencinske
Crpalke) je treba upoStevati
ustrezne varnostne predpise.
Prepovedana je uporaba v
prostorih, kjer obstaja nevar-
nost eksplozij.

— Doloc¢ene snovi lahko pri vr-
tincenju s sesalnim zrakom
tvorijo eksplozivne pare ali
meSanice!

B Sledecih snovi nikoli ne vse-
savajte:

— eksplozivne ali vnetljive pline,
tekocine in prah (reaktivni
prah)

— reaktivni kovinski prah (npr.
aluminij, magnezij, cink) v po-
vezavi z mocno alkalnimi in
kislimi Cistilnimi sredstvi

— nerazred¢ene mocne Kisline
in lug

— organska topila (npr. bencin,
barvno razredcilo, aceton, ku-
rilno olje).

Te snovi lahko dodatno uni¢uje-

Jo materiale uporabljene na stro-

ju.

Uporaba

A NEVARNOST

— Uporabnik mora napravo na-
mensko uporabljati. Pri tem
mora upostevati lokalne po-
goje in pri delu paziti na druge
osebe, predvsem na otroke.
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— Naprave nikoli ne puscéajte
brez nadzora, dokler ni izklo-
pliena in omrezni vti¢ ni izvle-
cen.

— Dela na napravi vedno izva-
Jajte s primernimi rokavicami.

— Stroj smejo uporabljati le ose-
be, ki so poucCene o rokova-
nju, ali ki so dokazale svoje
Znanje o rokovanju s strojem
ter so izrecno pooblas¢ene
za uporabo.

— Naprava ni namenjena upo-
rabi oseb (vklju¢no z otroci) z
omejenimi fiziCnimi, senzoric-
nimi ali dusevnimi sposob-
nostmi ali pomanjkljivimi izku-
Snjami in/ali pomanjkljivim
Znanjem.

— Otroke je potrebno nadzoro-
vati, da bi zagotovili, da se z
napravo ne igrajo.

Transport

AN OPOZORILO
Pri transportu naprave se mora
izklopiti motor in naprava varno
pritrditi.

Vzdrzevanje

/A NEVARNOST

— Pred ¢is¢enjem in vzdrzeva-
njem aparata in zamenjavo
delov je potrebno aparat iz-
klopiti in pri aparatih, priklo-
plienih na omreZzje, izvleCi
omreZzni vtic. Pri prestavijanju
na drugo funkcijo je potrebno
aparat izklopiti.

— Servisiranje smejo izvajati le
odobreni uporabniski servisi
ali strokovnjaki za to podro-
¢je, ki so seznanjeni z vsemi
pomembnimi varnostnimi
predpisi.

— UpoStevajte varnostne pre-
glede v skladu z lokalno ve-
ljavnimi predpisi za komerci-
alno uporabljane aparate, Ki
se premescajo.

Pribor in nadomestni deli

A NEVARNOST

Uporabljati se smejo le pribor in
nadomestni deli, ki jih dopusca
proizvajalec. Originalni pribor in
originalni nadomestni deli zago-
tavljajo varno in nemoteno obra-
tovanje naprave.

Suh sesalnik

/A NEVARNOST

Ta naprava je namenjena le za
suho cis¢enje in se sme na pro-
stem v mokrih pogojih uporablja-
ti ali shranjevati le ob izrecni
oznaki.

AN OPOZORILO

Aparat ni primeren za sesanje
zdravju skodljivega prahu.

Mokri sesalnik

/A NEVARNOST
— Omejevalnik visine vode je
potrebno redno Cistiti in pre-
gledovati glede znakov po-
Skodbe.

— Napravo priizhajanju pene ali
iztekanju tekocCine takoj izklo-
pite!
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— Ce v navodilu za uporabo na-
prave ni drugace navedeno,
se lahko tekoCi mediji vsesa-
vajo le do temperature 45 °C.

AN OPOZORILO

Ta aparat je primeren za sesa-

nje zdravju Skodljivega prahu le

ob izrecni oznaki.

UpoStevajte varnostno tehnicna

opozorila v navodilu za uporabo.

POZOR

— Napravo zaScitite pred zmr-
zaljo.

— Tanaprava je primerna za se-
sanje hladilnih sredstev in
maziv samo v kombinaciji z
ustrezno opremo.

Naprave z vrtljivimi
krtacami

A NEVARNOST

— Uporabljajte le krtace, ki so
priloZzene napravi ali dolocCe-
ne v navodilu za uporabo.
Uporaba drugih krtac lahko
ZmanjSa varnost.

— Potrebno je paziti na to, da
omreZnega priklju¢nega vo-
dnika ali elektricnega podalj-
Ska pri obratovanju sesalne
glave z vrtljivimi krtaCami ne
poSkodujete s prevoZenjem.

Naprave z elektri¢nimi spoji
v gibki sesalni cevi

A NEVARNOST

Gibke cevi se pri ¢is¢enju ne

sme potopiti v vodo.

SL -4

Stroji s pnevmatikami

AN OPOZORILO

Pri strojih s privijacenimi plati-
S¢i: Pred popravijanjem tlaka
polnjenja v zracnicah preveri-
te, ali so vsi vijaki platisca tr-
dno priviti.

Pred popravljanjem tlaka pol-
njenja v zracnicah, nastavite
reducirni ventil na kompresor-
ju na pravilno nastavitev.

Ne prekoracite maksimalne-
ga tlaka polnjenja v zracni-
cah. Dovoljeni tlak polnjenja v
zracCnicah je potrebno razbrati
na zracnicah in po potrebi na
platis¢u. Pri razlicnih vredno-
stih je potrebno upoStevati
niZjo vrednost.
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Wskazoéwki bezpieczenstwa dotyczace urzadzen do

odsysania na sucho i mokro

Przed rozpoczeciem

A uzytkowania sprzetu

nalezy przeczytac ponizsze

wskazowki bezpieczenstwa i ich
przestrzegac. Wskazowki bez-
pieczenstwa zachowac do poz-
niejszego wykorzystania lub dla
nastepnego uzytkownika.

— Przed przystgpieniem do eks-
ploatacji nalezy zapoznac sie
Z instrukcjg obstugi urzgdze-
nia i bezwzglednie przestrze-
gac zasad bezpieczenstwa.

— Umieszczone na urzgdzeniu
tabliczki ostrzegawcze zawie-
rajg wazne wskazowki doty-
czgce bezpiecznej eksploata-
cji.

— Nalezy przestrzegac wskazo-
wek zawartych w tej instrukcji
oraz obowigzujgcych ogol-
nych przepisow prawnych do-
tyczgcych bezpieczenstwa i
zapobiegania wypadkom.

— Opakowania foliowe trzymac z
dala od dzieci, gdyz istnieje
niebezpieczenstwo uduszenia!

Stopnie zagrozenia

A NIEBEZPIECZENSTWO

Wskazowka dot. bezposSrednie-

go zagrozenia, prowadzgcego

do ciezkich obrazen ciata lub do

Smierci. )

N OSTRZEZENIE

Wskazowka dot. mozliwie nie-

bezpiecznej sytuacji, mogagcej

prowadzi¢ do ciezkich obrazen
ciata lub smierci.

AN OSTROZNIE

Wskazowka dot. mozliwie nie-
bezpiecznej sytuacji, ktbra moze
prowadzic¢ do lekkich zranien.
UWAGA

Wskazowka dot. mozliwie nie-
bezpiecznej sytuacji, ktora
moze prowadzic¢ do szkbd mate-
rialnych.

Zasilanie elektryczne

A NIEBEZPIECZENSTWO

— Napiecie podane na tabliczce
Znamionowej musi sie zga-
dzac z napieciem zrodta pradu.

— Klasa ochrony | - Urzgdzenia
mozna podfgczac tylko do
wtasSciwie uziemionych zrodet
pradu.

— Nalezy uzywac przewodu za-
silajgcego przepisanego
przez producenta. Odnosi sie
to rowniez do wymiany prze-
wodu. Nr katalogowy i typ,
zob. Instrukcja obstugi.

— Przed kazdym zastosowa-
niem sprawdzac, czy prze-
wod zasilajgcy lub wtyczka
nie sg uszkodzone. W przy-
padku uszkodzenia przewo-
du zasilajgcego niezwtocznie
Zleci¢ jego wymiane autory-
zowanemu serwisowi lub
elektrykowi.

— Urzgdzenie mozna podfgczyc¢
Jedynie do przytgcza elek-
trycznego wykonanego przez
elektryka zgodnie z normg
IEC 60364-1.
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Nigdy nie dotykac kabla sie-
ciowego mokrg dfonig.

Nie dopuscic¢ do uszkodzenia
kabla sieciowego lub przedtu-
zacza w wyniku np. zgniece-
nia, ztamania, szarpniecia,
przejechania po nim itp. Ka-
bel chroni¢ przed wysokimi
temperaturami, olejem i
ostrymi krawedziami.
Regularnie sprawdzac prze-
wod sieciowy pod katem
uszkodzen, np. czy nie ma ry-
sow wzgl. nie jest zuzyty. Je-
zeli stwierdzono uszkodze-
nie, przed dalszym uzyciem
urzgdzenia nalezy wymienic
przewaod.

Przy zastepowaniu ztgczek
przy przewodzie zasilajgcym i
przedtuzaczu nalezy zabez-
pieczy¢ ochrone przed wodg
bryzgowg oraz odpowiednig
wytrzymato$¢ mechaniczng.
Urzgdzenia nie wolno czysci¢
zZa pomocg weza ani strumie-
nia wody pod cisnieniem (nie-
bezpieczenstwo zwarcia lub
innych uszkodzen).

UWAGA
— Zatgczenia powodujg krotko-

trwate spadki napiecia.

— W niekorzystnych warunkach

eksploatacji sieci moze to
miec¢ negatywny wptyw na
dziatanie innych urzgdzen.

— Przy impedancji sieci ponizej

0,15 Ohm nie powinny wyste-
powac zaktocenia.
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Zastosowanie

A NIEBEZPIECZENSTWO
— Przed rozpoczeciem pracy

nalezy sprawdzic¢ urzgdzenie
Z wyposazeniem roboczym, a
zwtaszcza przewod sieciowy i
przedtuzacz, pod kgtem pra-
widtowego ich stanu i bezpie-
czenstwa eksploatacji. Jezeli
nie jest on poprawny, wow-
czas nalezy natychmiast wy-
jgc wtyk sieciowy. Urzgdze-
nie nie moze by¢ uzywane.
Nie zasysac ptongcych ani
zarzgcych sie przedmiotow.
Za pomoca tego urzgdzenia
nie mozna odkurzac ludzi ani
zwierzat.

Przy niskich temperaturach
urzgdzenia nie mogag byc
uzywane na zewnatrz.
Podczas uzytkowania w ob-
Szarach zagrozonych (np. na
Stacjach benzynowych) nale-
Zy przestrzegac stosownych
przepisow bezpieczenstwa.
Eksploatacja urzgdzenia w
pomieszczeniach zagrozo-
nych wybuchem jest zabro-
niona.

Okre$lone substancje w wy-
niku zawirowania z zasysa-
nym powietrzem mogg two-
rzy¢ wybuchowe opary i mie-
Szanki!

Nigdy nie zasysac nastepujg-
cych substanciji:

— Wybuchowe lub tatwopalne

gazy, ciecie i pyly (reagujgce).
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— Reagujgce pyty metali (np.
aluminium, magnez, cynk) w
potgczeniu z silnie alkaliczny-
mi i kwasowymi Srodkami
czyszczgcymi.

— Nierozcienczone silne kwasy
i tugi

— Rozpuszczalniki organiczne
(np. benzyna, rozcienczalniki
do farb, aceton, olej opatowy).

Substancje te mogg ponadto re-

agowac z materiatami zastoso-

wanymi w urzgdzeniu.

Obstuga

A NIEBEZPIECZENSTWO

— Uzytkownik ma obowigzek
uzywania urzgdzenia zgodnie
Z jego przeznaczeniem. Pod-
czas pracy urzgdzenia musi
on uwzglednia¢ warunki pa-
nujgce w otoczeniu i uwazac
na inne osoby, zwtaszcza
dzieci.

— Nigdy nie zostawiaC urzgdze-
nia bez nadzoru, jak dtugo
urzgdzenie nie jest wytgczo-
ne, a wtyk sieciowy nie jest
wyjety.

— Prace w obrebie urzgdzenia
wykonywac zawsze w odpo-
wiednich rekawicach.

— Urzgdzenie moze byc obstu-
giwane tylko przez osoby,
ktore zostaty przeszkolone w
zakresie obstugi lub przed-
stawity dowdd umiejetnoSci
obstugi i zostaty wyraznie do
tego wyznaczone.

— Niniejsze urzgdzenie nie jest
przewidziane do uzytkowania
przez osoby (wtgcznie z
dzie¢mi) o ograniczonych
mozliwosciach fizycznych,
sensorycznych i mentalnych
albo takie, ktérym brakuje do-
Swiadczenia i/lub wiedzy na
temat jego uzywania.

— Dzieci powinny by¢ nadzoro-
wane, Zeby zapewnic, iz nie
beda sie bawity urzagdzeniem.

Transport

A OSTRZEZENIE

Podczas transportu urzgdzenia
nalezy wytgczyc silnik i pewnie
zamocowac urzgdzenie.

Konserwacja

A NIEBEZPIECZENSTWO

— Przed czyszczeniem i kon-
serwacjg urzgdzenia oraz wy-
miang czesci urzgdzenie na-
lezy wytgczyc¢, a w przypadku
urzgdzen zasilanych siecio-
wo, wyjgc wtyczke z gniazd-
ka. Przy przetgczaniu na inny
rodzaj dziatania, urzgdzenie
nalezy wytgczyc.

— Naprawy mogg by¢ wykony-
wane wytgcznie przez autory-
zowane placowki serwisu lub
osoby wykwalifikowane w
tym zakresie, ktorym znane
sg wszystkie istotne przepisy
bezpieczenstwa.
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— Przestrzegac koniecznych
kontroli bezpieczenstwa dla
przemystowo uzytkowanych
urzgdzen zgodnie z obowig-
Zujgcymi miejscowymi prze-
pisami.

Wyposazenie dodatkowe i
czesci zamienne

A NIEBEZPIECZENSTWO
Stosowac wytgcznie wyposaze-
nie dodatkowe i czesci zamien-
ne dopuszczone przez produ-
centa. Oryginalne wyposazenie
i oryginalne czeSci zamienne
gwarantujg bezpieczng i bez-
usterkowg prace urzgdzenia.

Odkurzacz do pracy na
sucho

A NIEBEZPIECZENSTWO
Urzagdzenie przeznaczone jest
wytgcznie do pracy na sucho i
nie moze ono byc uzywane i
przechowywane na wolnym po-
wietrzu lub w wilgotnych warun-
kach tylko gdy istniejg wyrazne
wskazOowki na ten temat.

AN OSTRZEZENIE

Urzgdzenie nie nadaje sie do
odsysania pytow szkodliwych
dla zdrowia.

Odkurzacz na mokro

A NIEBEZPIECZENSTWO

— Przyrzad do ograniczania po-
ziomu wody musi by¢ regular-
nie czyszczony i sprawdzany
pod katem oznak uszkodze-
nia.

— W przypadku powstawania
piany lub wycieku ptynu urzg-
dzenie natychmiast wytgczyc!

— Jezeli w instrukcji obstugi
urzgdzenia nie podano czego
innego, ptyny mozna zasysac
Jedynie do temperatury
45°C.

&N OSTRZEZENIE

Urzgdzenie to nadaje sie do od-

sysania pytow szkodliwych dla

zdrowia tylko gdy istniejg wyraz-
ne wskazowki na ten temat.

Przestrzega¢ wskazowek bez-

pieczenstwa z instrukcji obstugi.

UWAGA

— Urzgdzenie chronic¢ przed
mrozem.

— Urzgdzenie to nadaje sie do
odsysania srodkow chtodzg-
cych i smarnych tylko wtedy,
gdy posiada odpowiednie wy-
posazenie.

Urzadzenia z obracajgcymi
sie szczotkami

A NIEBEZPIECZENSTWO

— Stosowac wytgcznie szczotki
umieszczone w urzgdzeniu
lub wymienione w instrukcji
obstugi. Stosowanie innych
szczotek moze miec¢ ujemny
wplyw na bezpieczenstwo
pracy.

— Nalezy przestrzegac tego, by
przy pracy gfowicy ssgcej z
obracajgcymi sie szczotkami
nie najechac i uszkodzi¢
przewodu sieciowego lub
przedtuzacza.
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Urzadzenia z przewodami
elektrycznymi w wezu
ssacym

A NIEBEZPIECZENSTWO
Waz przy czyszczeniu nie moze
by¢ zanurzony w wodzie.

Urzadzenia z oponami na
powietrze

AN OSTRZEZENIE

— W urzadzeniach z przykreco-
nymi felgami: Przed skorygo-
waniem ciSnienia w oponach
sprawdzic, czy wszystkie Sru-
by felgi sg dokrecone.

— Przed skorygowaniem cisnie-
nia w oponach, ustawic re-
duktor ciSnienia przy sprezar-
ce na wtasciwg wartosc.

— Nie przekracza¢ maksymal-
nego ciSnienia opon. Dopusz-
czalne ci$nienie opon nalezy
odczytac przy oponie i ewent.
przy feldze. Gdy wystepuje
réznica wartosci, zachowac
nalezy nizszg wartosc.
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Instructiuni de siguranta pentru aspirator umed/uscat

A Cititi aceste instructi-

uni de siguranta inain-
te de prima utilizare a aparatului
dumneavoastra gi actionati in
conformitate cu el. Pastrati
aceste instructiuni de siguranta
pentru viitoarele utilizari sau
pentru viitorul posesor.

— Inainte de punerea in functiu-
ne, cititi cu atentie instructiu-
nile de utilizare ale aparatului
dvs. siluati in considerare, in
special, indicatiile privind si-
guranta in exploatare.

— Placutele de avertizare si cu
indicatii montate pe aparat
contin informatii importante
pentru utilizarea in conditii de
siguranta.

— In afara de indicatiile din in-
structiunile de utilizare, este
necesar sa fie luate in consi-
deratie si prescriptiile genera-
le privind protectia muncii i
prevenirea accidentelor de
munca, emise de organele de
reglementare.

— Tineti foliile de ambalaj de-
parte de copii, pentru a evita
pericolul de sufocare!

Trepte de pericol

A PERICOL

Indicatie referitoare la un pericol
iminent, care duce la vatamari
corporale grave sau moarte.

AN AVERTIZARE

Indicatie referitoare la o posibila
situatie periculoasa, care ar pu-
tea duce la vatamari corporale
grave sau moarte.

&N PRECAUTIE

Indica o posibila situatie pericu-
loasa, care ar putea duce la va-
tdmari corporale usoare.
ATENTIE

Indicatie referitoare la o posibila
situatie periculoasa, care ar pu-
tea duce la pagube materiale.

Alimentarea cu curent

A PERICOL

— Tensiunea indicata pe placu-
ta de tip trebuie sa corespun-
da tensiunii sursei de curent.

— Clasa de protectie | - aparate-
le pot fi conectate numai la
surse de curent legate la pa-
mant corespunzator.

— Folositi cablul de alimentare
prevazut de producator, lucru
valabil si in cazul inlocuirii ca-
blului. Codul articolului gi tipul
se gasesc in instructiunile de
utilizare.

— Inainte de fiecare utilizare ve-
rificati cablul de alimentare,
sa nu aiba defectiuni. Cablul
de alimentare deteriorat tre-
buie inlocuit neintéarziat intr-
un atelier electric / service
pentru clienti autorizat.

— Conectarea aparatului este
permisa numai la o conexiu-
ne electrica realizata conform
IEC 60364-1, de catre un
electrician.

— Nu prindeti stecherul cu mai-
nile ude.
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Atentie la cablul de alimenta-
re sau la prelungitor, sa nu fie
distrus sau deteriorat prin tre-
cerea peste el, strivire, intin-
dere sau altele similare. Feriti
cablul de caldura, uleiuri si
muchii ascutite.
Verificati cablul de alimentare
in intervale regulate sé nu
prezinte deteriorari, cum ar fi
crapaturi si semne de uzura.
Dacé observati deteriorari pe
cablu, schimbati-l inainte de o
noua utilizare.
La inlocuirea racordurilor de
la cablul de alimentare sau
prelungitor trebuie asigurate
protectia la stropirea cu apa si
rezistenta mecanica.
Curatarea aparatului nu tre-
buie sa se faca cu furtunul
sau cu jet de apa la presiune
inalta (pericol de scurtcircuit
sau alte deterioréri).
TENTIE
Procesele de pornire cauzea-
Za o scurta scadere a tensiunii.
In functie de conditiile exis-
tente in reteaua de curent,
este posibil sa fie influentate
alte aparate.
La o impedanta a retelei mai
micéa decét 0,15 ohmi, probabil
ca nu vor apdarea perturbatii.

Domenii de utilizare

A PERICOL

Aparatul gi accesoriile gi in

special cablul de alimentare si
prelungitorul, trebuie verifica-
te inainte de utilizare pentru a
vedea dacé sunt in stare buna

si permit utilizarea aparatului
in conditii de siguranta. Dacé
starea aparatului nu este ire-
prosabilé, scoateti imediat
stecherul din priza. Nu este
permisa utilizarea aparatului.

— Nu aspirati obiecte aprinse
sau incandescente.

— Nu este permisa aspirarea
oamenilor $i a amimalelor cu
acest aparat.

— Nu folositi aparatele in spatii
exterioare la tempereturi sca-
zute.

— La utilizarea aparatului in
zone periculoase (de ex. ben-
zindrii) se vor respecta in-
structiunile de securitate co-
respunzatoare. Este interzisa
utilizarea in incéperi unde
exista pericol de explozie.

— Prin turbionare, anumite sub-
stante pot forma, impreuna
cu aerul aspirat, aburi sau
amestecuri explozive!

B Niciodata sa nu aspirati ur-
matoarele substante:

— gaze, lichide gi pulberi explo-
zive sau inflamabile (pulberi
reactive)

— Pulberi metalice reactive (ex.
aluminiu, magneziu, zinc) im-
preuna cu solutii de curéatat
puternic alcaline sau acide

— acizi sau solutii alcaline pu-
ternice, nediluate

— solventiorganici (ex. benzina,
diluant, acetona, pacura).

Suplimentar, aceste substante

pot coroda materialele utilizate

in constructia aparatului.
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Utilizarea

A PERICOL
— Operatorul trebuie sa folo-
seasca aparatul conform spe-
cificatiilor acestuia. Acesta
trebuie sa respecte conditiile
locale si in timpul utilizarii sa
fie atent la terti, in special la
Ccopil.

— Nu lasati aparatul nesuprave-
gheat, pana cand acesta
functioneaza si stecherul nu
este scos din priza.

— Efectuati lucrarile la acest
aparat intotdeauna cu ma-
nusi potrivite.

— Aparatul poate fifolosit numai
de persoane instruite in mani-
pularea acestuia sau care $i-
au dovedit abilitatea de a
opera aparatul si au fost in-
sarcinate in mod expres cu
utilizarea aparatului.

— Aparatul nu este destinat
pentru a fi folosit de persoane
(inclusiv copii) cu capacitati
psihice, senzoriale sau men-
tale limitate sau de persoane
care nu dispun de experienta
si/sau cunostintele necesare.

— Nu lasati copii nesuprave-
gheati, pentru a va asigura,
ca nu se joaca cu aparatul.

Transport

A AVERTIZARE

In timpul transportarii aparatului,

motorul trebuie scos din functiu-

ne si aparatul trebuie fixat i asi-
gurat.

intretinerea

A PERICOL
— Inaintea curataru siintretinerii
aparatului si a inlocuirii com-
ponentelor, aparatul trebuie
oprit; la aparatele alimentate
de la priza trebuie scos si ste-
cherul din priza. La comuta-
rea aparatului pe o alta func-
tie, acesta trebuie oprit.

— Reparatiile vor fi efectuate
numai de service-uri autoriza-
te sau de specialigti in dome-
niu care cunosc normele de
protectie relevante.

— Aparatele trebuie sa fie verifi-
cate din punctul de vedere al
sigurantei in exploatare in
functie de reglementairile lo-
cale pentru aparatele de uz
comercial folosite in mai mul-
te locuri.

Accesorii si piese de
schimb

A PERICOL

Vor fi utilizate numai accesotrii i
piese de schimb agreate de ca-
tre producétor. Accesoriile origi-
nale si piesele de schimb origi-
nale constituie o garantie a fap-
tului ca utilajul va putea fi ex-
ploatat in conditii de siguranta si
fara defectiuni.
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Aspirator cu functionare
uscata

A PERICOL

Aparatul este destinat numai
pentru curatare uscata gi poate
fi depozitat si folosit in aer liber
sau in conditii de umiditate nu-
mai in cazul unui marcaj explicit.
AN AVERTIZARE

Aparatul nu este prevazut pen-
tru aspirarea pulberilor nocive.

Aspirator umed

A PERICOL
— Dispozitivul de limitare a nive-
lului de apa trebuie curétat re-
gulat si controlat, daca pre-
zinta semne de deteriorare.

— Opriti imediat aparatul daca
intra in contact cu spuma sau
lichide!

— Daca nu se specifica altfel in
manualul de utilizare a apara-
tului, mediile lichide aspirate
pot avea o temperatura de
pana la 45 °C.

AN AVERTIZARE

Acest aparat poate fi utilizat

pentru aspirarea pulberilor noci-

ve numai in cazul unui marcaj
explicit.

Respectati indicatiile de tehnica

sigurantei din manualul de utili-

zare.

ATENTIE

— Feriti aparatul de inghet.

— Acest aparat poate fi folosit
pentru aspirarea solutiilor de
racire gi lubrifiere numai daca
dispune de o dotare cores-
punzatoare.

Aparate cu perii rotative

A PERICOL
— Folositi numai periile cu care
este dotat aparatul sau perii
indicate in manualul de utili-
zare. Flosirea altor perii poate
afecta siguranta.

— Aveli grija, ca prelungitorul
sau cablul de alimentare sa
nu se deterioreze prin traver-
sare cu rotile, la functionarea
capului de aspirare, cu periile
aflate in miscare de rotatie.

Aparate cu conexiuni
electrice in furtunul de
aspirare

A PERICOL
La curétare nu scufundati furtu-
nul in apa.

Aparate cu preparare de aer

N\ AVERTIZARE

— La aparatele cu jante inguru-
bate: Inainte de a corecta pre-
siunea in anvelope, verificati
daca toate suruburile jantelor
sunt bine stranse.

— Inainte de a corecta presiu-
nea in anvelope, verificati
daca reductorul de presiune
de la compresor este reglat
corect.

— Nu trebuie depasita presiu-
nea maxima in anvelope.
Presiunea admisibilé in anve-
lope trebuie citita la anvelopa
sau eventual la janta. In cazul
unor valori diferite, respectati
valoarea mai redusa.
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Bezpeénostné pokyny pre vysavaé na suché/mokré

vysavanie

Precitajte si pred pr-
vym pouZzitim Vasho

AN

pristroja tieto bezpecnostné po-

kyny a riadte sa podfa nich.

Uschovajte si tieto bezpecnost-
né pokyny pre mozné neskorSie
pouZzitie alebo pre dalsieho ma-

Jitela pristroja.

&N UPOZORNENIE
Upozornenie na moznu nebez-
pecnu situaciu, ktora by mohla
viest' k lahkym zraneniam.
POZOR

pozornenie na moznu nebez-
pecénu situaciu, ktora by mohla
viest' k vecnym Skodam.

— Pred uvedenim tohto zariade-
nia do prevadzky si precitajte
navod na obsluhu Vasho pri-
stroja a dodrzujte najmé bez-
pecnostné pokyny.

Stitky s varovanim a upozor-
nenim, umiestnené na stroyji,
podavaju dblezité pokyny pre
bezpecnu prevadzku.

Popri pokynoch v navode na
obsluhu je potrebné zohladnit
aj vSeobecné bezpecnostne
predpisy vyplyvajuce zo za-
konov.

Obalové folie uchovavajte
mimo dosahu deti. Vznika ne-
bezpecenstvo udusenia!

Stupne nebezpecenstva

A NEBEZPECENSTVO
Upozornenie na bezprostredne
hroziace nebezpecenstvo, ktoré
méze sposobit’ vazne zranenia
alebo smrt.

AN VYSTRAHA

Upozornenie na moznu nebez-
pecnu situéaciu, ktora by mohla
viest' k vaznemu zraneniu alebo
smrti.

Siet'ové napajanie

A NEBEZPECENSTVO

SK -1

Napétie uvedené na vyrob-
nom Stitku musi suhlasit' s na-
patim zasuvky.

Trieda ochrany | - Pristroje sa
smu pripojit' len do spravne
uzemnenych zasuviek.
Nutné je pouzivat vyrobcom
predpisané sietové privodné
vedenie. To plati aj pri vyme-
ne vedenia. Objednavacie
Cislo a typ najdete v navode
na prevadzku.

Pred kazdym pouZitim skon-
trolujte, Ci nie je poSkodeny
privodny kabel alebo sietova
vidlica. Poskodeny privodny
kabel dajte bezodkladne vy-
menit autorizovanej servisnej
sluzbe alebo kvalifikovanému
elektrotechnikovi.

Zariadenie méze byt pripoje-
né iba k elektrickej pripojke,
ktora bola vyhotovena elek-
troinStalatérom podla poZia-
daviek normy IEC 60364-1.
Nikdy sa nedotykajte sietovej
zastréky vihkymi rukami.
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Dbajte na to, aby sa privodny
alebo predlzovaci kabel ne-
znehodnotil prejazdom, roz-
tlacenim, aby sa nevytrhol ani
inak neposkodil. Kabel chrari-
te pred vysokymi teplotami,
olejom a ostrymi hranami.
Sietovu pripojku musite pra-
videlne kontrolovat’ kvoli moz-
nému poSkodeniu, napr. na
tvorenie prasklin a opotrebe-
nie. Ak sa zisti poSkodenie,
musi sa rozvod pred dalsim
pouzivanim vymenit.

Pri nahradzani pripojok sieto-
vej Snury alebo predlZzovacich
kablov sa musi zarucit ochra-
na pred striekajucou vodou a
mechanicka pevnost’ materia-
Iu.

Cistenie pristroja sa nesmie
robit’ prudom vody z hadice
alebo vodou pod vysokym tla-
kom (nebezpecéenstvo skratu
alebo iného poskodenia).

POZOR

Zapinanie spbsobuje kratko-
dobé poklesy napétia.

Pri nepriaznivych podmien-
kach v sieti méze ddjst’

k poSkodeniu inych pristrojov.
Pri sietovej impedancii men-
Sej ako 0,15 Ohmov mozno
oCakavat’ menSie poruchy.

Pouzitie

/A NEBEZPECENSTVO

Pristroj s pracovnymi zaria-
deniami, najmé sietova pri-
pojka a predlZovacia Snura sa
musia pred pouZitim skontro-
lovat’ kvéli predpisovému sta-

vu a prevadzkovej bezpec-
nosti. Ak nie je stav pristroja
bezchybny, vytiahnite okam-
Zite sietovu zastréku. Pristroj
sa nesmie pouZivat.
Nenasavajte horiace alebo
tlejuce predmety.

Ludia a zvierata sa nemézu
vysavat tymto vysavacom.
Pristroje sa nemézu pouzivat
pri nizkych teplotach

v exteriéri.

Pri pouzivani tohto zariade-
nia v nebezpecnych oblas-
tiach (napr. ¢erpacich stani-
ciach pohonnych hmét) dodr-
Ziavajte prislusné bezpec-
nostné predpisy. Prevadzka v
priestoroch ohrozenych vybu-
chom je zakazana.

Urcité latky mézu v désledku
rozvirenia nasavaného vzdu-
chu vytvorit vybusné pary
alebo zmesi!

Nikdy nevysavajte nasledov-
né latky:

Viybusné alebo horlaveé plyny,
kvapaliny a prach (reaktivny
prach)

Reaktivny kovovy prach (na-
opr. hlinik, magnézium, zi-
nok) v spojeni so silne alkalic-
kymi a kyslymi Cistiacimi
prostriedkami

Neriedené silné kyseliny a luhy
Organické rozpustadlia (napr.
benzin, riedidlo na farbu, ace-
tén, vykurovaci olej).

Tieto latky mézu dodatocne na-
leptat’ materialy pouZité vo vysa-
vaci.
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Obsluha

A NEBEZPECENSTVO

— Obsluha musi pouZzivat pri-
stroj v sulade s uréenim.
Musi zohladnit miestne da-
nosti a pri praci s pristrojom
davat’ pozor na tretie osoby,
obzvlast na deti.

— Nenechavayjte pristroj nikdy
bez dozoru, dokym nie je vy-
pnuty a sietova zastréka nie
Je vytiahnuta zo zasuvky.

— Prace na zariadeni vzdy vy-
konavajte s vhodnymi rukavi-
cami.

— Pristroj smu pouZivat iba
osoby, ktoré su poucené o
ovladani alebo preukazali
svoje schopnosti obsluhovat’
ho a su vyslovne poverené
pouZzitim.

— Tento pristroj nie je uréeny
nato, aby ho pouZivali osoby
(vratane deti) s obmedzeny-
mi fyzickymi, senzorickymi
alebo dusevnymi schopnos-
tami alebo s nedostatkom
skusenosti a/alebo nedosta-
to¢nymi znalostami pristroja.

— Deti musia mat’ dohlad, aby
ste sa ubezpedili, Ze sa
s pristrojom nehraju.

Transport

A VYSTRAHA

Pocas prepravy pristroja je nut-

né motor zablokovat a pristroj

bezpecne upevnit.
Udrzba

A NEBEZPECENSTVO

— Pred ¢&istenim a udrzbou pri-
stroja a vymenou dielov sa
musi pristroj vypnut a pri pri-
strojoch prevadzkovanych
v elektrickej sieti sa musi vy-
tiahnut sietova zastrcka. Pri
prestaveni na inu funkciu sa
musi pristroj vypnut.

— Opravy smu vykonavat iba
schvalené servisy alebo od-
bornici v tomto odbore, ktori
Su dbékladne oboznameni so
vSetkymi relevantnymi bez-
pecnostnymi predpismi.

— Dodrziavajte bezpecnostnée
kontroly podfa miestnych
platnych predpisov pre iné lo-
kalne pouzivané remeselné
pristroje.

Prislusenstvo a nahradné
diely

A NEBEZPECENSTVO

Pouzivat' mozno iba prisluSen-

stvo a nahradné diely schvalené

vyrobcom. Originalne prislusen-
stvo a originalne nahradnée diely
zarucuju bezpecnu a bezporu-
chovu prevadzku stroja.

SK-3
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Vysavaé na suché
vysavanie

A NEBEZPECENSTVO
Pristroj je uréeny iba na suché
vysavanie a méze sa pouZzivat
alebo skladovat' v mokrych pod-
mienkach v exteriéri iba pri vy-
raznom oznaceni na pristroji.
AN VYSTRAHA
Pristroj nie je vhodny na vysava-
nie zdraviu skodlivého prachu.

Vysavaé na mokré
vysavanie

A NEBEZPECENSTVO

— Zariadenie na obmedzenie
stavu vody sa musi pravidel-
ne Cistit a kontrolovat’ kvoli
priznakom po$kodenia.

— Pri dniku peny alebo kvapali-
ny pristroj okamzite vypnite!

— Ak nie je v navode na obsluhu
pristroja uvedené nic ine,
moézZu sa kvapalné média na-
savat az do teploty 45 °C.

AN VYSTRAHA

Tento pristroj je vhodny na vysa-

vanie zdraviu Skodlivého prachu

iba pri vyraznom oznaceni na
pristroji.

DodrZiavajte bezpeénostné po-

kyny uvedené v navode na ob-

sluhu.

POZOR

— Pristroj chréarite pred mra-
zom.

— Tento pristroj je vhodny na
vysavanie chladiacich a ma-
zacich prostriedkov len s pri-
slusnym vybavenim.

Pristroje s rotacnymi
kefkami

A NEBEZPECENSTVO

— PouZivajte iba kefky, ktorymije
vybaveny pristroj, alebo ktore
Su uvedené v navode na ob-
sluhu. Pouzivanie inych kefiek
by mohlo viest k negativhemu
vplyvu na bezpecnost.

— Musite davat pozor nato, aby
sa sietova pripajacia Snura
alebo predlZovacia $nura pri
prevadzkovani sacej hlavice
s rotacnymi kefkami nepos§-
kodila jej prejdenim.

Pristroje s elektrickym
pripojenim v sacej hadici
A NEBEZPECENSTVO
Hadicu neponarajte kvéli Ciste-
niu do vody.

Stroje s pneumatikami

A VYSTRAHA

— Pri strojoch s priskrutkovanymi
diskami pneumatik: Pred ko-
rekciou tlaku v pneumatikach
skontrolujte, ¢i su vSetky skrut-
ky disku pevne dotiahnuté.

— Pred korekciou tlaku v
pneumatikach skontrolujte
spravne nastavenie redukc-
ného ventilu kompresora.

— NeprekroCte maximalny tlak
naplnenia pneumatik. Pri-
pustny tlak naplnenia
pneumatik sa musi od¢itat'na
pneumatikach a popripade
na réafiku. V pripade rozlic-
nych hodnét je nutné dodrzat
menSiu hodnotu.
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Sigurnosni napuci za tad usisava¢a za mokro/suho

usisavanje

A Prije prve qporabg \/a-

seg uredaja procitajte
ove sigurnosne naputke i postu-
pajte prema njima. Ove sigurno-
sne naputke sacuvajte za kasni-

Ju uporabu ili za sljedeceg via-

snika.

— Prije puStanja u rad procitajte
radne upute Vaseg stroja i pri-
tom prvenstveno obratite pa-
Znju na sigurnosne naputke.

— Natpisi na stroju pruzaju vaz-
ne naputke za siguran rad.

— Uz instrukcije ovih radnih
uputa moraju se poStivati opcCi
sigurnosni propisi i propisi o
sprjeCavanju nesreca zako-
nodavnog tijela.

— Ambalazne folije ¢uvajte van
dosega djece, jer postoji opa-
snost od gu$enja!

Stupnjevi opasnosti

/A OPASNOST

Napomena koja upucuje na ne-
posredno prijetecu opasnost
koja za posljedicu ima teske tje-
lesne ozljede ili smrt.

AN UPOZORENJE

Napomena koja upucuje na
eventualno opasnu situaciju
koja moZe prouzrociti teSke tje-
lesne ozljede ili smrt.

AN OPREZ

Napomena koja upucuje na
eventualno opasnu situaciju
koja moze prouzrociti lakSe oz-
ljede.

PAZNJA

Napomena koja upucuje na

eventualno opasnu situaciju

koja moze prouzrocCiti materijal-
nu Stetu.
Strujni prikljuéak

A OPASNOST
— Napon naveden na natpisnoj
ploc¢ici mora se podudarati s
naponom izvora Sstruje.

— Stupanj zastite | - uredaji se
smiju prikljuciti samo na pra-
vilno uzemljene izvore struje.

— Koristite samo strujni prikljuc-
ni kabel koji je propisan od
strane proizvodaca. To isto
vrijedi i za zamjenu kabela.
Za kataloski broj i tip pogle-
dajte upute za rad.

— Prije svakog rada provjerite
ima li oStecenja na prikljuc-
nom vodu s utikacem. OSte-
¢en prikljucni kabel odmah
dajte na zamjenu ovlastenoj
servisnoj sluzbi/elektricaru.

— Uredaj se smije prikljuciti
samo na elektricni prikljucak
koji je elektroinstalater izveo
u skladu s IEC 60364-1.

— Strujni utika¢ nikada ne dodi-
rujte mokrim rukama.

— Pazite da se strujni prikljucni
ili produzni kabeli ne uniste ili
oStete gaZenjem, gnjece-
njem, vucenjem ili slicnim.
Kabele zastitite od vrudine,
ulja i oStrih bridova.
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— Redovito provjeravajte je li

strujni prikljucni kabel oSte-
¢en npr. napukao ili pohaban.
Utvrde li se nedostaci, kabel
se prije ponovne uporabe
uredaja mora zamijeniti.

Kod zamjene spojeva na
strujnom priklju¢nom ili pro-
duznom kabelu mora se osi-
gurati zaStita od prskanja i
mehanicka ¢vrstoca.

Stroj se ne smije Cistiti mla-
zom vode iz crijeva ili vodom
pod visokim tlakom (opasnost
od kratkih spojeva ili drugih

Ovim se uredajem ne smije
usisavati praSina s ljudi i Zivo-
tinja.

Uredayji se pri niskim tempe-
raturama ne smiju Koristiti u
vanjskim prostorima.

Pri uporabi uredaja u opa-
snim podrucjima (npr. na
benzinskim postajama) treba
se pridrZzavati odgovarajucih
sigurnosnih propisa. Zabra-
njen je rad u prostorijama u
kojima prijeti opasnost od ek-
splozija.

Kovitlanjem i mijeSanjem

oStecenja). odredenih tvari s usisnim zra-
PAZNJA kom mogu se formirati ek-
— Ukljucivanja izazivaju kratko- splozivna isparenja i smjese!
trajno opadanje napona. B Nikada nemojte usisavati

— U slucaju nepovoljnih uvjeta u Sljedece:

elektricnoj mrezi moze doci
do negativnih utjecaja na dru-
ge uredaje.

— Ako je impedancija mreZe

manja od 0,15 oma, ne oce-
kuju se nikakve smetnje.

Primjena

/A OPASNOST
— Prije uporabe provjerite je li

uredaj sa svojim radnim kom-
ponentama, a osobito strujni
priklju¢ni i produzni kabel, u
ispravnom stanju i siguran za
rad. Ako stanje nije besprije-
korno, odmah izvucite strujni
utikac¢. Uredaj se ne smije ko-
ristiti.

Nemojte usisavati zapaljene
ili uzarene predmete.

Eksplozivne ili zapaljive plino-
ve, tekucine i praSinu (reak-
tivnu prasinu)

Reaktivhu metalnu prasinu
(od npr. aluminija, magnezija,
cinka) u spoju s jako alkalnim
i kiselim sredstvima za Cisce-
nje

Nerazrijedene jake kiseline i
luZine

Organska otapala (npr. ben-
zin, razrjedivace za boje, ace-
ton, loZivo ulje).

Ove tvari dodatno mogu nagristi
materijale od kojih je uredaj sa-
Cinjen.
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Rukovanje

/A OPASNOST
— Rukovatelj mora uredaj upo-
trebljavati u skladu s njego-
vom namjenom. Mora voditi
racuna o lokalnim uvjetima, a
pri radu uredajem mora se
paziti na druge osobe, pose-
bice djecu.

— Uredaj nikada ne ostavljajte
bez nadzora dok je ukljucen i
dok strujni utikac nije izvucen.

— Prilikom radova na uredaju
uvijek nosite prikladne rukavi-
ce.

— Stroj smiju koristiti samo oso-
be koje su upucene u rukova-
nje njime i koje mogu dokaza-
ti sposobnosti za posluZiva-
nje i ovlastene su za njegovu
primjenu.

— Uredaj nije namijenjen za
upotrebu od strane osoba
(uklju¢ujuci djecu) s ogranice-
nim tielesnim, osjetilnim ili
psihi¢kim sposobnostima, ne-
dostatnim iskustvom i/ili zna-
njem.

— Nadgledajte djecu kako biste
bili sigurni da se ne igraju s
uredajem.

Transport

AN UPOZORENJE

Pri transportu uredaja treba zau-
staviti motor i uredaj sigurno pri-
cvrstiti.

Odrzavanje

A OPASNOST

— Prije ¢iscenja i odrzavanja
uredaja te prije zamjene dije-
lova treba iskljuciti uredaj, a
kod uredaja koji se prikljucuju
na strujnu mrezu treba izvuci
utikac iz uticnice. Pri prebaci-
vanju na neku drugu funkciju
treba iskljuciti uredaj.

— Servisne radove smiju obav-
ljati samo ovlaStene servisne
sluzbe ili stru¢njaci za izvode-
nje takvih radova, koji su upo-
znati sa svim relevantnim si-
gurnosnim propisima.

— PoSstujte ispitivanje sigurnosti
u Skladu s lokalno vazec¢im
propisima za prenosive ureda-
je za profesionalnu primjenu.
Pribor i pricuvni dijelovi

A OPASNOST

Smije se koristiti samo onaj pri-

bor i oni pricuvni dijelovi koje do-

pusta proizvodac. Originalan
pribor i originalni pricuvni dijelovi

Jjamce za to da stroj moZe raditi

sigurno i bez smetnji.

Usisavac za suho
usisavanje

A OPASNOST

Ovaj je uredaj namijenjen samo
za suho usisavanje te se samo
ako je izricito ozna¢eno smije
koristiti ili uvati na otvorenom i
u vlaznim uvjetima.

&N UPOZORENJE

Uredaj nije prikladan za usisava-
nje praSine Stetne po zdravije.
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Usisavac€ za mokro
usisavanje

/A OPASNOST

— Naprava za ograni¢avanje ra-
zine vode mora se redovno
Cistiti i provjeravati radi utvrdi-
vanja mogucih oStecenja.

— Uredaj odmah iskljucite u slu-
Caju izbijanja pjene ili tekuci-
ne!

— Ako u uputama za rad ureda-
Ja nije navedeno drugacije,
tvari u teku¢em agregatnom
stanju smiju se usisavati
samo do temperature od
45 °C.

AN UPOZORENJE

Uredaj je prikladan za usisava-

nje prasine Stetne po zdravlje

samo ako je izricito oznacen za
to.

Obratite pozornost na sigurno-

sno-tehnicke naputke u uputa-

ma za rad.

PAZNJA

— Zastiti uredaj od mraza.

— Uredaj je samo s odgovaraju-
¢om opremom prikladan za
usisavanje rashladnih sred-
stava i maziva.

Uredaji s rotirajuéim
cetkama

/A OPASNOST

— Koristite samo Cetke koje su
priloZzene uz uredaj ili nave-
dene u uputama za rad. Upo-
treba drugih Cetki moze ugro-
ziti sigurnost.

— Treba paziti da se strujni pri-
kljucni ili produzni kabel ne
oStete ako preko njih prijede
usisna glava s rotirajucim cet-
kama.

Uredaji s elektricnim
spojevima u usisnom
crijevu
/A OPASNOST
Crijevo se prilikom ¢is¢enja ne
Smije uroniti u vodu.

Uredaji s gumama sa
zraCnicama

&N UPOZORENJE

— Kod uredaja s vijcima pri¢vr-
S¢enim naplacima: Prije po-
pravijanja tlaka u gumama
provjerite jesu li zategnuti svi
vijci naplatka.

— Prije nego sto popravite tlak u
gumama, namjestite reduktor
tlaka na kompresoru na
ispravnu vrijednost.

— Ne dopustite da dode do pre-
koracenja maksimalnog tlaka
u gumama. Dopusteni tlak u
gumama treba ocitati na gumi
i eventualno na naplatku. Ako
ocCitane vrijednosti nisu iste,
mjerodavna je ona niza.
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Sigurnosne napomene za usisiva¢e za mokro/suvo

usisavanje

Pre prve upotrebe
A Vaseg uredaja
procitajte ove sigurnosne
napomene i postupajte prema
njima. Ove sigurnosne
napomene sacuvajte za kasniju

upotrebu ili za sledeceg viasnika.

— Pre stavijanja u pogon
procitajte radno uputstvo
VaSeg uredaja i pritom
prvenstveno obratite paznju
na sigurnosne napomene.

— Natpisi na uredaju pruzaju
vazne napomene za
bezopasan rad.

— Osim ovih napomena u
radnom uputstvu moraju se
uvaZavati i opSte sigurnosne
napomene kao i zakonski
propisi o zastiti na radu.

— Ambalazne folije ¢uvajte van
dohvata dece, jer postoji
opasnost od gusenja!

Stepeni opasnosti

/A OPASNOST

Napomena koja ukazuje na
neposredno pretecu opasnost
koja dovodi do teskih telesnih
povreda ili smrti.

AN UPOZORENJE
Napomena koja ukazuje na
eventualno opasnu situaciju
koja moze dovesti do teskih
telesnih povreda ili smrti.

/N OPREZ

Napomena koja ukazuje na
eventualno opasnu situaciju,
koja moZe izazvatilak$e telesne
povrede.

PAZNJA

Napomena koja ukazuje na
eventualno opasnu situaciju koja
moZe izazvati materijalne Stete.

Prikljuéak za struju

A OPASNOST

— Navedeni napon na natpisnoj
ploc¢ici mora se podudarati sa
naponom izvora Sstruje.

— Kilasa zastite | - uredaji smeju
da se priklju¢uju samo na
pravilno uzemljene izvore
struje.

— Koristite samo strujni
prikljucni vod propisan od
strane proizvodaca. To vaZzi i
za zamenu voda. Za katalo$ki
broj i tip pogledajte uputstvo
za upotrebu.

— Pre svake upotrebe proverite
da li na prikljuénom vodu sa
utikatem ima ostecenja.
Ostecen priklju¢ni vod odmah
dajte na zamenu ovlas¢enoj
servisnoj sluzbi/elektricaru.

— Uredaj sme da se prikljuci
samo na elektricni prikljucak
kojeg je izveo
elektroinstalater u skladu sa
IEC 60364-1.

— Strujni utika¢ nikada ne
dodirujte mokrim rukama.

— Pazite da se strujni prikljucni
ili produzni kabl ne uniste ili
ostete gazenjem,
gnjeCenjem, povlacenjen ili
slicnim. Kablove zastitite od
vrucine, ulja i oStrih ivica.
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— Redovno proveravajte da li je

98

strujni prikljucni kabl oStecen
npr. napukao ili pohaban.
Ukoliko se utvrde nedostaci,
kabl se pre ponovne upotrebe
uredaja mora zameniti.

Kod zamene spojeva na
strujnom prikljucnom ili
produznom kablu mora se
obezbediti zastita od prskanja
i mehanicka Cvrstina.

Uredaj ne sme da se Cisti
mlazom vode iz creva ili
vodom pod visokim pritiskom
(opasnost od kratkih spojeva
ili drugih oStecenja).

PAZNJA
— Kod procesa ukljucivanja

dolazi do kratkotrajnog pada
napona.

Kod nepovoljnih uslova u vezi
strujne mreze mogu se
pojaviti smetnje drugih
uredaja.

Kod impedancija mreZe <
0,15 Ohm-a ne treba da
ocekivati smetnje.

Primena

A OPASNOST
— Pre upotrebe uredaja sa

radnim napravama treba da
se proveri propisno stanje i
radna bezbednost samog
uredaja, a takode i strujnog
prikljuénog i produznog
kabla. Ako stanje nije
besprekorno, odmah izvucite
strujni utikac¢. Uredaj ne sme
da se koristi.

Ne usisavajte goruce ili
uzarene predmete.

— Ovim uredajem ne sme da se
usisava praSina sa ljudi i
Zivotinja.

— Uredaji se pri niskim
temperaturama ne smeju
upotrebljavati u spoljasnjim
prostorima.

— Pri upotrebi uredaja u
opasnim podrucjima (npr. na
benzinskim stanicama) treba
se pridrzavati odgovarajucih
sigurnosnih propisa.
Zabranjen je rad u
prostorijama u kojima preti
opasnost od eksplozija.

— Kovitlanjem i meSanjem
odredenih materija sa
usisnim vazduhom mogu se
formirati eksplozivna
isparenja i smese!

B Nikada nemojte usisavati
sledece:

— Eksplozivne ili zapaljive
gasove, te¢nosti i praSinu
(reaktivnu praSinu)

— Reaktivhu metalnu praSinu
(od npr. aluminijuma,
magnezijuma, cinka) u spoju
sa jako alkalnim i kiselim
sredstvima za Ciscenje

— Nerazredene jake kiseline i
baze

— Organske rastvarace (npr.
benzin, razredivale za boje,
aceton, loz ulje).

Ove supstance mogu takode

nagristi materijale od kojih je

sacinjen ureday.
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Rukovanje

/A OPASNOST
— Rukovaoc mora da
upotrebljava uredaj u skladu
sa njegovom namenom.
Mora voditi racuna o lokalnim
uslovima, a pri radu uredajem
mora se paziti na druge
osobe, posebno decu.

— Uredaj nikada ne ostavljajte
bez nadzora dok je ukljucen i

dok strujni utikac nije izvucen.

— Radove na uredaju uvek
obaviljajte noseci
odgovarajuce rukavice.

— Uredaj smeju da koriste samo
lica koja su upucena u
rukovanje njime i koja mogu
dokazati sposobnosti za
posluZivanje i ovlas¢ena su
za njegovu upotrebu.

— Ovaj uredaj nije predviden da
njime rukuju osobe
(uklju¢ujuci i decu) sa
smanjenim fizickim,
senzornim ili mentalnim
mogucnostima opaZanja ili s
ograni¢enim iskustvom i
Znanjem.

— Deca se moraju nadgledati
kako bi se sprecilo da se
igraju s uredajem.

Transport

AN UPOZORENJE

Pri transportu uredaja treba
zaustaviti motor i uredaj sigurno
pricvrstiti.

Odrzavanje

A OPASNOST
— Pre ¢is¢enja i odrzavanja
uredaja kao i pre zamene
delova treba iskljuciti uredaj,
a kod uredaja koji se
priklju¢uju na strujnu mrezu
treba izvudi utikac iz uticnice.
Pri prelasku na neku drugu
funkciju treba iskljuciti ureday.

— Servisne radove smeju da
vrS§e samo ovilascene
servisne sluzbe ili stru¢njaci
za izvodenje takvih radova,
koji su upoznati sa svim
relevantnim sigurnosnim
propisima.

— Obratite pazZnju na ispitivanje
bezbednosti u skladu sa
lokalno vazec¢im propisima za
prensive uredaje za
profesionalnu primenu.

Pribor i rezervni delovi

A OPASNOST

Sme se koristiti samo onaj pribor
i oni rezervni delovi koje
dozvoljava proizvodac.
Originalan pribor i originalni
rezervni delovi garantuju za to
da uredaj moze raditi sigurno i
bez smetniji.

Usisivac za suvo
usisavanje

A OPASNOST

Ovaj uredaj je namenjen samo
za suvo usisavanje i sme da se
koristi i Cuva na otvorenom i u
vlaznim uslovima samo ako je
tako izri¢ito oznaceno.
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AN UPOZORENJE

Uredaj nije prikladan za
usisavanje praSine Stetne po
zdravlje.

Usisivac za mokro
usisavanje

A OPASNOST
Naprava za ograniCavanje
nivoa vode mora redovno da
se Cisti i proverava radi
utvrdivanja mogucih
oStecenja.

— Uredaj odmah iskljucite u
slucaju izbijanja pene ili
tecnosti!

— Ako u uputstvu za rad uredaja
nije drugacije navedeno,
teCne supstance se smeju
usisavati samo do
temperature od 45 °C.

&N UPOZORENJE

Uredaj je prikladan za

usisavanje praSine stetne po

zdravlje samo ako je izricito
oznacen za to.

Obratite paZnju na sigurnosno-

tehni¢ke napomene u uputstvu

za rad.

PAZNJA

— Uredaj ¢uvati od mraza.

— Ovaj uredaj je prikladan za
usisavanje rashladnih
sredstava i sredstava za
podmazivanje samo ako je
opremljen odgovarajucom
opremom.

Uredaji sa rotiraju¢im
cetkama

/A OPASNOST
— Kaoristite samo ¢etke koje su
priloZzene uz uredaj ili
navedene u uputstvu za rad.
Upotreba drugih ¢etki moze
da ugrozi sigurnost.

— Pazite da se strujni prikljucni
ili produzni kabl ne oStete ako
preko njih prede usisna glava
sa rotirajucim Cetkama.

Uredaji sa elektri€nim
spojevima u usisnom crevu

A OPASNOST
Za vreme CiSCenja crevo ne sme
da se uroni u vodu.

Uredaji sa vazdusnim
gumama

&N UPOZORENJE

— Kod uredaja sa felnama
pri¢vr§¢enim zavrtnjima: Pre
popravijanja pritiska u
gumama proverite da li su
pri¢vrsceni svi zavrtnji na felni.

— Pre nego $to popravite
pritisak u gumama, podesite
reduktor pritiska na
kompresoru na ispravnu
vrednost.

— Ne prekoracujte maksimalni
pritisak u gumama.
Dozvoljeni pritisak u gumama
treba da se ocCita na gumi i
eventualno na felni. U slu¢aju
da se navedene vrednosti
razlikuju, merodavna je ona
niza.
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YKa3saHus 3a CUT'ypPHOCT 3a NpaxoCcMyKa4ku 3a MOKpo/
CYyXO U3CMYyKBaHe

A [Mpedu nbp8omo u3s-
rnonseaHe Ha Bawus
ypeod rnpoyememe me3u yKa3sa-

HUS 3@ cuaypHoOcm u au crnas-

ealime. 3anaseme yKka3aHusima

3a cueypHocm, 3a da au u3rons-
game r10-KbCHO U/1U 3@ e8eHmy-
asneH credsauw cobcmeeHUK.

— [lpedu nyckaHe 8 ekcrinoa-
mauusi npoyememe Ynbm-
eaHemo 3a paboma Ha Ba-
wus yped u criassatime 0co-
b6eHo yKkasaHusima 3a cuayp-
Hocm.

— [pedynpedumenHume u yKa-
3amernHume mabernku Ha
ypeda 0agam 8axHU Harbm-
cmeus 3a besonacHa pabo-
ma.

— OceeH ykazaHusima 8 mosa
pbKo8oOcmeo mpsibea Oa ce
crna3zsam u obwosanuoHume
3aKkoHoOamerHu npeodrnuca-
Hus 3a 6e3onacHocm u rpeo-
rnasgaHe om HewacmHu cry-
yau.

— [pbxme ornakoeb4YHomo ¢o-
niuo daneye om obceea Ha
Odeua, cbwecmsysa onac-
Hocm om 3adyuwasaHe!

CTeneHu Ha onacHocCT

A OMACHOCT

YkasaHue 3a HerlocpedcmeeHo
epoassiua ornacHocm, Kosimo
800U 00 MeXXKU mersiecHU Hapa-
Hsi8aHUs uniu 00 CMbPM.

BG-1

A NMPEQYNPEXXOEHUE
YkasaHue 3a 8b3MOXHa ornacHa
cumyauusi, Kosimo mMoxe da 0o-
gede 00 mexXKu mernecHU Hapa-
HsieaHUs unu 0o cMbpM.

A MPEQMA3ITUBOCT
YkasaHue 3a 8b3MOXHa ornacHa
cumyauusi, Kosimo Moxe da 0o-
gede 00 rileKu HapaHsI8aHUSs.
BHUMAHWE

YkasaHue 3a 8b3MOXHa ornacHa
cumyauyusi, Kossmo mMoxe 0a 00-
gede 00 mMamepuasiHu wemu.

Enekrpo3axpaHBaHe

A OMACHOCT
— 3adadeHomo Ha yka3zamerl-
Hama maberika HarnpexeHue
mpsibea da cbenada c Harpe-
JKeHUemo Ha KoOHmaxkma.

— Knac 3awuma | - Ypedume
mpsibea Oa ce sk/ro48am
caMo Ha npasusiHoO 3a3eMeHU
U3MOYHUUU Ha MOK.

— Tpsibsa Oa ce usrnon3sea kabe-
J1a 3a 8K/IrY8aHe 8 Mpexa-
ma, Kolimo e riperiopb4YyaH om
rpousgooumerisi, moga 8axu
u rpu 3amsiHa Ha kabena. Ka-
maroxeH HOMep U mur 8uX
ynbmeaHemo 3a yriompeba.

— [lpedu scsika ynompeba rpo-
gepsisalime 3axpaHeaujusi
kaben c wericena 3a rospe-
ou. lNospedeH 3axpaHsawy
kaben mpsibea He3abagHo da
ce 3aMeHU om omopu3upaH
cepsus/crneyuanucm — esfek-
MPOMEXHUK.
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Ypednbm moxe Oa ce 8Krioy-
8a caMO KbM e/IeKmpu4yecKku
u3800, U3MbJ/IHEH OM eJieK-
mpomexHuUkK cbanacHo IEC
60364-1.

Hukoea He dokocealime KOH-
makma u werncesna ¢ MOKpu
pbue.

BHumasatime kabenbm Ha
ypelda unu yobmxkumernsam oa
He ce nospedsim unu ckbcam
rnopadu HacmwbrieaHe, rnpeab-
saHe, ornb8aHe usnu Opyeao.
lNpednaseatime kabesia om
2opeuwjuHa, Ma3HuHa u oc-
mpu prbose.

PedosHo riposepsisatime Ka-
bena 3a eKo4YsaHe 8 Mpe-
)Xama 3a yspexoaHusi, Kamo
Harp. obpa3ysaHe Ha ryKHa-
MUuHU unu cmapeeHe. B cry-
yau, 4e ycmaHosume yepex-
OaHe, kaberibm mpsibea Oa
ce CMeHuU npedu rno-Hama-
mbwHa yriompeba.

[Npu nodmsiHa Ha cbeOuHe-
HUS Ha MpeXxosusi usnu yobri-
XXumernHusi kaben mpsibea Oa
ce eapaHmupa 3awuma om
B800HU MPBLCKU U MexaHU4YHa
30pasuHa.

He mpsibea da noyucmeame
ypeda ¢ MapKy4 usnu ¢ 800Ha
cmpysi No0 HarsizaHe (onac-
HOCM Om KbCO CbeOUHEHUE
unu om Apyeau rospeodu).

BHUMAHWE
— [llpouyecume Ha eKro4YeaHe
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cb30agam KpamxospemMeH-
Hu criadoee 8 HarpexeHue-
mo.

BG-2

— [lpu HebnazonpusmHu ycro-

8USI Ha Mpexama Mo2am 0a
8b3HUKHam Hebnazonpusm-
HU 8nusiHUs1 8bpXy Opyau
ypeou.

[lpu MbIHO HanpexeHue Ha
Mpexxama rno-masko om 0,15
Ohm He mo2am Oa ce o4ak-
8am CMYUW,eHUS.

Ynotpeba

A OMMACHOCT
— Ypedvm c npucrnocobneHusi-

ma 3a paboma, 0cobeHo Ka-
bena 3a 8Kno4yeaHe 8 Mpe-
)Xama u yOb/mKUMeHUs Ka-
6en, npedu usrion3saHe
mpsibea Oa ce rposepsim 3a
cbomeemcmeauwjo Ha u3uc-
KeaHusima cbCmosiHUe U rpo-
u3gsodcmeeHa be3onac-
Hocm. B crniyyad, 4e cbCcmosi-
HUemo He e omIsu4YHo, 8eod-
Haea Oa ce u3ealu wercera.
Ypedrm He 6usa Oa ce us-
rnonsea.

He 3acmykeatime 2opsuwu
unu maeewu npedmemu.

C mos3u yped He ce no3eoris-
8a 3acMyKeaHe Ha XXU8OMHU
u xopa.

[Npu HUCKU memnepamypu
ypedume Ha busa 0Oa ce us-
rnonseam Ha omkKpumo.

— [a ce cnazsam YKazaHusama

3a 6e3onacHocm npu pabo-
ma c ypeda 8 ornacHuU 30HU
(Hanpumep Ha 6eH3uHOCMaH-
yuu). 3abpaHeHa e paboma-
ma b8 83puUB00nacHuU rnome-
WeHus.



— [lpu 3asuxpsiHe ¢ eb30yxa 3a
8cMyKeaHe oripedersieHu ge-
wecmea moeam da obpasy-
8am eKcrnio3usHU napu umu
cmecu!

B Hukoea He u3cmykealime
crnedHume sewjecmsa:

— EkcnnosusHu unu 2opumu
2aso8e, meyHocmu u rpaxo-
ee (peakmugHu rpaxose)

— PeakmueHu memarHu ripa-
xoee (Harp. anymMuHud, Maa-
He3ul, YUHK) 8b8 8pb3Ka CbC
CUJTHO aKmueHU U Kucesu ro-
yucmeawju npenapamu

— Hepa3spedeHu cunHu Kucenu-
HU U OCHO8U

— Op2aHu4yHU pasmeopumesnu
(Hanp. 6eH3uH, paspedume-
Jlu 3a bou, auemoH, Haghma)).

OceeH mosa me3u seujecmea

Moz2am Oa roepedsm mamepu-

anume, U3rnon3eaHu rpu uspa-

6omkama Ha ypeda.

O6cnyxBaHe

A OMACHOCT
O6cnyxesawomo nuye mpsib-
ea Oa u3srionsea ypeda crio-
ped npednucaHusma. o
epeme Ha paboma mo mps6-
8a Oa ce cbobpassiea € OKOsI-
Hume npedmemu u 0a 8HU-
Masea 3a mpemu fuya u oco-
b6eHo 3a Oeua.

— Hukoza He ocmaesiime ype-
Oa 6e3 Had30p, aKo He e u3-
KITIOYeH U He e u3sadeH werl-
cenbm.

— Wsebpwealtime pabomama
o ypeda ¢ No0Xxo0sauu pbKa-
suyu.

BG-3

Ypedbvm mpsbea Oa ce us-
rnornsea camo om xopa, Kou-
mo ca oby4yeHu 3a eKcrisoa-
mauyusima My u Koumo ca 00-
Kasarnu criocobHocmume cu
3a paboma c Heeo, U ca Ha-
moeapeHuU U3PUYHO C U3-
ron3eaHemo Mmy.

— Tosu yped He e rnpedHa3Ha-
YyeH 3a moesa, 0a 6b0e u3-
rnonseaH om nuya (8K4u-
mersiHo deua) ¢ oepaHuU4yeHu
usu4ecku, CeH30pHU U yM-
cmeeHu criocobHocmu u nun-
ca Ha onum u/unu nurica Ha
MO3HaHUs.

— [euama mpsbea da 6b0am
rnod Had3op, 3a 0a ce 2apaH-
mupa, 4ye Hsama da uepasim ¢
ypeda.

TpaHcnopT

A NMPEQYNPEXXQEHUE

[Mpu mpaHcropma Ha ypeda da
ce crupa momopa u ypeda da
ce ce 3akperiga cuzypHo.

Mopppbxka

A OMMACHOCT
— [lpedu noyucmeaHe, 06-
cny»eaHe Ha ypeoda, CMsiHa
Ha Yacmu, ypedbm mpsibea
0a ce U3KITHYU, Kakmo U ype-
O0u, KOUMO ca 8K/IYEHU 8
eflekmpuyeckama mpexa
mpsibea da ce usknr4yam om
koHmakma. llpu npemuHasa-
He Ha Opyaa ¢hyHKUUS, ype-
Obm mpsibga da ce U3K/THoYU.
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— PemoHmu mpsibea da ce us-
ebplwigam camo om omopu-
3upaHu ceps8u3u unu om cre-
yuanucmu 8 ma3au obracm,
Koumo ca 3aro3Hamu € 8Cu4-
Ku npednucaHus 3a cuayp-
Hocm.

— [a ce cnasea nposepkama
8b8 8pb3Ka CbC CU2YPHOC-
mma e cbomsemcmeaue ¢ 8a-
JIUGHUMe MecmHu pa3srnopeo-
6u 3a cMeHsIWU MSICmomo cu
MPOMULIIIEHU ypeou.

MpuHagnexHocTn n
pe3epBHU YaCcTU

A OMACHOCT

Mozam da ce usnonseam camo
MpUHalnexxHoCMu U pe3epeHuU
yacmu, Koumo ca no3eosieHu
om ripouseooumersi. Opuau-
HafHuUme npuHadnexHocmu u
opu2uHarsHuU pe3epgHu Yacmu
2apaHmupam cuzgypHama u
besnpobnemHa paboma Ha ype-
Oa.

Mpaxocmykauka 3a cyxo
U3CMyKBaHe

A OMMACHOCT

Ypedbm e npedHasHa4yeH caMo
3a cyxo noyucmeaHe u Moxe 0a
ce u3r10J138a Ha OMKPUMO rpu
MOKpPU yCrio8usi caMo, ako uma
u3pu4yHo obo3HayeHue 3a mosa.
A TMMPEOQYNPEXOEHWE
Ypedbm He e nodxoodsuw, 3a us-
CMyKeaHe Ha 8peldHU 3a 30pase-
mo rnpaxoese.

lNMpaxocMyka4yka 3a MOKpPO
M3CMyKBaHe

A OMMACHOCT
— [llpucnocobrnieHuemo 3a
OepaHu4aeaHe Ha HUBOMO Ha
godama mpsibea pedo8HO Oa
ce rno4yucmea u 0a ce rpose-
psea 3a npusHayu Ha yepex-
OaHe.

— [lpu usnusaHe Ha nsHa unu
meyHocmu eedHaza U3KIto-
yeme ypeoda!

— AKo 8 ynnbmeaHemo 3a pabo-
ma Ha ypeda He e NoCOo4YeHO
HUWO Opy20, € 10380JIEHO
3acMyKeaHe Ha mexecmu
camo do memnepamypa om
45 °C.

A NMPEQYNPEXXOQEHUE

Tosu yped camo rnpu u3puyHoO

obo3Ha4YyeHue e nodxoosuw, 3a

uU3cMyKgaHemo Ha 8pedHU 3a
30pasemo ripaxose.

Cnasealime yka3aHusima o

mexHuka Ha be3onacHocm 8

YnbmeaHemo 3a paboma.

BHUMAHHUE
Ypeda Oa ce na3u om 3am-
pb3saHe.

— Tosu yped e nodxodsuw 3a us-
CMyKeaHe Ha oxnaxdawu u
cmaseauwju cpedcmea camo
ako e cbomeemHo obopyod-
eaH 3a moasa.

BG-4



Ypeau ¢ BLPTALLM Ce YEeTKU

A OMACHOCT
— W3snonseatme camo npeodsu-
OeHume c ypeda usnu rnocoye-

Ypeau ¢ nHeBMaTU4HU
LUMHN

A TMPEQYTNPEXOEHWE
— [lpu ypedu cbc 3a8UHMEHU

HU 8 YnbmeaHemo 3a pabo-
ma yemku. U13rnon3saHemo

Ha Opyau Yyemku Moxe 0a Ha-

Marsu cuaypHocmma.
— Tpsibea Oa ce sHUMasga 3a

moea, kabeslbm 3a 8K/r4Yea-

He 8 Mpexama unu yobImKu-

mernHusm kaben rpu u3rnons-

eaHe Ha 8CMyKamesilHama
efnaea ¢ 8bpmsWU ce YemKu
Oa He ce nogpedu, kKamo ce
MUHE 8bpXYy HEEZ0.

OxaHmu: [Npedu kopuaupaHe
Ha HasiizaHemo Ha MbJIHEHE
Ha 2ymume rnposepeme,
danu ecudykume 8UHMoBe Ha
OxaHmume ca 0obpe cmee-
Hamu.

[Mpedu KopuaupaHe Ha Hars-
2aHemo Ha MbJ/IHeHe Ha 2y-
mume riposepeme, dasnu pe-
OyKmopbm 3a HarslsieaHe Ha
Komrpecopa e rnpasusiHo Ha-
CMPOEH.

— He Hadsuwasalime mMakcu-
MaJTIHO HarsizaHe Ha 2yMume.
Lonycmumomo HarnsieaHe Ha
2ymume rpu Heobxooumocm
0a ce s8udu Ha O>kaHmama.
lpu pasnuyHu cmodHocmu
crna3eme rno-Huckama cmou-
Hocm.

Ypeau c enekTpnyecku
BPb3KU BbB BCMYKBaLms
MapKy4

A OMACHOCT

3a nouucmeaHe mapkyda 0a He
ce nomarisi 88 800a.
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Ohutuseeskirjad marg- ja kuivimejale Ettevaatust

A Enne seadme esma-

kordset kasutamist tu-
leb need ohutusjuhised labi lu-
geda ja vastavalt toimida. Hoid-
ke need ohutusjuhised hilisema
kasutamise tarbeks véi jargmise
omaniku jaoks alles.

— Enne seadme esmakordset
kasutamist tuleb lugeda
seadme kasutusjuhendit ja
Jargida eriti ohutusnéudeid.

— Seadmele paigaldatud hoia-
tus- ja teavitussildid edasta-
vad téhtsat infot seadmega
ohutuks té6tamiseks.

— Lisaks kdesolevas kasutusju-
hendis toodud mérkustele tu-
leb jargida ka seadusandja
uldisi ohutusalaseid ja 6nne-
tusjuhtumite véltimise eeskir-
ju.

— Hoidke pakendikiled lastele
kéttesaamatuna - lambumis-
oht!

Ohuastmed

A OHT

Osutab vahetult &hvardavale
ohule, mis véib pbhjustada tési-
seid kehavigastusi véi I6ppeda
surmaga.

AN HOIATUS

Osutab vbéimalikule ohtlikule olu-
korrale, mis vbib pbhjustada t6-
siseid kehavigastusi voil6ppeda
surmaga.

N ETTEVAATUS

Viide véimalikule ohtlikule olu-
korrale, mis vbib pbhjustada ker-
geid vigastusi.

TAHELEPANU

Viide véimalikule ohtlikule olu-
korrale, mis vbib péhjustada ma-
teriaalset kahju.

Elektriihendus

A OHT

— Tadbisildil mérgitud pinge
peab vastama vooluahela
pingele.

— Ohutusklass | - Seadmeid to-
hib Ghendada ainult néuete-
kohaselt maandatud voolual-
likatega.

— Tuleb kasutada tootja poolt
ettendhtud toitekaablit, see
kehtib ka kaabli vahetamise
korral. Tellimisnr. ja tidpi vt
kasutusjuhendist.

— Enne igakordset kasutamist
tuleb kontrollida, et vérgupis-
tikuga toitejuhe oleks kahjus-
tusteta. Kahjustatud toitejuhe
lasta viivitamatult volitatud
hooldustébkojal/elektrikul vél-
Ja vahetada.

— Seadet tohib lihendada ainult
pistikupessa, mis on elektri-
mont6ori poolt paigaldatud
vastavalt standardile IEC
60364-1.

— Arge kunagi puudutage vor-
gupistikut mérgade kéatega.

— Jélgige, et toitejuhet voi pi-
kendusjuhet ei kahjustataks
sellest lleséitmisega, mulju-
misega, rebimisega ega muul
viisil. Kaitske kaablit kuumu-
se, Oli ja teravate servade
eest.
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— Kontrollige toitekaablit requ-
laarsete ajavahemike tagant
vigastuste osas, nt rebene-
nud kohad vbi vananemine.
Kui teete kindlaks kahjustuste
olemasolu, tuleb juhe viélja
vahetada, enne kui jatkate
masina kasutamist.

— VO6rgu- véi pikenduskaabli
konnektorite véljavahetami-
se korral peab olema tagatud
kaitstus veepritsmete vastu
ning mehhaaniline stabiilsus.

— Masinat ei tohi puhastada
voolikust tuleva voi kérgsur-
vejoaga (liihiste vé6i muude

_kahjustuste oht).

TAHELEPANU

— Sisseliilitamise ajal tekkib Iii-
hiajaline pingelangus.

— Kui vérgutingimused on eba-
soodsad, voib see teisi sead-
meid negatiivselt mjutada.

— Alla 0,15 ohmise vérguimpe-
dantsi puhul ei ole héired toe-
néolised.

Kasutamine

A OHT

— Enne kasutamist kontrollige,
kas masin ja selle t66seadi-
seid, eriti toitekaabel ja piken-
duskaabel, on korras ja t606-
kindlad. Kui seisund ei ole
laitmatu, tuleb toitekaabel
kohe pistikupesast vélja tom-
mata. Masinat ei tohi kasuta-
da.

— Arge imege masinasse péle-
vaid ega h66guvaid esemeid.

— Inimesi ja loomi ei tohi selle
seadmega puhastada.

— Madalatel temperatuuridel ei
tohi masinaid véljas kasutada.

— Seadme kasutamisel ohtlikes
piirkondades (nt tanklates) tu-
leb jérgida asjakohaseid ohu-
tuseeskirju. On keelatud ka-
Sutada seadet ruumides, kus
vOib esineda plahvatusohtu.

— Mobéned ained véivad imibhu
keerises moodustada plahva-
tusohtliku auru voi gaasisegu!

B Arge kunagi kasutage imurit
jargmiste ainete eemaldami-
seks:

— Plahvatusohtlikud véi kerges-
tistittivad gaasid, vedelikud ja
tolm (reaktiivne tolm)

— Reaktiivne metallitolm (nt alu-
miinium, magneesium, tsink)
tihenduses tugevasti leelise-
liste ja happeliste puhastus-
vahenditega

— Lahjendamata kanged hap-
ped ja alused

— Orgaanilised lahused (nt ben-
siin, Vérvilahustid, atsetoon,
kdittedli).

Lisaks vobivad need ained kah-

justada seadme valmistamisel

kasutatud materjale.

Kasitsemine

A OHT

— Kaitaja peab seadet kasuta-
ma sihipéraselt. Arvestama
peab kohapeal valitsevate
oludega ning téotamisel
seadmega tuleb silmas pida-
da kolmandaid isikuid, eriti
lapsi.
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— Arge kunagi jétke seadet j&-
relvalveta, kui seade eij ole
Vélja ltlitatud ja vérgupistik
seinakontaktist vélja tomma-
tud.

— Viige t66d seadme juures ala-
ti 1abi sobivate kinnastega.

— Masinat tohivad kasutada ai-
nult isikud, keda on seadme
kasitsemise osas instrueeri-
tud véi kes on téestanud oma
véimeid masina késitsemi-
seks ning kellele on kasuta-
mine otseselt llesandeks
tehtud.

— Masin ei ole ette ndhtud kasu-
tamiseks piiratud ftdsiliste,
sensoorsete vbi vaimsete voi-
metega inimeste (sh laste)
poolt ega inimeste poolt, kel-
lel puuduvad vastavad koge-
mused/teadmised, vélja arva-
tud juhul.

— Lapsed peavad olema jérel-
valve all, tagamaks, et nad
masinaga ei méangi.

Transport
AN HOIATUS
Seadme transportimiseks tuleb

mooftor seisata ja seade turvali-
selt kinnitada.

Tehnohooldus

A OHT

— Enne seadme puhastamist ja
hooldamist ning detailide va-
hetamist tuleb seade Vvélja Iii-
litada ja vérgutoitel seadmete
puhul vérgupistik vélja tébm-
mata. Teisele funktsioonile
tmberseadmisel tuleb masin
vélja lilitada.

— Remonttdid tohivad teha ai-
nult volitatud klienditeenindu-
sed voi vastava ala spetsialis-
tid, kes tunnevad kéiki asja-
omaseid ohutuseeskirju.

— Arge unustage turvakontrolli
vastavalt &rilistel eesmaérkidel
kasutatavate mobiilsete
seadmete jaoks kohapeal
kehtivatele eeskirjadele.

Lisavarustus ja varuosad

A OHT

Kasutada tohib ainult tarvikuid ja
varuosi, mida tootja aktseptee-
rib. Originaaltarvikud ja -varu-
osad annavad teile garantii, et
seadmega on véimalik téétada
turvaliselt ja térgeteta.

Kuivimur

A OHT

Masin on ette néahtud ainult kui-
vimuks ning véljas tohib seda
mérgades tingimustes kasutada
Ja hoida ainult juhul, kui masin
on vastavalt tahistatud.

N HOIATUS

Seade ei sobi terviseloe ohtliku
tolmu imemiseks.
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Margimur

A OHT
— Veetaseme piiramisseadist
tuleb regulaarsete ajavahe-
mike tagant puhastada ja
kontrollida véimalike vigas-
tuste osas.

— Kui masinast eraldub vahtu
voi vedelikku, tuleb masin ko-
heselt vélja lilitada!

— Kui seadme kasutusjuhendis
ei ole teisiti 6eldud, tohib ime-
da ainult vedelikke, mille tem-
peratuur ei lleta 45 °C.

N HOIATUS

Seda seadet tohib kasutada ter-

visele ohtliku tolmu imemiseks

ainult juhul, kui on olemas vas-
tav tahistus.

Jérgige kasutusjuhendis olevaid

ohutustehnilisi mérkusi.

TAHELEPANU
— Kaitske seadet kiilma eest.

— Masin on ette néhtud jahutus-
vedelike ja méardeainete
imemiseks ainult juhul, kui on
olemas vastav varustus.

Poorlevate harjadega
masinad

A OHT

— Kasutage ainult masinaga
kaasasolevaid véi kasutusju-
hendis kindlaksmé&é&ratud har-
Ju. Muude harjade kasutamine
vOib kahjustada turvalisust.

— Tuleb jélgida, et téétades
pbérievate harjadega imipea-
ga ja toitekaablist véi piken-
duskaabilist lile sbites neid ei
vigastataks.

Imivoolikus olevate
elektriliste Uhendustega
seadmed

A OHT
Voolikut ei tohi puhastamiseks
vette kasta.

Ohkrehvidega masinad

N HOIATUS

— Kilgekruvitud velgedega
seadmete puhul: Enne rehvi-
de taiteréhu korrigeerimist
kontrollige, kas kbik velje kru-
vi on korralikult kinni keera-
tud.

— Enne rehvi taiter6hu korrigee-
rimist kontrollige, kas komp-
ressoril olev réhualaldi on 6i-
gestsi reguleeritud.

— Rehvi maksimaalset taiterbh-
kuu ei tohi tletada. Rehvi lu-
batud taiter6hku tuleb lugeda
rehvilt ja vajadusel veljelt. Eri-
nevate véértuste puhul tuleb
kehtivaks lugeda véaiksem
véaartus.
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DrosSibas noradijumi par puteklu siicéjiem sausai/

mitrai tiriSanai

A I?irm§ uzse‘_zkt aparg‘ta

lietoSanu, izlasiet Sos
droSibas noradijumus un rikojie-
ties atbilstoSi tiem. Saglabajiet
droSibas noradijumus vélakai iz-
manto$anai vai nodoSanai na-
koSajam ipaSniekam.

— Pirms nodoSanas ekspluata-
cifa, izlasiet jasu aparata lie-
toSanas instrukciju un obligati
ievérojiet droSibas noradiju-
mus.

— Aparatam piestiprinatas bridi-
najuma un noradijumu plak-
snites sniedz svarigas nora-
des par ta droSu ekspluataci-
ju.

— Kopa ar lietoSanas instrukcija
ietvertajiem noradijumiem ir
Jjanem véra likumdevéja vis-
parigie drosibas tehnikas no-
teikumi un nelaimes gadijumu
novérSanas noteikumi.

— lepakojuma pléves uzglaba-
Jiet bérniem nepieejama vie-
ta, pastav nosmaksanas
risks!

Riska pakapes

A BISTAMI

Norade par tieSi draudosam

briesmam, kuras izraisa smagas

traumas vai navi.

A\ BRIDINAJUMS

Norade par iespéjami draudo-

8&m briesmam, kuras var izraisit

smagas traumas vai navi.

AN UZMANIBU

Norada uz iespéjami bistamu si-
tuaciju, kura var radit vieglus ie-
vainojumus.

IEVERIBAI

Norade par iespéjami bistamu
situaciju, kura var radit materia-
los zaudéjumus.

Stravas piesléegums

A BISTAMI

— RaZotéjfirmas datu plaksnité
noraditajam baroSanas sprie-
gumam jaatbilst stravas avo-
ta spriequmam.

— Drosibas klase | — lerices
drikst pieslégt tikai pareizi ie-
zemétiem stravas avotiem.

— Ir jaizmanto raZotajfirmas no-
teiktais tikla piesléguma ka-
belis, tas attiecas ari uz kabe-
la nomainu. Pasatijuma Nr.
un tipus skat. lietoSanas ins-
trukcija.

— Pirms katras lietoSanas rei-
zes parbaudiet, vai nav bojats
pieslégSanas kabelis ar tikla
spraudni. Bojatu pieslégs$a-
nas kabeli nekavéjoties lieciet
nomainit pilnvarota klientu
apkalpoSanas dienesta vai
profesionala elektromehanis-
ka darbnica.

— Aparatu drikst pieslégt tikai
tadam elektriskajam pieslé-
gumam, kuru ierikojis elektri-
kis atbilstosi IEC 60364.

— Nekad neaizskariet tikla kon-
taktdaksu ar slapjam rokam.
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Pievérsiet uzmanibu tam, lai
tikla pieslégSanas kabelis vai
pagarinataja kabelis netiktu
bojats, parbraucot tam pari,
iespiezot, saraujot to vai tam-
lidzigi. Sargajiet kabeli no
karstuma, ellas un asam ma-
lam.

Regulari parbaudiet, vai elek-
tribas vadam nav bojajumu,
piem., plaisu veidoSanas vai
nolietojuma pazimes. Ja kon-
staté bojajumus, vads pirms
talakas lietoSanas janomaina.
Nomainot elektribas vada vai
pagarinataja vada savienoju-
mus, janodrosina, lai tiktu sa-
glabata vada mehaniska iztu-
riba un aizsardziba pret
udens sSlakatam.

Aparatu nedrikst tirit, izman-
tojot deni vai augstspiediena
udens straklu (issléguma vai
citu bojajumu briesmas).

IEVERIBAI

leslégSanas laika notiek islai-
ciga spriequma pazeminasa-
nas.

Nelabvéligu tikla apstakiu ga-
dijuma var rasties traucéjumi
citu ieric¢u darbiba.

Ja tikla pilna pretestiba ir ma-
zaka par 0,15 omiem, traucé-
Jjumu nebds.

LietoSana

A BISTAMI

Pirms lietoSanas japarbauda
aparata un darba aprikojuma,
Jo ipasi elektribas vada un pa-
garinataja kabela atbilstoss
stavoklis un darba droSiba. Ja
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stavoklis nav nevainojams,
nekavéjoties atvienojiet kon-
taktdakSu. Aparatu nedrikst
izmantot.

Neuzsiciet degoSus vai kvé-
lojoSus priekSmetus.

Ar o aparatu nedrikst nosuakt
cilvékus un dzivniekus.
Aparatus nedrikst izmantot
zema temperatara arpus tel-
pam.

Stradajot ar ierici paaugstina-
ta riska zonas (pieméram,
degvielas uzpildes stacijas),
jaievéro atbilstoSie droSibas
noteikumi. lerices izmantoSa-
na spradzienbistamas telpas
ir aizliegta.

Sajaucoties ar iesticamo gai-
su, dazas vielas var veidot
spradzienbistamus tvaikus
vai maisijumus!

Nekad neiesikt sekojoSas
vielas:

Spradzienbistamas vai viegli
uzliesmojosas gazes, Skidru-
mi un putekli (reaktivie putek-
)

Reaktivie metala putekli (pie-
méram, aluminijs, magnijs,
cinks) savienojumos ar stip-
riem sarmainiem un skabiem
mazgasanas lidzekliem
Neatskaiditas stipras skabes
un sarmi

Organiskie atSkaiditaji (pie-
méram, benzins, krasu at-
Skaiditajs, acetons, mazuts).

Bez tam, Sis vielas var saést
aparata izmantotos materialus.
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Apkalposana

A BISTAMI

— Lietotajam jaizmanto aparats
tikai atbilstoSi noteikumiem.
Vinam ir janem véréa apkarté-
Jie apstakli, un stradgjot, jauz-
manas no tresam personam
un it ipasi uz bérniem.

— Neatstajiet aparatu bez uz-
raudzibas, kamér tas nav iz-
slégts un nav atvienota kon-
taktdaksa.

— Darbus pie ierices vienmér
veiciet, tikai valkajot pieméro-
tus cimdus.

— Aparatu drikst lietot tikai per-
sonas, kuras ir iepazistinatas
ar ta apkalpoSanu vai ir piera-
dijusas savas spéjas to ap-
kalpot, un vinas ir pilnvarotas
lietot So aparatu.

— Sis aparats nav paredzéts, lai
to lietotu personas (tai skaita
bérni) ar ierobeZotam fizis-
kam, sensoriskam un gari-
gam spéjam vai personas,
kuram nav pieredzes un/vai
zinaSanu.

— Bérniir jauzrauga, lai parlieci-
natos, ka tie nespéléjas ar
aparatu.

Transportésana

A BRIDINAJUMS

Parvadajot aparatu, ir jaizslédz

motors, un aparats ir drosi jano-

stiprina.

Tehniska apkope

A BISTAMI
— Pirms tirisanas un tehniskas
apkopes, un detalu nomainas
aparats ir jaizslédz un apara-
tiem, kas darbojas ar elektri-
bu, ir jaatvieno kontaktdaksa.
Parreguléjot uz citu funkciju,
aparats ir jaizslédz.

— lerices laboSanu drikst izpildit
tikai autorizéti klientu apkal-
posanas dienesti vai $&s no-
zares specialisti, kas ir iepazi-
nusies ar visiem svarigajiem
droSibas noteikumiem.

— leveérojiet droSibas parbaudi
atbilsto8i vietéjiem sp€ka
esosSiem noteikumiem par
mobiliem, profesionali lietoja-
miem aparatiem.

Piederumi un rezerves
dalas

A BISTAMI

Drikst izmantot tikai razotaffir-
mas atlautos piederumus un re-
zerves dalas. Originalie piederu-
mu un originalas rezerves dalas
garanté to, ka aparatu var eks-
pluatét drosi un bez traucéju-
miem.
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Putek|u siicéjs sausajai
tiriSanai

A BISTAMI

Aparats ir piemérots tikai sausai

tiriSanai un to drikst izmantot vai

novietot arpus telpam mitros
apstaklos tikai tad, ja tam ir ne-
parprotams markéjums.

A BRIDINAJUMS

Aparats nav paredzéts veselibai

kaitigu puteklu iestkSanai.

Puteklu sicéjs mitrai
tirisanai

A BISTAMI

— Udens imena ierobezotajs ir
regulari jatira un japarbauda,
vai tam nav bojajumu pazim-
ju.

— Ja no aparata izplast putas
vai Skidrums, tas nekavéjo-
ties jaizslédz!

— Ja aparata lietoSanas instruk-
cija nav noradits citadi, tad
Skidras vielas ir atlauts uzsakt
tikai lidz 45 °C temperatdrai.

A BRIDINAJUMS

Sis aparats ir piemérots veselr-

bai kaitigu puteklu iestkSanai ti-

kai tad, ja tam ir neparprotams
markéjums.

levérojiet droSibas tehnikas no-

radijumus lietoSanas instrukcija.

IEVERIBAI

— Sargat ierici no sala.

— Sis aparats ir piemérots dzes-
é8anas lidzeklu un smérvielu
uzsUksanai tikai tad, ja tam ir
attiecigs aprikojums.
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Aparati ar rotéjoSam sukam

A BISTAMI

— Izmantojiet tikai aparatam pa-
redzétas vai lietoSanas ins-
trukcija noteiktas sukas. Citu
suku izmantoSana var negati-
vi ietekmét droSibu.

— Jaseko, lai elektribas vadam
vai pagarinataja kabelim, dar-
binot sukSanas galvinu, ne-
parbrauktu pari ar rotéjosa-
Jjam sukam vai to nesabojatu.

Aparati ar elektriskiem
savienojumiem suksanas
Slutené

A BISTAMI

Lai tiritu $lateni, to nedrikst likt

adent.

Aparati ar riepam, kas
piepilditas ar gaisu

A BRIDINAJUMS

— Aparatiem ar pieskravétiem
diskiem: pirms gaisa spiedie-
na Korigésanas riepas par-
baudiet, vai visas diska skra-
ves ir stingri pievilktas.

— Pirms gaisa spiediena korigé-
Sanas riepas parbaudiet, vai
ir pareizi noreguléts kompre-
Sora spiediena reduktors.

— Neparsniedziet maksimalo
gaisa spiedienu riepas. Mak-
simalo gaisa spiedienu riepas
Skatiet uz riepas vai attiecigi
uz diska. Ja ir dazadas vérti-
bas, ievérojiet mazako vérti-
bu.
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Drégno ir sauso valymo siurblio saugos reikalavimai

Prie$§ pradedamas
A naudoti jsigytg prietai-

sg, perskaitykite Siuos saugos

reikalavimus ir vadovaukités

Jais. Saugos reikalavimus i§sau-

gokite, kad galetuméte naudotis

Jais véliau arba perduoti kitam

savininkui.

— Prie$§ pradedami naudoti jren-
ginj perskaitykite jo naudoji-
mo instrukcijg ir laikykités jos,
0 ypac saugos nurodymy.

— Ant jrenginio pritvirtintuose
jspéjamuosiuose Zenkluose ir
nurodymy lentelése pateikia-
ma svarbi informacija, reika-
linga, norint saugiai haudoti
prietaisg.

— Be naudojimo instrukcijoje pa-
teikiamy nurodymy taip pat
reikia laikytis bendryjy jstaty-
mus leidzianciyjy institucijy
nurodymy del nelaimingy atsi-
tikimy prevencijos ir saugos.

— Pakuotés plevele saugokite
nuo vaiky, kad jiems nekilty
pavojus uzdusti!

Rizikos lygiai

A PAVOJUS

Nuoroda dél tiesioginio pavo-

Jaus, galincio sukelti sunkius

kiino suZzalojimus ar mirtj.

AN JSPEJIMAS

Nuoroda dél galimo pavojaus,

galincio sukelti sunkius kino su-

Zalojimus ar mirtj.

&N ATSARGIAI

Nurodo galimg pavojy, galintj

sukelti lengvus suzalojimus.

DEMESIO

Nuoroda dél galimo pavojaus,
galincio sukelti materialinius
nuostolius.

Elektros srove

A PAVOJUS

— Jtampa, nurodyta prietaiso
modelio lenteléje, turi sutapti
Su elektros sroves saltinio
Jtampa.

— | apsaugos klasé - prietaisus
galima jungti tik prie tinkamai
JZeminto srovés Saltinio.

— Reikia naudoti gamintojo tie-
kiamg maitinimo laidg, taip
pat ir keiCiant laidg. UZsaky-
mo numerj ir modelj rasite
naudojimo instrukcijoje.

— Kiekvieng kartg prie$ prade-
dami naudoti prietaisg pati-
krinkite, ar nepazeisti elektros
laidas ir tinklo kistukas. Pa-
Zeistg elektros laidg nedels-
dami pakeiskite oficialioje kli-
enty aptarnavimo tarnyboje
ar elektros prietaisy remonto
jmonéje.

— Prietaisg junkite tik j elektros
lizdg, jrengtg vadovaujantis
IEC 60364 standartu.

— Niekada nelieskite kiStuko
Slapiomis rankomis.

— Patikrinkite, ar maitinimo tin-
klo arba ilgintuvo laidas néra
pervaZiuotas, suspaustas, is-
tampytas ar kitaip paZeistas.
Saugokite laidg nuo karscio,
alyvos ir astriy briauny.
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— Reguliariai tikrinkite, ar nepa-

Zeistas maitinimo laidas, pa-
vyzdZiui, ar neatsirado trakiy
arba senéjimo pozymiy.
Rade pazeidimy, pries nau-
dodami prietaisg, batinai pa-
keiskite maitinimo laidg.

Jei keiCiate elektros tinklo ar
ilginimo laidy movas, uZztikrin-
kite, kad laidai bus apsaugoti
nuo purskiamo vandens ir at-
sparts mechaniniam povei-
Kiui.

Prietaisui plauti nenaudokite
vandens Zarnos arba auksto
spaudimo vandens sroves
(gali jvykti trumpas sujungi-
mas arba kitoks prietaiso pa-
Zeidimas).

DEMESIO
— Dél prietaiso jjungimo proce-

So jtampa trumpam sumazeé-
ja.

— Dél maitinimo tinklo trukdZziy

gali sutrikti kity prietaisy veiki-
mas.

— Esantmazesneinei 0,175 o0my

tinklo varzai, trukdziy neture-
ty bati.
Naudojimas

A PAVOJUS
— Prie$ darbo pradzig, patikrin-

kite prietaiso ir darbo jrangos,
o ypac maitinimo ir ilgintuvo
laidy bakle ir saugg. Jei jy ba-
klé nera nepriekaistinga, ne-
delsdami iStraukite tinklo kis-
tukg. Jokiu badu nenaudokite
prietaiso.

Nesiurbkite deganciy arba
smilkstanciy daikty.

— Jokiu badu nesiurbkite Siuo
prietaisu nesvarumy nuo
Zmoniy ir gyvany.

— Nenaudokite prietaisy lauke,
Saltoje aplinkoje.

— Jei naudojate prietaisg pavo-
jingoje aplinkoje (pvz., degali-
néje), paisykite atitinkamy
nurodymy dél saugos. Drau-
dZiama naudoti prietaisg
sprogioje aplinkoje.

— SusimaiSiusios su jtraukiamu
oru tam tikros medZiagos gali
sudaryti sprogius garus arba
misinius.

B Jokiu badu nesiurbkite Siy
medZiagy:

— sprogiy arba degiy dujy,
skysciy ir dulkiy (reaktyviy
dulkiy);

— Reaktyviy metalo dulkiy
(pvz., aliuminio, magnio, cin-
ko) kartu su stipriai Sarminiais
arba ragstiniais valikliais

— neskiesty ragsciy ir Sarmy;

— organiniy tirpikliy (pvz., ben-
zino, skiediklio, acetono, ma-
zuto).

Be to, Sios medziagos gali pa-

Zeisti medZzZiagas, i$ kuriy paga-

mintas prietaisas.

Valdymas

A PAVOJUS

— Operatorius prietaisg privalo
naudoti pagal paskirtj. Jis turi
paisyti aplinkos salygy, o dirb-
damas su prietaisu — netoliese
esanciy Zzmoniy, ypac vaiky.
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— Jokiu badu nepalikite prietai-
So be prieZitiros, kol jis neis-
jungtas ir neiStrauktas tinklo
kiStukas.

— Prietaisg naudokite tik miiveé-
dami apsauginemis pirstine-
mis.

— Prietaisg gali naudoti tik jga-
lioti asmenys, iSmokyti nau-
dotis ir pademonstrave savo
sugebéjimus dirbti su prietai-
su.

— Sis prietaisas nepritaikytas
naudoti asmenims (taip pat
vaikams) su fizine, sensorine
ar dvasine negalia arba as-
menims, neturintiems pakan-
kamai reikiamos patirties ir
(arba) Ziniy.

— Prizidrékite vaikus siekdami
uZtikrinti, kad jie nezaisty su
prietaisu.

Transportavimas

A JSPEJIMAS

Transportuojant prietaisg, jo va-

riklj reikia isjungti, o patj prietai-

sg gerai pritvirtinti.

Techniné prieziiara

A PAVOJUS

— Prie$ valydami prietaisg ir at-
likdami jo technine prieZitira
bei keisdami jo dalis, prietai-
sg isjunkite, ir, jei ji naudoja
maitinimo tinklo energijg, is-
traukite tinklo kistukg. Noreé-
dami nustatyti kitg prietaiso
funkcija, jj iSjunkite.

— Remonto darbus gali atlikti tik
Jjgaliota klienty aptarnavimo
tarnyba arba Sios srities kvali-
fikuotas, su atitinkamais sau-
gos nurodymais susipazines
personalas.

— Laikykités galiojanciy vietos
pramonéje kintamose vietose
naudojamy prietaisy saugos
patikros reikalavimy.

Priedai ir atsarginés dalys

A PAVOJUS

LeidZiama naudoti tik gamintojo
patvirtintus priedus ir atsargines
dalis. Originaliy priedy ir atsargi-
niy daliy naudojimas uZtikrina
saugy, be gedimy prietaiso
funkcionavima.

Sauso valymo siurblys

A PAVOJUS

Prietaisas skirtas tik sausam va-
lymui ir atviroje ir dregnoje aplin-
koje gali bati naudojamas, tik jei
yra reikiamai pazymetas.

A JSPEJIMAS

Prietaisas nepritaikytas sveika-
tai pavojingoms dulkems siurbti.

Drégno valymo siurblys

A PAVOJUS

— Reguliariai valykite vandens
lygio ribotuva ir patikrinkite, ar
Jis nepaZzeistas.

— ISsiliejus putoms ar skysciui,
nedelsdami iSjunkite prietaisg!

— Jei prietaiso naudojimo ins-
trukcijoje nenurodyta kitaip,
gali siurbti tik iki 45 °C tempe-
ratdros skystas medziagas.
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A |SPEJIMAS

Prietaisas gali bati naudojamas

sveikatai pavojingoms dulkéms

siurbti, tik jei yra reikiamai pazy-

metas.

Laikykitées naudojimo instrukci-

Joje pateikty saugos technikos

reikalavimy.

DEMESIO

— Saugokite prietaisg nuo Sal-
cio.

— Saldymo priemonéms ir tepa-
lams siurbti prietaisas naudo-
tinas tik su atitinkama jranga.

Prietaisai su
besisukanciais Sepeciais

A PAVOJUS

— Naudokite tik su prietaisu pa-
teiktus arba naudojimo ins-
trukcijoje nurodytus Sepecius.
Naudojant kitokius Sepecius,
gali sumaZeti sauga.

— Naudodami siurblio virsutine
dalj su besisukanciais Sepe-
Ciais, uztikrinkite, kad maitini-
mo ir ilgintuvo laidai nebdty
pazeisti juos pervaZiavus.

Prietaisai su elektros
jungtimis siurbimo zarnoje

A PAVOJUS

Nevalykite Zarnos panardine j
vandenj.
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Prietaisai su oro
padangomis

A JSPEJIMAS

— Prietaisams su priverztais
ratlankiais: pries keisdami pa-
dangy pripatimo slegj, pati-
krinkite ar tvirtai uzverzti visi
ratlankiy varZtai.

— Prie$ keisdami padangy pri-
patimo slégj, patikrinkite, ar
tinkamai nustatytas kompre-
soriaus slégio ribotuvas.

— Negalima virSyti maksima-
laus padangy slegio. Leisti-
nas padangy slégis nurody-
tas ant padangy arba ant
ratlankio. Jei vertes skirtin-
gos, reikia pasirinkti mazesne
verte.
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Bka3iBKu 3 TexHiku 6e3nekum nnnococa ans sonororo/

CyXoro oyuniieHHs

A [Neped sukopucman-

HSIM IpUCmMpPOro rpo-
Yumaume uj iHcmpykuii 3 mex-
Hiku 6e3rneku ma ditime 32i0HO
Hux. 36epeximp Ui iHcmpyKujii 3
mexHiku 6e3arneku 0risi nodarsib-
woeao sukopucmaHHs1 abo ons
HacmyrHo20 Kopucmysauya.

— [leped nepwum suKkopu-
cmaHHsIM Bawozo npu-
cmpoto rpoyumadtme OaHy
IHCmpyKuito 3 ekcrinnyamauji
ma 38epHimb yg8aey Ha
8KasieKu 3 mexHIKu 6e3rnekKu.

— HaHeceHi Ha npucmpid rone-
pedxyesaribHi 3HaKu ma ma-
6r1u4Kku Oaromb 8aXxnuei
8Ka3sieKu 0151 6e3rne4yHoi eKkc-
nayamaujii npucmporo.

— Pa3sowm i3 ekasiekamu 8 uiti iH-
cmpyKuii 0nsi ekcrinyamauii
cid 8paxosyeamu 3a2aribHi
rnpasuna mexHiku 6e3rneku
ma HopMu Orisi ornepeodXxeH-
Hs1 Hew,acHux sunadkKig 32i0-
HO 3aKoHodascmay.

— [lakysarnbHy rnieKy mpumau-
me rodarni 8id dimed, icHye
Hebe3rneka 3adyweHHs!

CTyniHb Hebe3nekn

/A HEBE3IIEKA

Bkasieka w000 Hebe3rneku, sika
be3rnocepedHbO 3a2poxye ma
rpu38o00UMb 00 MSXKKUX Mpasm
4yu cmepmi.

A\ MNMOMNEPEOXEHHA
Bkasieka wjo00 nomeHuitiHo
MOXX1ueoi Hebe3rne4yHoi cumya-
uil, wo moxxe npuzsecmu 00
MSDKKUX mpasm 4u cMepmi.

N\ OBEPEXXHO

Bkasieka wjo00 nomeHuitiHo He-
6e3rneyHoi cumyauii, sika Moxe
Crpu4YuUHUMU OMpUMaHHS riee-
KUx mpasm.

YBAlrA

Bkasieka w000 MOXX/1u80i ro-
meHUyitiHo Hebe3sreyHil cumya-
uil, Wo Moxe cripuduHUmMuU ma-
mepiarnbHi 36umkul.

MigpknoYyeHHA Ao oXxepena
TOKY

/A HEBE3IMEKA

— BasHauyeHa Hanpyea Ha 3a-
800chkKili mabnuyyi Nno8uUHHa
36icamucsi 3 Harpyaor y
oxxeperii MokKy.

— Knac 6esneku | - npucmpoi
MosuHHIi 6ymu ridKo4YeHi 0o
oxxepes cmpymy, 3a3emrie-
HUX HanexXHum YuHOM.

— HeobxidHo sukopucmosyea-
mu enekmpornpoeooKy, Wo
pekomeHdosaHa 8UPObHU-
KOM, Ue mako) cmocyembcsi
i 3amiHu nposgodie. Homep
Or151 3aMO8JIeHHSI ma muri
ous. IHCMpYyKU,ito 3 ekcrinya-
mauii.
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lNepesipsmu ridKMHYeHHs
npunady 0o Mepexi Ha rnpeod-
Mem rowKOOXeHHS neped
KOXHUM 8UKOPUCMAaHHSIM.
3amiHimb OegpekmHut rpoesio
yepe3 asmopu3oeaHy cepsi-
CHYy crniyxby/eniekmpucka.
lMpucmpiti moxxe 6ymu nid’ed-
HaHul nuwe 00 enieKmpUYHoOI
Mepexi, Wo rnosuHHa bymu
8cmaHoe8s1eHa e51eKmMpPOMOH-
mepom 32i0Ho 3 IEC 60364-1.
Hikonu He mopkatimecb Me-
PEXHO20 WmeKepy 80s102U-
MU pyKamu.

3sepmalime ygacy Ha me,
wob mepexHi kabeni abo no-
0oexysaudi He MOXHa 6yr10
nowkodumu Hacmynuewu Ha
HUX, y pe3yribmami nepeau-
HaHHs1, posipeaHHs abo
nodibHo20 yUWKOOXEeHHS. 3a-
Xxuwatime mepexeHul Ka-
6erb 8i0 xapu, Macsia ma 20-
CMPUX 108EPXOHb.
Enekmponpoeodky peaynsp-
HO oeniidamu Ha HasiBHICMb
YWKOOXKEHb. Makux, 5K, Ha-
npuknad, ymeopeHHs1
mpiwuH abo cmapiHHS.
SKW,0 8usierieHi yUWKoOKeH-
HS1, HeObXiOHO 3aMiHUMU
NiHito neped nodasnbwum 3a-
CMOCY8aHHSIM.

Y pasi 3amiHu 3’eOHy8arnbHUX
3amuckaydie MepexHo20 Ka-
6eno abo nodosxysaya He-
06xiOHO 3abe3ne4yumu 3a-
xucm 8i0 nomparinisiHHs Kpa-
rnesib 800U ma MexaHidyHy
MIUHIicMb.
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— He dossonssembcss yucmumu

rpunad 3 8005IHO20 WilaHaa
abo cmpymeHem 80du id eu-
COKUM muckoMm (Hebe3sreka
KOpPOMKO20 3aMUKaHHSI ma
IHWUX MOWKOOXEHb).

YBAlrA
— [1i0 yac npouecie 8KMHOYEHHS

8UHUKaomMb KOPOMKomMpu-
gasii nadiHHS Harpyau.

Y pasi HebnazonpueMHuUX
YMO8 MEePEXi MOXYMb 8UHU-
Kamu rMowKOOXEeHHS iHWUX
npucmpois.

[lpu nosHomy oriopi MeHwe
Hi>k 0,15 OM rnowKoOXeHHs
He 8UHUKaoMkb.

3acTtocyBaHHA

/A HEBE3IMEKA
— [leped sukopucmaHHsIM ana-

pam i poboui npucmocyeaH-
HSl, 30KpemMa MepexHul Ka-
6esib ma rnodoexysauy rnepe-
gipme Ha HanexHuu cmaH
ma 6e3rneKy npucmpor ma
obnadHaHHS. Skuwjo obnao-
HaHHS 3Haxod0umbCs y He-
6e3002aHHOMY cmaHi, giopa-
3y 8UUHSAMU Mepexesul
wmekep. Exkcrinyamauis
rnpucmporo 3a6opPOHAEMbCH.
He donyckamu ecMokmyegaH-
Hs nanar4dux abo mnirn4ux
npedomemis.

3a donomozor 0aHo20 npu-
CMpPOI0 HE MOXHa pobumu
quweHHs nrodel i 38ipis.
lpu HUX4YUX memnepamypax
npucmpiti He 00380/15€MbCS
gukopucmosysamu rio eio-
Kpumum Hebom.
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— Y pasi sukopucmaHHs rpu-
cmpoto y HebesreyHil OinsH-
ui (Hanpuknad, 6eH30KOsI0H-
Ka) HeobxiOHO dompumyea-
mucsi 8i0rnogioOHUX IHCMPYyK-
uiti 3 mexHiku 6e3srnekxu.
3abopoHeHo sukopucmo-
gysamu ripucmpit y subyxo-
Hebe3rneyHuUX nPUMIULEHHSIX.

— [lesHi pe4o8UHU MOXYmb
cmeoprogamu aubyxoHebes-
neyHi ea3u abo cymiuwi, 3mi-
WYyHYUChb 3i BCMOKMY8aHUM
rnogimpsim.

B Hikonu He ecmMokmysamu Ha-
CMYIHi pe408UHU:

— BubyxoHebesrneuHi abo eo-
proyi 2asu, piouHu abo nun
(peakmueHud rnus)

— PeakmusHutli memarsnesul
nun (Hanpuknad, anroMiHil,
MazHil, UUHK) y 3'€0HaHHI 3
CUJIbHO MYXXKHUMU ma Ku-
criomHumu 3acobamu 0r1s Yu-
WEHHS

— Hepo3eedeHi curnbHi KUcro-
mu ma nyeu

— OpeaHi4Hi poO34UHHUKU (Ha-
npuknad, 6eH3UH, Po3pPidXy-
eay ¢hapbu, auemoH, ma-
3ym).

Kpim moeo, yi pe4oguHU MoO-

XKymb riowkodumu mamepianu,

W0 8UKOPUCMOBYIOMbLCS Y MNpu-

cmpoir.

EkcnnyaTtauisn

/A HEBE3IMEKA

— Kopucmysay noguHeH 8ukKo-
pucmosysamu ripucmpid y
8idrnogidHocmi 00 IHCMpYyKUi.
BoHa nosuHHa spaxogysamu

ymosu Micyesocmi, rio Yac
pobomu 3 npucmpoem Heob-
XiOHO 38epmamu ysazy Ha
mpemix ocib, ocobnueo Ha
dimed.

— He moxHa 3anuwamu npa-
yroro4ul i eknroyeHud y me-
PEXHY pO3emKy npucmpid
6e3 Haansdy nid yac pobomu.

— Pobomu 3 npucmpoem Heob-
XIOHO 3aex0u rnposodumu y
crieyjanibHUX rnepyamekax.

— [llpucmpid mae sukopucmo-
g8ysamucsi ocobamu, wo
npouwirniu iHcmpyKkmax wodoo
tio2o sukopucmaHHsi abo nio-
meepouriu cgoi 30ibHocmi Orisi
06cryeo8y8aHHs rpUCmMpOro,
a MaKkoX YroBHOBaXXEeHI 8UKO-
pucmosysamu lioeo.

— Lid npucmpid He npu3Haye-
Hul 015151 BUKOPUCMAaHHS
nmodbmu (skroyaroyu dimed)
3 06MeEXXeHUMU Di3UYHUMU,
CceHcopHUMU abo po3ymosu-
Mu 30amHocmsimu abo 3 gio-
cymmHicmio doceidy U/abo 8id-
CYMHICMIO 3HaHhb.

— HeobxidHo cmexumu 3a
Oimbmu, wWob 80HU He eparu
i3 Ipucmpoem.

TpaHcnopTyBaHHA

A MOMNEPEO>XEHHA

i yac mpaHcrnopmygaHHs

npunady HeobxiOHoO susecmu 3

ekcrnyamauii 0suayH ma Haoil-
HO 3akpinumu rpunad.
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TexHi4yHe 06cnyroByBaHHS

/A HEBE3IIEKA

— [leped nposedeHHSIM o4u-
WEeHHS ma mexHi4HUXx pobim
abo y pasi 3aMiHU YacmuH
rpucCmMpor0 BUMKHymu rpu-
cmpid, sumsigHymu mMepexe-
suli umekep rpu pobomi 3
mepexero. [Npucmpit npu ne-
pPeMUKaHHI Ha iHWYy byHKU,ito
HeobXiOHO 8i0KIo4Yamul.

— PemoHmMHIi pobomu MoXymb
rnposodumucs nuwe asmo-
pu3oeaHuUMU cepsicHUMU
cnyx6amu abo crieujianicma-
MU y Uit cgpepi, sKi 03Haluom-
JIeHI 3 yciMa saxxnusumu rpa-
sunamu mexHiku besrneku.

— Pobumu nepesipKy Ha rpeo-
mem 6e3rneku y 8i0nogioOHo-
cmi 0o Oiro4ux micyesux Ou-
pekmue 0515 HecmauioHap-
HUX rpucmpois, Wo 8UKOpU-
cmosytombcs y
rpomucriogocmi.

Mpunapaa v 3anacHi
aeTtani

/A HEBE3IIEKA

MoxHa sukopucmosysamu
nuwe me obradHaHHS ma 3ara-
CHI YacmuHuU, w0 00380/1€Hi O11s
8UKOpUCMaHHS 8UPOBHUKOM.
OpueiHanbHe obnadHaHHS ma
opuaiHarbHi 3anacHi HacmuHuU €
eapaHmiero moeao, wo npucmpid
byde npauroeamu be3rne4yHo ma
CripasHo.

UK-4

NMunococ ansa cyxoi
OUYMCTKM

/A HEBE3IEKA

Llet npucmpit mae sukopucmo-
g8ysamuchk MifibKu Or1si CyXoe20
YUWEHHS U Mo)e suKkopucmo-
gysamucsi abo 3bepicamucsi
MinbKU rpu NeeHUX rno3Ha4yeH-
HsIX Ha 8i0Kkpumomy rnogimpi abo
y 805102UX yMO8ax.

AN MOMNEPEAX>XEHHA
3abopoHsaembcs ekcrinnyama-
uiss npucmporo 0ns 36opy WKIO-
nusoeo 0r1s1 300po8’s nury.

Bonore npu6upaHHs

/A HEBE3IMEKA

— [llpucmpil 0bmMeXeHHs1 pieHs1
800U HeObXiOHO peayrisipHO
o4uwamu U nepesipsimu Ha
npedomem yUuIKOOXXeHHS.

— HeealiHO 8UMKHYymu ripu-
cmpid, AKWo npocmynae riHa
abo piduHa!

— SKwo 8 KepieHUUMSI ro exc-
rnnyamauji npucmpor He
g8KasaHe iHwe, mo cnid
8CMOKmMye8amu piOuHy, mem-
rnepamypa siKoi He repesu-
wye 45 °C.

A MOMNEPEO>XEHHA

[Mpucmpiti npusHavyeHut 0518

360py wWKidrnueoeao 01151 300po8's

nuny minbKu rnpu eupasHux ro-
3HaYeHHSIX.

BukoHytime ska3ieKku rpurnucaH-

HS1 MO mexHiui 6e3neku 8 rnocib-

HUKY 3 eKcrinyamauji!

YBAlA

— Cnid 3axuwamu npunad eio
MOpO3Yy.
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— [llpucmpid npudHavyeHul Ons

36opyxonodoazeHmis i Ma-
CMuribHO20 Mamepiary
minbKu 3 8i0No8iOHUM OCHa-
WEHHSIM.

MpucTpoi 3i witkamu, wo
obepTaroTbCA

/A HEBE3IEKA

— Bukopucmosytime minbku

wimku, yCITlaHOSJ'IeHI Ha rpu-

AnapaTM 3nHeBMaTU4YHNMU

LWnHaMu

A MNOMNEPELAXXEHHA

cmpoi abo 3a3Ha4veHi 8 rnocib-

HUKY 3 ekcrirlyamaduji. Buko-
PUCMAaHHS IHWUX WimOoK He-
6esrneyHo.

3sepmatime ysazy Ha me,

wob mepexHi kabeni abo rno-

ooexxysauyi He bynu yuwkKoo-
JKeHi npu pobomi 6CMOKMy-

8aJ/ibHO2O ejieMeHma 3 o6ep-

mosuMuU wWimkamu.

MpucTpin 3 eNeKTpuYHNM
3'eAHaHHAM Y

BCMOKTYBaJiIbHOMY LUJIAQHIY

A HEBE3IEKA
[ns oyuweHHs1 winaHaa He criid
rnomiwamu o2o y 800y.
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Y npucmposix 3 duckamu, w0
Kpinnsimbcsi 3@ O0roMO20r0
6onmig: lNeped peaynoeaH-
HAM MUCKY 8 WUHI rnepesip-
me, Yu MIiUHO 3axxami eci
28UHMU Ha 06i0i.

[Neped peayntoeaHHsM mu-
CKy 8 WUHax crid rnepeKkoHa-
mucs, wo pedyKuitiHuUl Kna-
rnaH Ha Komripecopi gidpe-
eynbosaHul npasusibHo.

He nepesuwysamu makcu-
MasibHe 3Ha4YeHHs1 MUCKY 8
WUHax. 3HiMamu rioka3aHHs1
dornycmumo20 mucky 8 wWu-
Hax mpeba i3 wuH i 06odosi
Kostic [pu odepxxaHHI pi3HUX
3Ha4yeHb c1i0 dompumysa-
mucs MiHiMaribHo20.
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Kypfak xoHe binfanabl Tazanay YiliH lWWaHCOPFbIWTbIH,
Kayincisaik Hyckaynap

A BbylibIMbIHbI30bI

anfawkbl pem

KorndaHy andbiHOa OCbl

Kayirnci30ik myparbi

HycKayrnapbiH OKblIr asbir,

OCbIfaH calKec apeKkem emiHi3.

Ocebl Kayinci3dik HyckaynapbiH

KeliHai natidanaHy ywiH Hemece

ocbl 6ylibIMbIObI KeliH

natidanaHambiH myrnFanap yWwiH
cakmarnn KoUbIHbI3.

— bBylbIMbIHbI3ObI iCKE KOChIY
anodbiHO0a KorndaHy myparibl
HycKayrblfbIH OKbIr asbir,
Kayirnci3oik myparbi
HycKayrapbiHa Ha3ap emirl
OMmbIpbIN spekem emiHis.

— bylbimOarbl eckepmy XoaHe
Hyckay 6eneinep MaHbI30bl
byUbIMObI Kayirnci3 KorndaHy
YWiH HyckaynapObl 6epedi.

— [laddanaHy HycKaybIHOaFbI
epexenepMeH Koca, xarrbl
3aHO0bI Kayirnci30ik XoHe
)KasamadlibIM OKUfaHb! andbiH
any mananmapbiH
caKamaraH X6H.

— Kanmama Kara3biH
bananapdaH aynak
YCmaHbI3, MYHWHbIFbIM Kay
kayni 6ap!

Kayin peHreni

A KAYIN

AybIp XapakammaHyra He

ersiiMze arnapbin coramsiH

mikenet mypde myce anamabiH
mayekesnze Hyckay.

N\ ECKEPTY

AybIp XapaKkammaHyfra He
erniimae arnapbirn corambiH
bIKmumari Kayinmi xxarOalnapra
Hyckay.

N ABAUTIAHBI3

XKeHin xxapakammaHyra
anapbIrn coFambiH bIKmumari
Kayinmi xardalra Hyckay.
HA3AP AY/JAPbIHbI3
Mamepuandbik 3usiHFa anapbir
cofambIH bIKmuMali Kayinmi
XXardalra Hyckay.

AnekKkTpre Kocy

A KAYII

— byubiMHbIH Typi benziciHdeai
KepcemifnizeH KepHey
KondaHblriFaH 371eKmp mokK
KepHeyHe calkec 6onybi
muic.

— | Kopray knacsl -
BbylibimOapObiH muicmi
mypoe Xxepae Kocy
6alinaHbicbl bap 311eKmMp Mok
KepHey Ke3iHe KOCbII KoKFa
muic.

— ©OHOepyuwi beneinezeH
ariekmp mokka Kocy kabesnoi
KondaHbIHbI3, 6y ariekmp
kabeni aybicmbipy Ke3iHOe 0e
KondaHy 6ornbin ecernmerneoi.
Tanceipbic Hemepi MeH mypi
YWiH KornGaHy myparibl
HycKay/blfbIH KapaHbl3.

KK -1



— Kocy kabendepi meH 6ylbiM
awacbIH KondaHy andbiHaH
anodbiHana by3blrFaH xeprepi
bosraH bosimaraHbIH
mekcepin arnbiHbI3. By3biribirn
KarnFaH kabendepiH depey
mypoe ocCbl XyMbicmap YWiH
pykcamel 6ap apHalbl
MamaHOap apKbiribl

aybICMbIPMbIN arnybIHbI3 MUIC.

— bBylbiMbl mekK 3r1eKmpuiHiH
IEC 60364 cmaHOapmbiHa
colKec opbIHOasiFaH arekmp
po3emkachkIHa Kocyfa
601a0kbI.

— bylibim awacskiH ewkKawaHda
CyIbl KondapbiHbI36eH
ycmamaHbi3.

— 3nekmp mokka Kocy kabersi
MEH y3apmKbIWMbIH KUbIY,
KbICbIfTy, CO3blrly XoHe m.b.
HemuxeciHOe natida 6onraH
aKaynapObiH 6onmaybIH
KaOararnay Kepek. 3rnekmp
kaberdep biICMbIKMAbIH,
MaliObIH 8CEPIHEH XoHe
emKip KbipriapObiH
3aKbIMOaybIHaH cakmaHbl3.

— 3rnekmp mokka Kocy
kaberniHiH by3birFaH xxeprepi
6ornfraH 6onmaraHbIH
apoalibiM MeKcepy KepEK,
Mbicaribl Xapblkmap natoda
6ornybl Hemece KaberdiH
mo3sybl. by3blinraH xeprnepdi
maby ke3iHOe eHOiai KoridaHy
andbiHOa KkabersiH aybicmbipy
Kaxem.

— Onekmp mokka Kocy kaberni
Hemece y3apmKbilmarbl
XXanray mygmasnapbiH

anmacmelipy KesiHoe
6ypkiHOIOeH cakmarybiH
JKOHE MexaHuKarbIK
b6epikmikmi kKammamacbi3
emy Kaxem.

— bBylbiMObI cy wiaHaiMeH
HeMmece Xofapbl KbICbIMMEH
KorndaHfaH cy afbiHbIMEH
ma3sanayra 6onmatiobl
(Kbicka myUbiKmary Hemece
b6acka 3usiHOap MyMKiH).

HA3AP AYJAPbIHbI3

— bBylbiMObI KOCy npouecmep
KepHeyOiH a3atobiH
myO0bipadsbi.

— 3Onekmp xeniciHiH aKayrbi
ke3iHde 6acka bylibiIMOapObiH
6y3b1r1ybl MYMKIH.

— XKeniHiH mornbik Kkedepaici
0,15 Om memeH b6orsca
becem anmaezalibin

KonpaHy

A KAYIN

— [MaddanaHy andeiHda bylibiM
MeH xab0bIKmapOobiH,
acipece arieKmp mMokka Kocy
kabendiH MeH y3apmy
kabendiH, OypbIiCMbIfbIH
mekcepiHi3. Ocbinap
Myrnmikciz mypade
bonmaraHOa awaHbl moKkmaH
Oepey mypoe whbirapbin
arnbiHbI3. bylbIMHbIH
KondaHbaybl muic.

— JKaHrbiw Hemece
mymaHfbiW 3ammap
COPMaHbI3.

— AdamOap Hemece
)KaHyapriapOb! OCbl 6yUbIM
apKblrbl copy 6osimalosl.

KK -2
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— TemeH memnepamypacsi
Ke3iHOe bylibiMOapObIH
Oanalda awbIK acriaH
acmbiHOa KondaHyfra

Ocbi0aH 6acka, ocbl 3ammap
bylbiMOarbl KondaHblriFaH
MamepuarnoapbIHbIH
Oy3blinybiHa 0a anapa anaobl.

128

6onmadosbl.

Kayinmi atimakma (Mbicaribl
JXaHapmal Kyro
cmaHyusinapda) 6ylibiMObI
KondaHy Ke3iHOe muicmi
Kayinci3oik epexxenepiH
cakmay Kaxem. XKapbiny
kayni 6ap xepriepde
nati0anaHyra mbilibIM
caribiHaokbl.

Copfbinbin ombipfFaH ayameH
KocblriraHOa Kelbip 3ammap
JKapblryfa Xos awa asambiH
6ynap meH epimiHdinepiHiH
natida 6onysiHa anapa
anaosl.

Acmebidarbl 3ammapObl
ewkauwaH CopfFbIlUNeH
COpfbimrmaHbI3:

Kapbinbin Hemece xaHblin
Keme anamabliH 2a3dap, cynap
MeH waHOapOobI (peakmusmi
waHdap)

Peakmuemi memarnn
waHOapbIH (Mbicaribl
anoMuHul, MmagHe3sud,
MbIpbIWW) aca Kyammsbl
arnkanukarblK )XoHe KbIWKbII
ma3sanay bylbimOapbIMeH
bipze

EpiminmeeeH Kyammel
KblWKbIdap MeH cinminepdi
OpeaHukarbik epimiHOi
bylbiMOapbIH (Mbicarbi
6eH3uH, 6osly epimiHOinepiH,
auemoH, masym).

KK-3

KonpaaHy

A KAYIIN
— [MaddanaHyuwbl 6ylibiMObI

HbiCcaHbIHa balnaHbicmbl
KondaHy Kepek. bylubiMMeH
XKYMbIC icmey Ke3iHOe
XXepeinikmi epekwernikmepze
Ha3ap aydapybl KEPEK,
JKaKbIHOa XypaeH
adamdapOibl, acipece
bananapobl, eckepyi Kaxxem.
BbylibiMObI ewKawaH Kocyrbl
KyUiHOe xaHe anekmp
awachIH po3demkadaH
whbirapmati mypraH Ke3oe
Kanobipyra 6onmatiosl.
Bylbim xymbic icmezeH
Ke3iHOe apKawaH ecersli
KonfabbIH KUIHI3.

BbylibiMObI UHCMpPYyKMaxk0aH
emkeH, bylibiMObI KorndaHyra
XyUpikmik 6ap xxeHe benaini
bylbIMObI KondaHyra
6ylpbIKmbI anfaH adamoap
FaHa Kosi0aHybl MYMKIH.
[leHe, ce3im meH akbin-ol
kabinemmepi wekmeyri
adamdapra (acipece,
6ananapra) 6y KypbiifbiHbl
b6aKblnaycel3 xeHe/Hemece
muicmi HycKaychbI3
natidanaHyra mbllbIM
caslbIHFaH.

BbylbiMmeH olHayfFa xor
6epmey ywiH, bylbim
)XaHbIHOafbl 6bananapobl
6aKblnan ombipy nasbim.



TacbimMangay

N ECKEPTY

Tacbimanday ke3iHOe

6y UbIMHbIH KO3FanmkblWbIH

ewipir, 6ylbiMObI HbIK 6ekimy

Kepex.

XeHpey

A KAYIN

— byibiMObl masanayobiH
)XoHe bylbiMee mexHUKarsbIK
KbI3Mem KepcemyObiH
anobiHOa, o0aH backa
berwekmepiHiH aybicmbipy
anodbiHOa, bylibiMObI ewipy
JKOHE 3I51IeKmMp XXesliCiHeH
Kyam Ke3iH afiambIH
OyUbIMObIH awaHsbl
po3emkadaH WhbiFrapy KEpPEK.
backa ¢pyHkyusira Kkewipy
Ke3iHOe bylbiMObI icmeH
Wwhbifapy Kepex.

— XXeHdey Xymbicmap mek
KaHa oCbl XXyMbicmap yWwiH
pyKcambi bap apHalbl
cepsucmik Kbiamem kepcemy
OpHbI HEMece muicmi
Kayirncisoik HyckayrnapbIMeH
maHsbic bornfaH, ocbl
canaHbIH MamaHOap apKbiiibl
aybICMbIpMbIN anyblHbI3
muic.

— XKblmKbIMaribl eHepKacinmik
bylbiMOap myparibi
XXepeairnikmi epexeriepiHe
colKkec KayircisoiaiH
mekcepyee Ha3ap
ayodapbiHbI3.

ByWbiM Kepek-XapakTapbl
MeH KocarnkKbl 6enwiekTepi

A KAYIIN

BylibiMm wbirapyuwbicbl
maparibiHaH pykKcam emirnaeH
faHa Kepek-xapakmapbl MEH
KocarKbl 6enuekmepiHiH
KondaHblnybl muic. bytbim
WblFapyWwbICbl WblFapraH myrkKi
Kepek-xapakmapbl MEH MyTriKi
KocarKkbl 6enuekmepi
KondaHblnFaHbiHOa Oy UbIMHbIH
Kedepaici3 XyMbIC icmeyi ywiH
Kenindeme 6epinedi.

Kypfak Taszanay yLwiH
LWaHCOpPFbILL

A KAYIIN

Ocnbl bylibiMbl MeK KaHa Kyprak
ma3sarnay yWiH )xacasifaH, OHbIH
mek KaHa beneini 6enei bap
bonraHda binFan wapmmapda
Oanada KosidaHblrybl HeMece
KounbIn anybsl muic.

&N ECKEPTY

byn 6ylbIM 3UsiHObI WaH copy
YWIH XapaMchbi3.

binfanabl Tazanay ywiH
LWAHCOPFbILL

A KAYIN

— CyObiH OeHeeldiH
wekmeeaiwmi sapoatibiM
ma3sanay xacaribif ombIpy
)KoHe by3blniraH Xepriepi
6onraH 6onmaraHbIH
meKcepy Kepex.

— Kebik Hemece cylblIKmbiK
WwhbIKKaH ke3oe bylibIMObI
6ipoeH ewipiHi3!
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— Ezep KondaHy myparibi
HycKkayrnbikma backa
uHgopmauusi bonmaca,
CyUbIKMbIKMap mek KaHa
45 °C memnepamypacbiHa
OeliiH copyFra 6onadkel.

&N ECKEPTY

byn bylbiMbiH mek KaHa beneaini

benei bap 6onraHOa 3UsiHObI
waH copy yWwiH KondaHblinybl
muic.

KondaHy myparibi
HycKayblIKkmbiH Kayirnci3oik
epexernepae Ha3ap
aydapbiHbI3.

HA3AP AY/JAPbIHbI3

— bylbimObl asi3d0aH cakmaHbi3.

— bByn bylibim mek muicmi
XxabobikKa ue bornfaH
XardaliOa FaHa CybImKbIW
reH matnasbiu
MamepuarndapObl copyra
XXapamobl.

AnHanmanbl wWeTKacbl 6ap

oymbimaap

A KAYIN

— Tek KaHa bylbimbl 6ap
b6onameIH Hemece KosidaHy
myparibl HyckKayrbikma
amarnfaH wemkarnap
KondaHy Kepek. backa
wemkarnap KonodaHy Ke3iHoe
KayincisoliaiH 6y3binybl
MYMKIH.

— 3nekmp mokka Kocy kabersi
MEeH y3apMmKbIUWMbIH COPFbILU
b6acbiH XyMbIC icmezaeH Kke30e
aliHanmarbl wemkanapmeH
bacy HemuxeciHOe natda
borniraH akaynapObiH
bonmaybiH Kadararay Kepek.

CopfbliLW WNaHriHiH iwiHae
3NeKTp cbiMbl 6ap
oymbimaap

A KAYIN

Taszanay ywiH wnaHaiHi cyra
bamsbipyra 6onmatiosbi.

NMHeBMaTUKanNbIK LWWMHACbI
6ap 6ynbimaap

N\ ECKEPTY

— bypaHOarnbl 0eHzerneaiHiH
oucki 6bap 6ylibim: LLluHaHbIH
mornmalipy KbICbIMbIH 0a510ey
arnobiHOa apbip 0eHaernekmiy
ouckiciH suHMmepOoiH
Kammabl 6ypayHbl
meKcepiHi3.

— LWuHaHbIH monmabipy
KbICbIMbIH Qas10ey andbiHOa
KoMrpeccopObiH KbICbIM
pedyKkmopbIH pemmey OypbIC
rna meKkcepiHis.

— Makcumanob! WuHaHbIH
monmsIpy KbiCbIMObI acy
6onmatiosl. LLluHaHbIH
mosnmaipy KbICbIMHbIH
pyKcam eminzeH 0eHeeliH
WUHaHbIH ycmiHde Hemece
KelU yakbimma 0eHaesieKmiH
OUCKICIH ycmiHOe OKbIr WhIfy
Kepek. ©p mypri
napamempriep 6ap 6orica,
Kiwi napamempObl ycmay
KEepex.
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Petunjuk keamanan untuk penyedot tipe basah/kering

Bacalah petunjuk

A keselamatan ini

sebelum Anda menggunakan

perangkat untuk pertama
kalinya dan ikutilah petunjuk
yang disediakan. Simpanlah
petunjuk keselamatan ini untuk
pemakaian kemudian hari atau
untuk pemilik berikutnya.

— Bacalah petunjuk
penggunaan sebelum Anda
menggunakan perangkat ini
dan perhatikan terutama
petunjuk keselamatan.

— Label peringatan serta
petunjuk yang tertera di
perangkat ini memberikan
petunjuk yang benar untuk
penggunaan yang aman.

— Di samping petunjuk yang
ada pada petunjuk
penggunaan harus
diperhatikan juga peraturan
keselamatan dan tindak
pencegahan kecelakaan
yang berlaku.

— Jauhkan kemasan foil dari
Jangkauan anak-anak karena
dapat mengakibatkan sesak
napas!

Tingkat bahaya

A BAHAYA

Petunjuk tentang situasi
berbahaya yang segera
mengancam yang dapat
menyebabkan terluka parah
atau kematian.

N\ PERINGATAN

Petunjuk tentang situasi yang
mungkin berbahaya yang dapat
menyebabkan terluka parah
atau kematian.

N HATI-HATI

Petunjuk tentang situasi yang
mungkin berbahaya yang dapat
menyebabkan cedera ringan.
PERHATIAN

Petunjuk tentang situasi yang
mungkin berbahaya yang dapat
menyebabkan kerusakan
properti.

Sambungan listrik

A BAHAYA

— Periksa apakah tegangan
yang ada sesuai dengan
tegangan yang tercantum
dalam perangkat.

— Pelindung kelas | - Perangkat
hanya boleh disambungkan
dengan sumber listrik yang
dihubung ke ground
(dibumikan) berdasarkan
peraturan.

— Kabel sambungan listrik yang
disarankan oleh produsen
perangkat ini harus
digunakan. Demikian juga
bila diperlukan penggantian
kabel. Lihat petunjuk
penggunaan untuk nomor
pemesanan dan tipe.

ID -1
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Periksa bila terdapat
kerusakan pada kabel steker
dan steker sebelum
digunakan. Kabel steker yang
rusak harus segera diganti di
pusat servis resmi/teknisi
yang berkompeten.
Perangkat hanya boleh
disambungkan dengan
sambungan elektris yang
dipasang oleh teknisi listrik
sesuai dengan IEC 60364-1.
Jangan pernah menyentuh
steker dan stopkontak dalam
kondisi tangan basah.
Perhatikan bahwa kabel
steker atau kabel tambahan
tidak boleh terlalu pendek,
tertindih, tertarik, atau lecet
dan rusak. Kabel harus
terlindungi dari panas,
minyak, dan pinggiran yang
tajam.

Periksa secara berkala
apakah ada kerusakan pada
kabel listrik, misalnya adanya
tanda-tanda sobek atau kabel
listrik sudah usang. Bila
ditemukan kerusakan, kabel
harus diganti terlebih dulu
sebelum menggunakan
perangkat lebih lanjut.

Saat mengganti soket
konektor pada kabel listrik
atau kabel sambungan harus
tetap terlindung dari cipratan
air dan harus kuat secara
mekanis.

Perangkat tidak boleh
dibersihkan dengan cara
menyemprot baik

ID -2

menggunakan selang biasa
atau selang tekanan tinggi
(bahaya korslet atau
kerusakan lainnya).

PERHATIAN
— Proses penyalaan

menyebabkan turunnya
tegangan listrik dalam waktu
yang singkat.

Pada kondisi listrik yang tidak
bagus dapat menyebabkan
gangguan pada perangkat
lain.

Pada ketidakstabilan
tegangan listrik yang kurang
dari 0,15 Ohm seharusnya
tidak akan terjadi gangguan.

Petunjuk penggunaan

A BAHAYA
— Sebelumdigunakan, pastikan

kondisi dan keamanan
operasional perangkat yang
seharusnya sudah sesuai
dengan fasilitas kerja,
terutama kabel koneksi listrik
dan kabel ekstensi. Jika
kondisi tidak OK, segera
cabut konektor listrik.
Perangkat tidak boleh
digunakan.

Jangan menyedot benda
yang bisa terbakar atau
berpijar.

Orang dan binatang tidak
boleh disedot dengan
perangkat ini.

Perangkat tidak boleh
digunakan di area luar saat
Suhu rendah.



— Ketika menggunakan
perangkat di lokasi berbahaya
(mis. SPBU), harap perhatikan
peraturan keselamatan yang
tercantum. Dilarang
mengoperasikan perangkat di
tempat-tempat yang mudah
menimbulkan ledakan.

— Bahan-bahan tertentu dapat
menimbulkan uap atau
campuran yang bisa meledak
akibat pusaran udara hisap.

B Jangan sekali-kali menyedot
bahan berikut ini:

— G@as, zat cairan, dan debu
yang bisa terbakar atau
meledak (debu reaktif)

— Debu logam reaktif (misalnya
aluminium, magnesium,
seng) dengan bahan
pembersih alkali dan asam
yang tajam

— Asam dan larutan tajam yang
tidak terurai

— Bahan pelarut organik
(misalnya bensin, thinner,
aseton, minyak panas)

Di samping itu, bahan-bahan

seperti ini bisa merusak material

yang digunakan pada
perangkat.

Layanan

A BAHAYA

— Harap gunakan perangkat ini
dengan benar. Harap
pertimbangkan juga kondisi
wilayah lokal Anda dan
kondisi orang di lapangan
yang menggunakan
perangkat ini. Berhati-hatilah
bila ada anak-anak.

ID

— Jangan meninggalkan

perangkat ini dalam keadaan
tanpa pengawasan, tidak
dimatikan dan konektor
listriknya tidak dicabut.
Selalu gunakan sarung
tangan yang sesuai bila Anda
mengoperasikan perangkat
ini.

Perangkat hanya boleh
digunakan oleh orang yang
memiliki kemampuan untuk
menangani atau orang yang
bisa membuktikan
kemampuannya
mengoperasikan dan yang
Jelas-jelas ditugaskan untuk
menanganinya.

Penggunaan perangkat ini
bukan ditujukan untuk
digunakan oleh seseorang
(termasuk anak-anak) yang
mempunyai keterbatasan
fisik, sensorik, atau
kemampuan kecerdasan,
serta kurang pengalaman
dan/atau pengetahuan.
Pastikan anak-anak diawasi
sehingga tidak bermain-main
dengan perangkat ini.

Pengiriman

N\ PERINGATAN

Pada saat mengangkut
perangkat ini yakinkan bahwa
motornya telah dimatikan dan
perangkat terikat dengan kuat.
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Pemeliharaan

A BAHAYA
— Matikan perangkat ini
sebelum membersihkan,
merawat dan mengganti
komponen perangkat dan
cabut perangkat dari
konektor listrik yang
dioperasikan dengan listrik.
Matikan perangkat jika
menyetel ke fungsi yang lain.

— Perbaikan hanya boleh
dikerjakan oleh pusat servis
resmi atau teknisi ahli yang
berkompeten, yang
memahami peraturan
keselamatan yang terkait.

— Perhatikan petunjuk
keselamatan sesuai
ketentuan setempat yang
berlaku untuk perangkat yang
digunakan untuk tujuan
komersial.

Aksesoris dan suku cadang

A BAHAYA

Hanya gunakan aksesori dan
Suku cadang yang diizinkan oleh
produsen. Aksesori asli dan
Ssuku cadang asli akan
memastikan bahwa perangkat
Anda akan bekerja dengan
aman dan tanpa gangguan.

Penyedot tipe kering

A BAHAYA

Perangkat ini hanya ditujukan
untuk pembersihan kering dan
hanya boleh digunakan secara
benar-benar bebas dari kondisi
basah atau harus dimatikan.

N\ PERINGATAN
Perangkat tidak cocok untuk
menyedot debu yang
membahayakan kesehatan.

Penyedot tipe basah

A BAHAYA

— Pembatas ketinggian air
harus dibersihkan secara
teratur dan diperiksa dari
tanda-tanda kerusakan.

— Segera matikan perangkat
Jika keluar busa atau cairan!

— Jika tidak dinyatakan lain
dalam petunjuk
pengoperasian, media cairan
hanya boleh disedot hingga
Suhu 45 °C.

N\ PERINGATAN

Perangkat ini hanya boleh

digunakan untuk menyedot

debu yang membahayakan
kesehatan.

Perhatikan informasi teknis

dalam petunjuk pengoperasian.

PERHATIAN

— Lindungi perangkat dari
kondisi beku.

— Perangkat ini hanya cocok
dengan perlengkapan untuk
menyedot bahan pendingin
dan pelumas.

ID -4



Perangkat dengan sikat
berputar

A BAHAYA

Gunakan hanya sikat yang
ditujukan untuk perangkat
atau yang telah ditentukan
dalam petunjuk
pengoperasian. Penggunaan
sikat untuk tujuan lain dapat
mengurangi keamanan.
Pastikan kabel koneksi listrik
atau kabel ekstensi tidak
rusak akibat pengoperasian
pada saat kepala hisap
beroperasi dengan kepala
hisap yang berputar.

Perangkat dengan koneksi

listrik di selang penyedot

A BAHAYA
Selang tidak boleh direndam
dalam air untuk membersihkan.

ID -5

Perangkat dengan ban
angin

AN PERINGATAN
— Pada perangkat dengan

pelek: Sebelum memperbaiki
tekanan angin pada ban
periksa apakah semua
sekrup pada pelek telah
dipasang dengan kuat.
Sebelum memperbaiki
tekanan angin pada ban
periksa apakah alat pengatur
tekanan pada kompresor
berada pada setelan yang
benar.

Jangan melampaui tekanan
angin maksimum. Tekanan
angin yang diizinkan dapat
dilihat pada roda atau pelek.
Tekanan angin yang
diizinkan dapat dilihat pada
roda atau pelek.
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Avisos de segurancga para aspirador a umido/seco

A Antes da primeira utili-

zagdo deste aparelho

leia os avisos de seguranga e

proceda conforme 0s mesmos.

Guarde estes avisos de segu-

ranga para uso posterior ou para

0 proprietario seguinte.

— Leia atentamente o manual
de instrugbes e observe es-
pecialmente os avisos de se-
gurancga antes de colocar o
aparelho em funcionamento.

— Asetiquetas de adverténcia e
de alerta presentes no apare-
Iho fornecem informagdes im-
portantes para a utilizagéo
em seguranga.

— Além das indicagbes do ma-
nual de instrugcbes deve res-
peitar as regras gerais de se-
gurancga e de prevencgdo de
acidentes em vigor.

— Manter os plasticos da emba-
lagem fora do alcance de
criancas! Perigo de asfixia!

Niveis de perigo

A PERIGO

Aviso referente a um perigo imi-

nente que pode conduzir a gra-

ves ferimentos ou a morte.

AN ATENGCAO

Aviso referente a uma possivel

situagéo perigosa que pode

conduzir a graves ferimentos ou

a morte.

AN CUIDADO

Aviso referente a uma situagdo

potencialmente perigosa que

pode causar ferimentos leves.

ADVERTENCIA

Aviso referente a uma situagéo

potencialmente perigosa que

pode causar danos materiais.
Ligagao elétrica

A PERIGO

— Atensédoindicada na etiqueta
de maquina deve correspon-
der a tenséo da fonte elétrica.

— Os aparelhos da classe de
protegcdo | somente podem
ser conectados a fontes de
energia corretamente aterra-
dos.

— O cabo elétrico prescrito pelo
fabricante deve ser utilizado,
0 mesmo se aplica em caso
de substituicdo do mesmo.
Consulte o n.° de encomenda
e o tipo no manual de instru-
cbes.

— Antes de qualquer utilizagéo
do aparelho, verifique se o
cabo elétrico e o plugue nédo
apresentam danos. O cabo
elétrico danificado tem que
ser imediatamente substitui-
do pelo servigo técnico ou por
um eletricista autorizado.

— Oaparelho so deve ser ligado
a uma conexao elétrica exe-
cutada por um eletricista, de
acordo com IEC 60364-1.

— Nunca tocar no plugue elétri-
co com as maos molhadas.

BR-1
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— Deve-se assegurar que o

cabo elétrico e o cabo de ex-
tensdo ndo sejam danifica-
dos ao passar por cima dos
mesmos, por esmagamento,
puxées ou problemas simila-
res. Proteger o cabo contra
calor, 6leo e arestas vivas.
Checar o cabo de alimenta-
¢do regularmente quanto a
formacgé&o de fissuras ou en-
velhecimento. No caso de ser
detectada uma danificacéo é
necessario substituir o cabo
antes de voltar a utilizar o
aparelho.

Ao substituir acoplamentos
em cabos elétricos ou de ex-
tenséo, a protecdo contra
respingos de agua e a estabi-
lidade mecanica ndo poderéo
ser prejudicadas.

A limpeza do aparelho néo
pode ser executada com uma
mangueira de agua ou com
um jato de agua de alta pres-
sdo (perigo de curtos-circui-
tos ou de outros danos).

ADVERTENCIA
— Os processos de ligagdo pro-

vocam breves quedas de ten-
s&o.

Em condig¢bes desfavoraveis
da rede elétrica, outros apa-

relhos poderéo ser prejudica-
dos por este efeito.

Se a impedancia de rede for
menor que 0,15 Ohm, néo é

provavel haver problemas.

BR-2

Aplicacao

A PERIGO
— O aparelho com os dispositi-

vos de trabalho, em particular
o cabo de alimentacéao e a ex-
tensao, devem ser verifica-
dos quanto ao bom estado e
segurancga operacional. Reti-
rar imediatamente o plugue
da tomada se o equipamento
néo estiver em perfeitas con-
digcbes. O aparelho ndo pode
ser utilizado.

— N&o aspirar materiais em

combustao nem em brasa.

— Pessoas e animais ndo po-

dem ser aspirados com este
aparelho.

O aparelho ndo pode ser utili-
zado em ambientes externos
em baixas temperaturas.

Na utilizagdo do aparelho em
zonas de perigo (p. ex. postos
de gasolina), deverdo ser ob-
servadas as respectivas nor-
mas de seguranca. E proibido
usar o aparelho em locais
onde ha perigo de exploséo.
Determinadas substéncias
podem, com o ar aspirado,
formar gases explosivos ou
misturas por meio de turbu-
léncias!

Nunca aspire as seguintes
substancias:

Gases, liquidos e pds (po re-
ativo) explosivos ou inflama-
veis



— Poeira reativa de metal (p. ex.
aluminio, magnésio, zinco)
em combinagdo com deter-
gentes altamente alcalinos e
acidos

— Acidos e solugbes alcalinas
fortes néo diluidas

— Solventes orgénicos (p. ex.
gasolina, diluente de tintas,
acetona, 6leo combustivel).

Além disso, estes materiais po-

dem ter efeitos negativos sobre

0s materiais utilizados no apare-

Iho.

Manuseamento

A PERIGO
— O usuario deve utilizar o apa-
relho de acordo com as espe-
cificagbes. Deve observar as
condicées locais e prestar
atencéo a terceiros e espe-
cialmente a criangas quando
trabalhar com o aparelho.

— Nunca deixar o aparelho sem
vigilancia enquanto ele ndo
for desligado e o plugue reti-
rado da tomada.

— Realizar os trabalhos no apa-
relho sempre com luvas ade-
quadas.

— O aparelho s6 pode ser ope-
rado por pessoas que te-
nham sido instruidas espe-
cialmente para isso ou por
pessoas que comprovarem
ter capacidades para opera-
lo e que estejam expressa-
mente autorizadas a utiliza-
rem o mesmo.

BR-3

— Este aparelho ndo é adequa-
do para a utilizagdo por pes-
soas (incluindo criangas) com
capacidades fisicas, senso-
riais ou psiquicas reduzidas,
bem como por pessoas com
falta de experiéncia e/ou co-
nhecimentos.

— As criangas devem ser super-
visionadas, de modo a se as-
segurar que n&o brinquem
com o aparelho.

Transporte

AN ATENCAO
Durante o transporte o motor do
aparelho deve estar imobilizado
e o aparelho deve ser fixado de
modo seguro.

Manutencao

A PERIGO

— Antes de proceder a limpeza
e manutencgédo do aparelho,
bem como, a substituigdo de
pecgas, se deve desligar o
aparelho e retirar o plugue da
tomada no caso de aparelhos
com alimentagéo elétrica. O
aparelho deve ser desligado
sempre que pretender mudar
para outra fungao.

— As reparagbes so podem ser
executadas pelas oficinas de
assisténcia técnica autoriza-
das ou por técnicos especiali-
zados nesta area, que este-
Jjam devidamente familiariza-
dos com as principais normas
de seguranca.
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— Obedecer as normas de se-
gurancga de acordo com a le-
gislacao local em vigor refe-
rente a aparelhos profissio-
nais moveis.

Acessorios e pegas
sobressalentes

A PERIGO

S6 devem ser utilizados acesso-
rios e pecas de reposigcdo auto-
rizados pelo fabricante do apa-
relho. Acessorios e Pecas de
Reposig¢édo Originais fornecem a
garantia para que o aparelho
possa ser operado em seguran-
¢a e isento de falhas.

Aspirador a seco

A PERIGO

O aparelho se destina somente
a limpeza a seco e somente
pode ser utilizado ao ar livre em
condi¢cbes umidas e guardado
nessas condigcbes se dispuser
de uma marca especifica que
adverte para a sua compatibili-
dade. }

N ATENCAO

O aparelho néo é apropriado
para a aspiracdo de poeiras no-
civas para a saude.

Aspirador a umido

A PERIGO

— O dispositivo de limitagéo do
nivel de agua tem que ser pe-
riodicamente limpo e verifica-
do quanto a possiveis indi-
cios de falhas.

— Desligue imediatamente o
aparelho se detectar vaza-
mentos de espuma ou de li-
quido!

— Salvo indicagbes em contra-
rio no manual de operacéo,
SO podem ser aspirados liqui-
dos até uma temperatura de
45 °C.

&N ATENCAO

Este aparelho s6 é apropriado

para a aspiragdo de poeiras no-

civas se estiver devidamente
identificado para tal uso.

Considere os avisos da tecnolo-

gia de segurancga neste manual

de operagéo.

ADVERTENCIA
— Proteger o aparelho contra
congelamento.

— Este aparelho s6 é adequado
para a aspiragdo de lubrifi-
cantes e fluidos refrigerantes
com o equipamento corres-
pondente.

Aparelhos com escovas
rotativas

A PERIGO

— Utilize apenas as escovas
que equipam 0 mesmo ou
que estdo especificadas no
manual de operacédo. A utili-
zagdo de outras escovas
pode prejudicar a seguranga.

— Atente-se para que o cabo
elétrico ou de extensdo néo
sejam danificados pelo cabe-
cote de aspiragdo ou por es-
covas rotativas.
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Aparelhos com ligacoes
elétricas no tubo de
aspiragao
A PERIGO

O aparelho néao pode ser imergi-
do em agua para fins de limpeza.

Aparelhos com pneus

AN ATENGCAO

— No caso de aparelhos com
rodas aparafusadas: antes
de calibrar os pneus, verifi-
que se os parafusos das ro-
das estédo corretamente aper-
tados.

— Antes de calibrar os pneus,
verifique o ajuste da pressao
do compressor de ar.

— N&o exceder a pressdo maxi-
ma dos pneus. A pressdo ma-
Xima permitida deve ser veri-
ficada nos pneus ou nas ro-
das. Caso conste dois valo-
res distintos, considere o
menor valor.

BR-5
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